తఅఆరుమల రామచందు) 


(పాఠకృత అకాడెమీ ప్రచురణ; క్ర 


గాం శత «“« 
డ్‌ ర్‌ం తిరుమల రాబుచం[ది, డి.లిట్‌. 


(వఠమ ముదణ : ఆగస్టు, 1992 
(పతులు : 1000 
ముఖచ్చితం : శ్రీ శ్వేత 


ధర: రూ. 30.00 


ప్రతులకు : 
పాకృత అకాడెమీ, 
బరోడా బ్యాంక్‌ కాలనీ, 


న్యూ జాకారం, హైదరాబాదు _ 360 


విశాలాం|ధ పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌, 
విజ్ఞాన్‌ భవన్‌, 41.435, బ్యాంక్‌ సీట్‌ 
జ్జ గక gy 
'హైదరాబాద్‌-.500 001. 
ననన తా 
ముదణ : లక్ష్మీ గణపతి (పింటింగ్‌ (వెస్‌, 
SRT.199, 1.1.379.50/1, జవాహర్‌ నగర్‌, 
హైదరాబాద్‌ _ 500 020, 


Been. 


వునవి మాటలు 


ఈ వ్యాస సంకలనంలోని మొదటి వ్యాసం శ్రీ సత్య సాయిబాబాగారు 
వైట్‌ఫీల్ట్‌లో నిర్వహించిన రామాయణ సదస్సులో చదివింది; తర్వాత 
భారతిలో (పచురిత మెనట్టిది. రెండవ వ్యాసం శాంతినికేతనంలో జరిగిన 
ఓరియంటల్‌ కాన్ఫరెన్స్‌లో చదివింది; పిదప భారతిలో (వచురిత మైంది. 
మూడవ వ్యాసం గుంటూరు అభ్యుదయ రచయితల సంఘం జరిపిన 
శ్రీ పులపుల శివయ్యగారి స్మాగకోత్సవంలో చదివింది; తెలుగు అకాడమీ 
తెలుగు పత్రికలో (పచురితమయింది. నాల్గవ వ్యాసం శ్రీకృష్ణ దేవరాయ 
విశ్వవిద్యాలయంలో జరిగిన (దావిడ భాషా సభలో చదివింది; కొంత భారతి 
లోను, కొంత తెలుగు పతికలోను (ప్రచురితమయింది. ఐదవది ఆరవై ఏళ్ళ 
[కితం (వాసీంద. ఏడవ ఎనిమిదవవి సరికొత్త వ్యాసాలు 
[1పాకృతానికి సంబంధించింది కదా అని సాహితీ సుగతుని స్వాగతం నుంచి 
వచ్చి చేరింది. ఈ వ్యాసాలను పుస్తకంగా (పచురించుకొనడానికి అనుమతించిన 
ఆయా పత్రికల నిర్వాహకులకు కృతజ్ఞత తెలుపుకొంటున్నాను 

ఈ వ్యాసాలతోని నూతన విషయాలు నా ఊహలు. 
ఆమోదిస్తే సిద్ధాంతాలవుతాయి. 


చివరి వ్యాసం 


విదాంసులు 


ఈ వ్యాస సంకలనాన్ని అకాల మృత్యువు వాతబడిన నా డౌహిితి 
కడాంబి అపరాజితకు అంకితమిస్తున్నాను. అపరాజిత 1989 జనవరిలో 
పుట్టి 1990 నె'పైంబరులో పరమపదించించి. ఆ ఉన్న కొన్ని నెలలూ 
క మిక్షణతో మెలగుతూ అపూర్వ ప్రతిభ చూపింది | తప్పటడుగులు 
వేస్తూ జిలిబిలి పలుకులు పలికే కాలానికే ఏవేవో పాటలు పాడుతూ 
ఆడుకొనేది ఒంటరిగా. ఉదయం ఇంటిముంగిటి మల్లె పందిరికిందరాలిన 
మల్లెపూవులు ఏరుకొనివచ్చి మెట్లమీద మూలలో పేర్చి ఏవో పాటలు 
పాడుతూ గొబ్బిళ్ళు తడుతూ తిరిగేది. ఇంటి యజమానులు శ్రీ పేరి ఉమా 
మహేశ్వరరావుగారికి, వారి సతీమణి శ్రీమతి నాగలక్ష్మి గారికి “తాతా, 
అమ్మమ్మా! పూజ, పూలు" అంటూ మల్లెపూవులు అందించేది. 


ఒక ఉదయం ఏమిటీ పాటలు అనే కుతూహలంతో విన్నాను. ఏవో 
సంస్కృృతపు పాటలులాగ వినిపించాయి. నా అర్థాంగి సౌభాగ్యవతి అనంత 
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లక్ష్మి శ్రీకృష్ణ [బహ్మ తంత పరకాల యతీందుల, శ్రీ రాళ్ళవల్లి గోపాల 
కృష్ణమాచార్య, అనంతకృష్ణ శర్మల సంస్కృత గీతాలు తరచు పాడుతూ 
ఉంటుంది గనుక ఆ కాజీ పట్టకొందేమో ఈ పాప అని ఊరుకున్నాను. 
మరొక మారుకూడ ఆ పాటలు యాదృచ్చికంగా విన్నాను. ఈసారి |పాకృత 
గితాలలాగ వినిపించింది. బాణీ (పాకృతాలదే. భాష |పాకృత సంస్కృతాప 
(భంళాల కలగలుపుగా ఉంది. ఆశ్చర్యపడి శ్రద్ధగా విన్నాను. వదహైదు 
నెలల పాపః ఏమిటీ విచ్శితం - అనుకుంటూ దగ్గరికి వెళ్ళాను. పాప కొంచెం 
సిగువడి, పాట, పూజతంతు ఆపింది. నేను బతిమాలగా మళ్ళీ పారంభించింది, 
ఆకే బాణీ! అదే భాష! దమ్మపదాన్ని, గాథా సప్తళతిని నోరు తిరక్క ఇష్టం 
వచ్చినట్టు సరళం చేసి పాడుతున్నట్టు అనిపించి, “ఏ భాషమ్మా! వప 
అని అడిగాను. “పాశ” అన్నది. అదిరి పడ్డాను. నేను వింటున్నది నిజమా! 
కంటున్నది కలగాదు గదా! - అని అనుకుంటూ, మరొకమారు “అప్పూ! ఏం 
భాషమ్మా! ఏం పాటమ్మా?” అని అడిగాను. “పాళీ తాతా!” అని గట్టిగా చెప్పి, 
ఇక పదేపదే అడుగవద్దు విసిగించకు అన్నట్టు తన పనిలో లీనమైపోయింది. 

నేను దాదాపు అరగంట సం|భమాశ్చర్యాలతో అశ్లే వింటూ ఉన్నాను. 
మూడు రోజులునిద పట్టలేదు. ఈ పాప ఏదో కారణజన్మురాలు అనుకొని 
ఇంట్లో అందరికీ చెప్పాను. వారు నమ్మలేదుగాని, నాపై గౌరవంతో విన్నారు. 

కారణ జన్మురాలని నేను భావించిన ఆ పాపకు నెల తిరగకుండానే 
పుట్టకురుపు (కేన్సర్‌) రావడం, నాలుగైదు నెలలు బాధపడడం, బొంబా 
యిలో శస్త్రచికిత్స జరిగిన పిదప ఇక మృత్యువును జయించినప్రేనని ఆశ 
కల్పించి హఠాత్తుగా మరణించడం బుణ శేషం తీర్చుకోడానికి వచ్చి వెళ్ళిం 
దని ఆందరం ఆనుకోడం - వరుసగా జరిగిన విషాద సంఘటనలు. 

ముఖచ్మితం రూపొందించిన శ్రీ శ్వేతగారికి, చక్కగా ముదించిన 
లక్ష్మీ గణపతి |పింటింగ్‌ |పెస్‌ వారికి కృతజ్ఞుణ్ణి. 


హైదరాబాద్‌-380 భాషా సేవకుడు 
ఆంగీరస (శ్రావణ పూర్ణిమ తిరుమల రామచంద 
12 ఆగస్టు 92 క 


లం... ననతనిటనమి..... 


అంకితం 


చిరంజీవిని అపరాజితా కడాంబి (ప్రతిభా స్మృతికి 


PTS Ie 


(ప్రాకృత వాజ్మయంలో రామకథ 
భారతి జూన్‌, జూలై, ఆగస్ట్‌ = 1978 
వజ్ఞా లగ్గంలో తెలుగు పదాలు 

భారతి మే, 1980 

(ప్రాకృత (పకృతి 

తెలుగు జూన్‌, 1992 

తెలుగు పాకృతాల సంబంధం 

తెలుగు నవంబరు, 1990 

ఆప భం వాజ్మయ పరిచయం 
తెలుగుదేశంలోని బౌద్దకాఖలు 

డాక్టర్‌ ఆర్‌, స్ముబహ్మణ్యం స్మారక సంచిక, 1983 
బౌద్ధ సాహిత్యం : ఆంధ బౌద్దాచార్యులు 
జినవల్లభుని మహావీర స్వామి స్తోత్రం 

దేశీ నామమాలలోని తెలుగుపదాలు 

భారతి జూలై, 1959 


(పొకృత వాజ్మయంలో రావుకథ 


|పొక్ళత సాహిత్యంలో రామకథ మూడుపాయలై పారింది. దీనిలో మేదటి 

పాయ బౌద్ధ సం పదాయానుసారి; రెండవది జైన సంపదాయానుగామి 
మూడవది వాల్మీకి సం] పదాయానువ రీ, ఈ మూడింటినీ సంగహంగా నివే 
దిస్తున్నాను:] 

ఏ దై నదుర్విపాక మా, ఏ బుద్ది జాడ్య జనితోన్మాదమాగాని, బౌడ్ట జైన 
సాహిత్యాలు వాల్మీకి రామాయణ సుధా స్వాదన వంచితాలయాయనే దుఃఖంతో 
ఈ వ్యాసం పారంభిస్తున్నందుకు మీ మన్నన వేడుతున్నాను. దైవ దుర్విల 
సితం కాకపోతే బౌద్ధులు, జైనులు వాల్మీకి రామాయణాన్ని అమూలకంగా, 
అన పేక్షితంగా మార్చవలసిన అవసరంలేదు. రామకథతో తమ మతంవారు 
అకృష్ణులవుతారనే భయంతో ఈ మార్పులు చేశారా? _ అనే సందేహామూ 
కలుగుతుంది. కాని, రామాయణ భారతాల వంటి మహోన్నత వస్తువులను 
విడనాడడానికి వారి మనస్సు ఒప్పలేదు; వాటిని స్వాయ త్తం చేసుకోవాలనే 
ఉత్కంఠ మరొకవైపు. కనుకనే దానికి మార్పులు, చేర్చులు కూర్చి స్వాయ త్తం 
చేసుకొన్నారు; కాని తాము వాస్తవ రసా స్వాదన వంచితులయ్యారు; 
తదనంతర (ప్రజలను వంచితులను చేశారు. 
బౌద్ద రామ కథలు 

ప్రాకృత సాహిత్యంలో మనకు లభించే అతి [ప్రాచీన రామకథ బుద్ధ 
జాతక కథలలోనిది, జాతకకథలు బుద్ధ భగవానుని పూర్వజన్మ గాథలు, ఇవి 
బుద్ధ భగవానుడు ఆయా సందర్భాలలో అనుయాయులకు చేసిన ఉపదేశాలకు 
ఉదాహరణాలుగా చెప్పినవని బౌద్ధుల సంప్రదాయం. ఈ జాతక కథలు 
మొత్తం 550. వీటిలో రామకథకు సంబంధించిన మూడు కథలు మనకు 


1. (సత్యసాయి విద్యాసంస్థ వారు 1977 మే 19 నుంచి 25 వరకు వైట్‌ 
ఫీల్ట్‌లోని శ్రీ సత్యసాయి కళాళాలలో ఏర్పాటు చేసిన రామాయణ 
సుధాలహరి సదస్సులో చదివిన వ్యాసం. తర్వాత భారతి 1978 జూన్‌ 
సంచిక నుంచి (పచురితం.] 

PVR-_1 
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వు ము 
పూ రగా లభిస్తున్న wis ల ౪ 
జాతక కథల నిర్వహణ పచ్చుప్పన్నవళ్డు; అతీతవక్టు, సమోధానం రూవంత్రో 


సువు - వ ర్రమానకథ, 

ఉంటుంది. పచ్చుప్పన్న వత్లు (పత్యుత్సన్న వం (క్‌ థ అతీతవత్థ 
అతీతవసువు - అతీతకథ, సమోధానం సమయాధానం - జాతక క్రశ్రక్ష 
వ రమాన కథతో సామంజస్యం. 
దశరథ జాతకం 

పెన పేర్కొన్న మూడు జాతక కథలలో మొదటిది దశరథ జాతకం, 
ఇది 'జాతకట వణనిలో ఉన్నది. దీని సారాంశం ఇది: 

ఈ కథను బుద భగవానుడు జేతవనంలో విహరిస్తున్నప్పుడు, తండి 

3 Ao టి 

మరణించిన ఒక గృహస్థును ఉద్దేశించి చెప్పినది. ఈ గృహస్థు పితృశోకంతో 
వ్మెరివాడయి తన పనులన్ని టినీ విడనాడుతాడు. ఈ సంగతి తెలిసి శాస్త 
ఆ గృహస్థు ఇంటికి వెళ్ళి అతనితో “ఉపాసకా, పౌరాణిక పండితులు-పూర్వం 
వండిళులు తర్మడి మరణించినా దుఃఖించలేదు, లేశమ్మాతమయినా” అంటాడు. 
తర్వాత, ఆ గృహస్థు అనురోధంతో పూర్వజన్మ కథ వివరిస్తాడు భగవానుడు, 
ఇది వర్తమాన కథ, 


అతీత కథ ఇది: 
పూర్వం వారణాసిలో దశ రథుడు ధర్మపకారం రాజ్యం చేస్తుంటాడు. 
ఆయనకు 16 వేల మంది భార్యలు. వారిలో పట్టపురాణికి ఇద్దరు కుమారులు, 
ఒక కుమా రె జన్మించారు, పెద్ద కుమారుని పేరు రామ పండితుడు; రెండవ 
వాని పేరు లక్ష్మణ కుమారుడు; కుమార్తె పేరు సీతాదేవ. కొంతకాలానికి 
పట్టపుదేవి కాలధర్మం చెందింది. ఆమె పోయిన తర్వాత రాజు చాలా సేపటి 
వరకు శోకాభిభూతుడై వుంటాడు. అమాత్యులు బోధించినమీదట రాజు తెలివి 
' తెచ్చుకొని అవరకర్మలు చేయించి, మరొకతెను పటపురాణిగా_ఆగ మహిషిట్టా 
ణంలో-చేసుకొంటాడు. ఆమె రాజుకు ఇష్టురాలు, మనోరంజకురాలు అయింది. 
ఆమెకు ఒక కుమారుడు కలుగుతాడు. అతనిపేరు భరతుడు. స్మతవాత్స 
ల్యంతో రాజు “భదే, నీకు ఒక వరమిసాను కోరుకో” అంటాడు. ఆమె వరం 
తీసుకుని, కుమారునికి ఏడు సంవత్సరాలు వచ్చేటప్పటికి రాజసన్నిథం వచ్చి, 
తన కుమారునికిచ్చిన వరం జ్ఞావకవరచి, “ప్ప తునికి రాజ్యము దయచేయుము” 
అని కోరింది. 
యహ. ల! shan వచ్చింది, “దుర్మార్గురాలా, సీవు నశిస్తావు* 
౩ *' ఇగ్రాంధాలవలె పకాశిస్తున్నారు, వారిని వదలి నీ కుమారు 


రి కొన్నిటిలో రామకథా (పస్తావన కనిపిస్తుంది, | 
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నీకి రాజ్యం యాచిస్తున్నావా?” అని బెదరిస్తాడు. రాణి మనను జెదరి శయనో 
గారం చేరి తలుపు బిడాయించుకుంటుంది. తర్వాత ఆమె తరచు తన 
కుమారునికి రాజ్యమిమ్మని రాజును వేధిస్తూనే వుంటుంది. | 


రాజు ఆమెకు వరమివ్వక “స్త్రీలకు కృతజ్ఞత లేదు. వాళ్ళు ద్రోహం 
తల పెడుతారు. ఈమె మోసంతో రాజముదిక వేసి నా (కుమారులిద్దరిని సంహ 


| రిస్తుందేమో! అలాటిది జరుగరాదు” అనుకొని, రామపండిశుని, లక్ష్మణ 


యమాయ 


కుమారుని పిలిపించి “మీరిక్కడ వుంటే అపాయం సంభవించవచ్చు. కనుక 
ఏదో సామంత రాజ్యంలోగాని, అడవిలోగాని నివసించండి. నా ఆనంతరం 
వంశపరంపరాగత మయిన రాజ్యం గ్రహించండి” అని చెప్పి, జ్యోతిష్క 


లను పిలిపించి, తన ఆయుః (ప్రమాణం గురించి అడుగుతాడు. పన్నెండు 
| సంవత్సరాలని వారు విన్నవిస్తారు. పిదప రాజు “నాయనలారా, మీరు నేటి 


PT 


నుండి పన్నెండు సంవత్సరాలు ఎక్క_డయినా వుండి, తర్వాత తిరిగివచ్చి 

ఛతధారణ చేయండి” అని చెప్పుతాడు. అప్పటికే రాముని తల్లి గతించింది. 
వారు సరేనని తండికి నమస్కారం చేసీ రాజభఎనంలోని వారు 

కన్నీరు కార్చుతుండగా (పవాసానికి ఉద్యుక్తులవుతారు. సీతకూడ తండి 


అనుమతితో వారివెంట బయలుదేరుతుంది. వారు తమ వెంటవచ్చే పరిజనాన్న. 


| వెనక్కు మళ్ళించి హిమాలయాలకు వెళ్ళుతారు. అక్కడ జలాలు, ఫలాలు 


| వన్నెండేళ్ళు దాటకముందే తొమ్మిదవ ఏటే మరణిస్తాడు. ఆపరకర్మల పిదప. 


మొదలయినవి సులభంగా దొరికేచోట వారు ఆశ్రమం నిర్మించుకొని. 


కందమూల ఫలాలతో జీవనం గడుపుతారు. లక్ష్మణ కుమారుడు, సీతాదేవి 


రామపండితునితో “సీవు మాకు పితృస్థానీయుడివి. కనుక నీవు ఆశమంలో. 
, వుండు. మేము కందమూల ఫలాలు తెచ్చి నిన్ను పోషిసాము'” ఆంటారు. 


రామపండితుడు ఆశ్రమంలోనే ఉంటాడు. వారిద్దరూ ఆతనికి సేవచేసారు. 
అక్కడ వారణాసిలో దశరథుడు ప్యుతశోఠంతో జ్యోతిష్కులు చెప్పిన 


భరతకుమారుని అభి షేకానికి అమాత్యులు అడ్డంకులు పెడుతారు. “రా జ్యచ్చ 


' డ్రాధిపతి అరణ్యంలో నివసిస్తున్నాడు” అనీ అంటారు. ఆ మాటలకు భరతుడు 
| “రామవండితుణ్ని వనంనుంచి పిలుచుకొని వచ్చి ఛృతధారణం చేయిస్తాను?” 
' అని యోచించి, పంచ రాజలాంఛనాలతో, చతురంగ బలంతో బయలు వెడలి, 


మతం సమతను. 


రామపండితుని ఆశ్రమం తెలుసుకొని, దానికి కొంతదూరంలో చనెన్య శిబిరం 
ఏర్పాటు చేసుకొని, లక్ష్మణుడు, సీత కందమూల ఫలాలకోసం వెళ్ళిన 
సమయంలో రామపండితుని ఆశ్రమం చేరి, స్నుపకిష్థిత మైన సువర్ణ వ్యిగహం 


Wag! 
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వలె నిశ్సింతగా ఉపవిష్తుడెన రామపండితుని చూచాడు. పిదప అతని సన్నిర్ధథ. 
ల చేస ఒక (ప్రక్కన నిలిచి రాజుమరణవృత్తాతం తెలిపి 


పోయి, (వణామం 
అమాళ్యులలో సహారా 
రానుపండితుడు చింతించ లేదు, 
వికారం తోవలేదు. రామసండితో నేవసోచి, 


ముని పొదాలకడ వాలి రోదనం చేయసాగినాత్ష్మ,. 
రోదనం చేయలేదు. ఆయన ఆకృతిలో. 
నరోది. 


సందెవేళకు సీతా లక్ష్మణులు కందమూల ఫలాలతో తిరిగి వస్తారు, 
రాముడు తనలో “ఇతడు చిన్నవాడు. నౌకు ఉన్నంత (దథిమ కలనాత్స 
కొడు. తండి మరణవార్త సూటిగొ తెలిపితే | 
పోవచ్చు. కనుక పీరిని జలాశయానికి పంపి, 
ఆని భావించి, ఎదుటఉన్న నీటిపట్టు చూపి, 
నీటిలో దిగి స్నానం చేయండి. 

“వీఠ లక్కణ సీతాచ ఉభో పి తరధోదకం, 

ఏవాయం భరతో ఆహ రాజా దశరథో మతో. 


శోకావేశంతో గుండెలు ఆగి, 
ఈ వృత్తాంతం తెలుపుతాను” 
“మీరు ఆలస్యంగా వచ్చినారు, | 


దళరథ మహారాజు మరణించారని భరతుడు చెబుతున్నాడు” అన్నాడు, | 
తండ్రి మరణవార్త విని వారిద్దరూ తెలివి కోల్పోయారు. ఇలా మూడుసార్లు 
వారు మూర్చపోతారు. అమాత్యులు వారిని నీటిలోనుంచి ఇవతలికి తెస్తారు, 
రాముడు ఏమ్మాతమూ శోకించనందుకు భరతునికి ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది, 
ఆయన శోక రహితుడై వుండడానికి కారణమేమిటో అడుగదలచాడు, 
ఆడిగాడు. రాముడు అనిత్యతా స్వరూపం వివరించాడు. 


కేన రామా పృభావౌన సోచితవ్వం స సోచసి, 
పితరం కాలకతం సుత్వాన తంపసహతే దుఖం? 


ఆని భరతుడు (ప్రశ్నిస్తాడు. 


యం న సక్కాపాలేతుం పోగేన లపతం బహుం, 
స కిస్స విజ్ఞూ మేధావీ అత్తానం ఉపతాపయే. 


దహరాచహి వృద్దాచ యే చాలా యే చ పండితా, 
ఆడ్డా చైవ దవిద్దా చ సచ్చే ముచ్యు పరాయనా. 


ఫలానమివ పక్కానం నిచ్చం వ పతనా భయం. 
ఏవం జాతానం మచ్యానం నిత్యం మరణతో భయం. 


అర్హాత్‌ _ 
థి 


bn 


సాయమేశే న దిస్సంతి పాతో దిట్టా బవుజ్జనా, 
పాతో ఏకే న దిస్సంతి సాయం దిట్టా బహుజ్జనా 


పరిదేవయ మానోచీ కంచిదత్థం ఉపబ్బహే 
సమ్మూ లోన్హా హి(సమత్తానం క ఇరరేనం విచక్షణో. 


కిసో వివజ్ఞో భవతి హి(స మత్తాన మ త్రనో, 
న తేన పేతా పాలేంతి నిరల్థా వరిదేవనా. 
యథా సరణ మాది త్తం వారినా పరినిట్టయే 
ఏవమపి రీరో సుతవా మేధావీ పండితో నరో. 
నిప్పముప్పతితం సోకం వాతోతూలం వ ఘంసయే. 
ఏకోవ మచ్చో అచ్చేతి ఏకోవ జాయతే కులే, 
సంయోగ పరమత్వేన సంభోగా సబ్బపాణినం. 
తస్సాహి దీరస్స బహుస్సుతస్స 
సంపసృతో లోకమిమం పరంచ, 
ఆల్షాయధమ్మం హృదయం మనంచ 

ళ్లు 
సోకా మహంతాపి న తాపయంతి, 
సోహం దస్సంచ భోక్కంచ 
భరిస్సామి తనాత కే. 
చేసం సంపాలయిస్సామి 
కచ్చ మేవం విధానతో. 


ఎంత ఏలపించినగూడ నెవని జీఎ 

తమ్ము నిలువదో వానికై తనకుదాను 
బుద్ధిమంతుడు పీడలు పొందనేల ! 
పడుచువారలు వృద్ధులు పండితులును 
నిండు మూర్చలు, ధనికులు, నిర్ధనులును 
అందరును మృత్యువాందుదు రనుట నిజము. 


ఆవనిజమునుండి పడిపోదునను భయంబు 
ఫలమునకునుండు నిత్యము: (వభవమొందు 
మనుజునకు నిత్యముండును మరణభయము. 
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ఉదయమున దాల గనబడుచుందు జనులు 
సందెవేళకు నుండరు కొందరందు. 
సందెవేశను గనబడు జనమునందు 
ఒక్కడుం గూడ గనబడ డుదయవేళ. 


మూథులగువార లేడ్చుచు మొత్తుకొనుచు 
కష్టవడ లాభలేశము కలుగునేని 

ఉ త్రములుగూడ నేక్చుచు మొత్తుకొందు. 
తనకుదా హపింసించుకొనుచు నెంతయును 
దుఃభించు నాతండు దుర్వర్ణుండగుచు 
ప్రొగులుచు నున్నచో పోషణం బగునె 
మృతునకు? ఏడుపు వితథమ్ము సుమ్ము. 


ముట్టుకొన్నంతనే గృహమునకు నిప్పు 
టబ 

సలిలముల నార్చివేసెడ చందమునను 
దూది పింజను వాయువు తోలునట్టు 
తోడనే జ్ఞాని దుఃఖమున్‌ దోలవలయు. 


(పాణి ఏకాకిగా _పభవించుచుండు 
ఒకడు కుటుంబాన నుదయించుచుండు 
సంయోగ పరములు సర్వభోగములు. 


ఇహపర లోకాల నెవడు ధ్యానించు 
అష్ట జగద్ధర్మ మవగత మెవనికి 
ఆ బహ్ముళుతు దీరు నధిక శోకంబు 
నైతము బాధింప జాలదు సుమ్ము. 
యోగ్యులౌ వారల నొసగుచునుందు 
భోగివై భములన్‌; పోషించుచుందు 
బంధువులన్‌; పేదవారి పాలింతు 
కరణీయమిదె బోధ కలువారలకు. 
(శివశంకరస్వామి అనువాదం) 


అని రామవండితుడు అనిత్యతావకాళనం చేసి ధర్మోవదేశం చేస్తారు. అక్కడ 
ఉన్నవారంతా అది విని శోక విరహితులవుతారు, అప్పుడు భరత కుమారుడు 


న మీ మీ 
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రామవండితునికి |వణానుంకేని, “వారాణసీ రాజ వరిపాంనం నిర్వహించండి” 
అని వేడుకొంటాడు. 

రాముడు భరతునితో “లక్ష్మణ కుమారుని, సీతాదేవిని పిలుచుకొని 
పోయి రాజ్యపాలనం చేయి. పన్నెండు సంవత్సరాల తర్వాత రాజ్యం చేయ 
వలసిందని నాతో నాయనగారన్నారు. నే నిప్పుడే అక్కడికి వస్తే జనకాజ్ఞా 
పఠిపాలనం కాదు. మిగిలిన మూడు సంవత్సరాలూ గడచిన పీదప. నేను: 
వసాను” అని దృఢంగా చెబుతాడు. 

“ కరతుడు సేమిరా పరిపాలనకు అం 
రాముణ్ని రమ్మని. అప్పుడు రామపండితుడు “నేను రానంగవరకు ఈ 
పాదుకలు రాజ్యం నడుపుతాయి” అని తన తృజపాదుకలు గీసి ఇస్తాడు. 
అప్పుడు భరతుడు, సీత, లక్షణుడు పాదుకలను తీసుకొని రామపండితునికి 
(పణామంచేసి, సపరివారంగా వారాణసి చేరుతారు. మూడు సంవత్సరాలకాలం 
పాదుకలను (పతినిధిగా ఉంచి రాజ్య పరిపాలనం జరుపుతాడు భరతుడు. 

అమాత్యులు ఈ తృణ పాదుకలను సింహాసనం పై పెట్టి అభీయోగాలకు 
తీర్పు చెప్పేవారు తీర్పు సరిగా లేకపోతే పాదుకలు పరస్పరం కొట్టుకుం 
టాయి (పరిహణంతి); నిర్ణయం సరిగా జరిగితే, పళాంతంగా ఉండేవి. 

రామపండితుడు మూడు సంవత్సరాల తర్వాత అరణ్యవాసం చాలించు 
కొని వారణాసి చేసి ఒక ఉద్యానవనంలో (వవేశించాడు. ఆయన రాక తెలుసు 
కొని భరతుడు అమాత్యులతోపాటు వచ్చి, స్వాగతం చెప్పి రాజ్యం అప్పగి 
స్తాడు. రాముడు సీతను పట్టపు రాణిని చేసి, పట్టాభిషిక్తుడై , అలంకృత మైన 
రథమెక్కి నగర |పదక్షిణంచేసి, సుచంద (ప్రాసాదం పైఅంతస్టువేరి వదహారు 
వేల సంవత్సరాల పాటు ధర్మానుసారంగా రాజ్యంచేసి, చివరకు స్వర్గగామి 


అయినాడు. 


గీకరించడు; బలపంతం చేస్తాడు, 


దశవస్స సహస్సాని సట్టి వస్స సతానిచ 

కంబుగీవ మహాబాహు రామో రజ్జమకారయి. 
సమోధాన 6; 

బుద్ధభగవానుడు ఈ ధర్మోపదేశం చేసి జాతకాలు రెండింటినీ _ 

జన్మలు రెండింటిని _ సరిపోల్చాడు:._ “ఆ కాలంలో మహారాజా శుద్దోదనుడు 
దశరథుడు; మాహామాయ రామపండితుని తల్లి; తాహులుని తల్లి సీత; 
ఆనందడు భరతుడు, సారి పుత్రుడు లక్ష్మణుడు; పరివారం బుద్ధవరిషత్తు; 
నేనే రామపండితుడిని” అని. 


, k 


ఈ కథ విన్న తరువాత గృహస్థు (సోళాన ల్రిఫలం ఫొంది దు1ఖరూక్య 
. (461 
eg క జాతకం రామకథా మూలస్వరూపమని వలువురు విద్యా 
సులు భావించడంవల్ల, దీనిపై వాద వివాదాలు చాల చెలరేగాయి. ఈ జాగక 
కథ లిఖిస్తున్న 'జాతకట్ట వణ్ణన' అనే [గంథం (డీస్లు శకం 5వ శతాబ్ధప్ప 
సింహ+య |గంథానికి పాలీ అనువాదం. ఈ సింహ[య (గంథం ప్రాచీన 
హైలీ గాథల టీక, పైన పేర్కొన్న రామపండితుని ఉపదేశంలోని గాథల 
వంటివి భగవద్గీతలో కానవస్తాయి. 
జాతస్య హి (ధువో మృత్యుః (ధువం జన్మ మృతస్య చ, 
తస్మాదసరిహార్యేర్ణే నత్యం శోచితు మర్షసి. (2.27) 
ఈ జాతక కథలోని “ఫలానమివ పక్కానం'' అనే గాథ రామాయణం 
లోని 
యథా ఫలానాం పక్వానాం నాన్యత పతనాద్భయం, 
ఏవం నరాణాం జాతానాం నాన్యత మరణాద్భయం. 
(2-107-17) 
శ్లోకంతో పోలుతున్నది. ఈ కథలోని జల క్రియ గాథతో రామాయణం 
లోని జల్మకియతో సంబంధం ఉన్నదని స్పష్టం. రామాయణంలో రాముడు 
లక్ష్మణునితో ఇలా అంటాడు: 
“భరతో దుఃఖ మాచష్టే స్వర్గతిం పృథివీ పతేః, 15 
జల్మకియార్థం తాతస్య గమిష్యామి మహాత్మనః, 20 
సీతా పురస్తాత్‌ (వజతు త్యమేనా మధితో వజ, 
అహం పళ్చాద్దమిష్యామి గతి ర్హ్యాషా సుదారుణా.' 21 
లక్ష్మణా, రాజు మరణించాడనే దుఃఖ వార్తను భరతుడు చెబుతున్నాడు. తండికి 
నీళ్ళు వదలడానికి వెళ్ళుతాను. సీత మొదట వెళ్ళనీ, నీవు ఆమెకు ముందుగా 
వెళ్ళు. నేను వెంటవస్తాను - అని. 
“యదేకో జాయతే జంతు రేకేనచ వినశ్యతి” అనే రామాయణ శ్లోకంతో 
“ఏకోవ మచ్చో అచ్చేతి ఏకోవ జాయతే కులే” అనే గాథ పూర్తిగా పోలు 
తున్నది. 
ఇక “దసవస్స సహస్సాని' అనే గాథ రామాయణంలోని 
“దశవర్ష సహస్రాణి దశవర్ష శతానిచ, త 
భాత్సభి స్నహి స రయత్‌” 
(శాతృభి సృహిత [శ్మీసూన్‌ రామో రాజ్య మకా (6.131.106) 


Coe ea సు 
Yr aes 
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రాముడు పదకొండువేల సంవత్సరాలు తన తమ్ములతో పాటు రాజ్యం చేశాడ్స, 
అనే గ్లోకంతో పోలుతున్నది. మహాభారతంలోని దామోపాఖ్యానంలోను 
దశవర్ష సహస్రాణి దళవర్ణ శతాని చ 
రాజ్యం కారితవాన్‌ రామః తతస్తు |తిడివంగతః. (3.147. 
శ్యామో యువా లోహితావో మత్తవారణ మ్మిక్రమ, 
దళవర్ష సహ్మసాణి రామో రాజ్య మకారయర్‌. 


12.29. 
హగి వంశంలోను ( ట్స 
దళవర్గ సహ్మసాణి దళవర్ష శతానిచ, 
అయాద్యాధిపతి ర్ఫూత్యా రామో రాజ్య మకారయత్‌. 
(141.15) 
అనే పమాణాలున్నాయి. ఈ పోలికలను బట్టి వాల్మీకి రామాయణ (వభావం 
దశరథ జాతక కథ పె వుందనడం స్పష్టం. 


అనామక జాతకం 


రామకథ లభించే రెండవ జాతకం అనామక జాతకం. ఈ జాతక 
కథను [కీస్తుశకం మూడవశతాద్దిలో కాంగ్‌- సేంగ్‌-హుఈ అనే చీనా పండితుడు 
చీన భాషలోనికి అనువదించాడు. దీని మూల భారతీయ పాఠం లభించలేదు * 
చీన భాష నుంచి మరల [ప్రాకృతానికి ఆనూదిత మైంది. 

ఈ జాతకకథలో రామాయణ పాతల ఉల్లేఖమేమీ లేదు. కాని, 
సీతారాముల వనవాసం, సీతాపహరణం, జటాయువృతాంతం, వాలి స్నుగివుల 
యుద్ధం, సేతుబంధం, సీత అగ్నిపరీక్ష వీటన్నిటి (వతీకలూ ఉన్నాయి. ఈ 
కథలోని విశిష్టాంశ మేమిటంటె, రాముని సవతితల్లి వరంపై తండి ఆరణ్యా 
నికి పంపడు. రాముడు తన మేనమామ దండెత్తి వస్తాడని విని రాజ్యం వదలి 
అడవికి వెళ్ళుతాడు. రాముని ధనుష్టంకారం నిన్నంతనే వాలి భయపడి 
పరుగెత్తి పోతాడు. బోధిసత్తుడు వాలిని వధించాడని చెప్పడం బౌద్ధులకు 
ఇష్టంలేదు. 


ఈ జాతక కథ సారాంశమిది: 


ఒక జన్మలో బోధినత్తుడు గొప్పరాజు. అతడు నాలుగు ఉత్తమ 
గుణాలు - దానం, |పియవచనం, న్యాయం, సమదర్శిత కలవాడు. సమస్త 
జీవులను రక్షించేవాడు. అతని మేనమామ కూడ రాజు. అతడు లజ్ఞాహీనుడు, 
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ఈ కథ విన్న తరువాత గృహస్థు (సోళాన శ్రిఫలం సొంది గు1ఖదూక 


తాడు. (461 
డవు ఈ ళా. జాతకం రామకథా మూలనస్వరూవమని వలువురు విద్యా 


దీనిపై వాద వివాదాలు బొల చెలరేగాయి. ఈ జాగక 
నే (గంథం కీన్తు శకం 5 న శతాబ్బప 
ఈ సింహశీయ (గంథం [ప్రారీన 
మసండితుని ఉవదేశంలోని గాథల 


సులు భావించడంవల్ల, 
కథ లిఖిస్తున్న 'జాతేకట్టి వణ్ణన' అ 
సింహ[య [గంథానికి సారీ “ఇనువొదం, 
హైలీ గాథల టీక. పైన పేర్కొన్న రా 
వంటివి భగవర్గీతలో ' కానవస్తాయి. 
జాతస్య హీ ధ్రువో మృత్యుః (ధువం జన్మ మృతస్య చ, 
తస్మాదవరిహార్యేర్ణే నత్వం శోచితు మర్గని. (2. .27) 
ఈ జాతక కథలోని “ఫలానమిన వక్కా_ నం' అనే గాథ రామాయణం 
లోని 
యథా ఫలానాం పక్వానాం నాన్యత పతనాద్భయం, 
ఏవం నరాణాం జాతానాం నాన్యత మరణాద్భయం. 
(2-107-17) 
ఈ కథలోని జల్మకియ గాథతో రామాయణం 


శ్లోకంతో పోలుతున్నది. 
- రామాయణంలో రాముడు 


లోని జల్మకియతో సంబంధం ఉన్నదని స్పష్టం. 
లక్ష్మణునితో ఇలా అంటాడు: 

“భరతో దుఃఖ మాచ ష్టే స్వర్గతిం పృథివీ పతేః, 15 

జల్మకియార్థం కాతస్య గమిష్యామి మహాత్మనః, 20 

సీతా పురస్తాత్‌ (వ్రజతు త్వమేనా మభితో (వజ, 

అహం పళ్చాద్దమిష్యామి గతి ర్హ్యేషా సుదారుణా.”” 21 
లక్ష్మణా, రాజు మరణించాడనే దుఃఖ వార్తను భరతుడు చెబుతున్నాడు. తండికి 
నీళ్ళు వదలడానికి వెళ్ళుతాను. సీత మొదట వెళ్ళనీ, నీవు ఆమెకు ముందుగా 
వెళ్ళు. నేను వెంటవస్తాను _ అని, 

“యదేకో జాయతే జంతు రేకేనచ వినశ్యతి" అనే రామాయణ శ్లోకంతో 
“ఏకోవ మచ్చో అచ్చేతి ఏకోవ జాయతే కులే” అనే గాథ పూర్తిగా పోలు 
తున్నది. 

ఇక “దసవస్స సహస్సాని' అనే గాథ రామాయణంలోని 

“దశవర్ష సహ్నసాణి దశవర్ష శతానిచ, 
(భాతృభి' స్సహిత (శ్మీనూన్‌ రామో రాజ్య మకారయత్‌" 
(6- -131- 106) 


మయుసతేముడోనితాతరిలుం.. మంట... 
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రాముడు నదకొండువేల సంవత్సరాలు తన తమ్ములతో పాటు రాజ్యం చేశాడు, 
అనే గోకంతో పోలుతున్నది. మహాభారతంలోని దామోపాభ్యానంలోను 
దళవర్ష సహ్మసాణి దళవర్ణ శతాని చ 
రాజ్యం కారితవాన్‌ రామః తతస్తు |తిదివంగతః. (3147.38) 
శ్యామో యువా లోహితొక్లో మ త్తవారణ స్మికమ, 
దశవర్త సహ్మసాణి రామో రాజ్య మకారయత్‌. 
(12.29.54) 
హరి వంళంలోను 
దళవర్గ సహ్మసాణి దళవర్ష శతానిచ, 
అయాధ్యాధిపతి ర్ఫూత్యా రామో రాజ్య మకొరయత్‌. 
(1-41.151) 
అనే పమాణాలున్నాయి. ఈ పోలికలను బట్టీ వాల్మీకి రామాయణ [వభావం 
దశరథ జాతక కథపె వుందనడం స్పష్టం, 


అనామక జాతకం 


రామకథ లభించే రెండవ జాతకం అనామక జాతకం. ఈ జాతక 
కథను క్రీస్తుశకం మూడవశతాబ్దిలో కాంగ్‌. సేంగ్‌-హుఈ అనే చీనా పండితుడు 
చీన భాషలోనికి అనువదించాడు. దీని మూల భారతీయ పాఠం లభించలేదు * 
చీన భాష నుంచి మరల [ప్రాకృతానికి ఆనూదిత మైంది. 

ఈ జాతకకథలో రామాయణ పాత్రల ఉల్లేఖ మేమీ లేదు. కాని, 
సీతారాముల వనవాసం, సీతాపహరణం, జటాయువృత్తాంతం, వాలి సుగీవుల 
యుద్ధం, సేతుబంధం, సీత అగ్నిపరీక్ష వీటన్నిటి (వతీకలూ ఉన్నాయి. ఈ 
కథలోని విశిష్టాంశ మేమిటంటె, రాముని సవతితల్లి వరంపై తండి ఆరణ్యా 
నికి పంపడు. రాముడు తన మేనమామ దండెత్తి వస్తాడని విని రాజ్యం వదలి 
అడవికి వెళ్ళుతాడు. రాముని ధనుష్టంకారం నిన్నంతనే వాలి భయపడి 
పరుగెత్తి పోతాడు. బోధిసత్తుడు వాలిని వధించాడని చెప్పడం బౌద్ధులకు 
ఇష్టంలేదు. 


ఈ జాతక కథ సారాంశమిది: 


ఒక జన్మలో బోధిసత్తుడు గొప్పరాజు. అతడు నాలుగు ఉ త్తమ 
గుణాలు _ దానం, పీయవచనం, న్యాయం, సమదర్శిత కలవాడు. సమస్త 
జీవులను రక్షించేవాడు. అతని మేనమామ కూడ రాజు. అతడు లజ్ఞాహీనుడు, 


" 
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వహించడానికి ఆగగ్గాళ్ల | 
ని రాజ్యం అవహరిందగాగికి ఆ 
తోలి, నిర్ణయి, దుష్టుడు. లోధినత్తుని గాల 


పెద్ద సైన్యం నిద్ధం న ల పల Wy Ate | 
క లో “శేవలం నాస్వార్గం కోనం ఇంతమంది 
సోగ నేను రాజ్యం వెళ్ళిపోతే సమస్త దేశమూ 
ని వారితో అన్నాడు. పిదప అతడు మంతులకు రాజ్యం 
ఆప గించి, రాణితోహెటు అడవులకు వెళ్ళాడు. త బోరిసన్వుని 
రాజ్యంలో (వవేశించి, ఆక్రమించుకొన్నాడు. ps చాల కష్ట క స్ట 

బోధిసత్తుడు ఒక కొండమీది వనంలో నివాసం ప గా క 
సమ్ముదంలో దుష్షుడెన నాగరాజు ఉన్నాడు. వాడు ఛద్మ బుషి js a 
రాజు కందమాల ఫలాల లేవడానికి వెళ్ళినప్పుడు ఆశ్రమానికి | రా 1 
అవహరిస్తాడు. సముదానికి దారి రెండు కనుమల బన అల సై | 
కొండమీద ఒక పెద వక్షి వాలివుంది. ఆది తన రెక్కలు woh గా రాజు 
దారిని అడ్రగించింది. నాగరాజు ఆ పక్షి కుడిరెక)_ను పాం దానిని 
కూలవేస్తాడు. సము దంలోని తన ద్వీపానికి వెళ్ళుతాడు. రాణీని 
పెడుతాడు. 

కందమూల ఫలాలతో తిరిగివచ్చిన రాజు ఆశ్రమంలో రాణి we 
చూచి చాల దుఃఖపడుతాడు. ధనుర్భాణాలు ధరించి రాణి wns క 
వర్వతాలు గాలిస్తాడు. అవ్వడు ఒక నదీ తీరంలో అతనికి ఒక పెద్ద క్‌. 
కనబడుతుంది; ఆది చాల వ్యాకులంతో ఉన్నది. తానొక కా 
పినతండి రాజ్యం గుంజుకొని తనను తరిమివేశాడని, తన కెవ్యరూ మిగులు 
లేరని, రాజు అడిగినమీదట ఆ కోతి చెబుతుంది. రాజు ఆ కోతికి తన కష్టా 
తెలుపుతాడు. వారిద్దరు పరస్పర సహాయం కోసం వాగ్దానాలు wena 
తర్వాత రాజు ధనుస్సు అలై తాడును మీటాడు బాణం సంధించాడు. ఆ టంకా 
వినగానే కోతి పీనతండి భయకంపితుడై రాజ్యం వదలి పారిపోయాడు. 


కోతి రాణిని వెదకడానికి తన న్నే హితులను పంపింది. కోతులు ws 
దిక్కులకూ వెళ్ళాయి వెదకడానికి. వెదుకుతుండగా; వారికి దెబ్బతిని కూ 
పోయిన ఒక పక్షి కనబడుతుంది. ఒక నాగరాజు రాణిని ఎత్తుకొని పోయా త 
ఆ పక్షీ చెబుతుంది. సమ్ముదం దాటడం ఎలాగని కపిరాజుకు క. 
కలిగింది. ఆప్పుడు ఇంద్రుడు చిన్న కోతిరూపంతో వచ్చి, " ప్‌ ఖు 
ఒక్కొక్క. గుండు మోసుకొని వచ్చి, సముదంలో వడవేయాలని ఉత్తేరి 


వదలి 
[పల 
రశితమవుతుంది" ఆ 


చెరలో | 
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వేయండి. దానిశో నమ్ముదంలో ఓక డాగీ వీర్పడుతుంది. మీరు నుఖంగా 
నాగరాజు ద్వీవం చేరుకోవచ్చు" అని సలహా చెబుతాడు. 
కోతులు ఆ విధగాంనే వారధి కట్టి, సమ్ముదం దాటి నాగద్వీవం చుట్టు 
ముట్టారు. నాగరాజు విష మయ మైన పొగమంచును ఉత్పన్నం చేస్తాడు, దానితో 
కపులంతా భూమిపె ఒరిగిపోయారు. చిన్న కోతి (ఇందుడు) ఒక దివ్మౌషభిని 
చూపాడు, వారు మూర్భతేరి ఆరోగ్యవంతులయారు, 
అప్పుడు నాగరాజు పెద్ద తుఫానును కల్పించి కారుమేమాలతో నూర్యుణ్ని 
కప్పివేశాడు. ఉరుములు, మెరుపులు. మెరుస్తున్న మెరుపే నాగరాజని చిన్న 
కోతి (ఇందుడు) కపిరాజుకు తెలియజేస్తాడు. అప్పుడు రాజు ఒక బాణంలో 
నాగరాజును చంపీవేస్తాడు. 
తర్వాత చిన్నకోతి రాణిని చెరనుంచి విడిపిస్తాడు. ఇంతలో రాజు 
మేనమామ మరణించినట్లు వర్తమానం చేరుతుంది. రాజు స్వరాజ్వ్యానికి తిరిగి 
వెళ్ళుతాడు. రాణి రాజును వదలి చాలకాలం పరపురుమని ఇంట్లో వుందని 
జనం ఆడిపోసుకుంటారు. అది విని రాజు “నీవు పరగృహంలో చాలా కాలం 
వున్నందున నీ (పవర్తన గురించి జనం సందేహ పడుతున్నారు. నిన్ను స్వీక 
రించడం వంశమర్యాదను, సంవదాయాన్ని బట్టి ఎంతవరకు ఉచితం?” అని 
రాణిని |పశ్ని స్తాడు. “నేను ఒక నీచుని ఆధీనంలో ఒక గుహలో వున్నాను. 
కాని, బురదలో పంకజంలాగ ఉన్నాను. నాలో సతీత్వం వుంటే, భూమి 
వగిలిపోవుగాక!” అని రాణి అంటుంది. ఆ (ప్రకారమే భూమి న్మెరెలు వారింది. 
“చూణారా, నా సతీత్వం, (పమాణిత మైనది” ఆని రాణి నిరూపిస్తుంది. రాజు, 
రాణి ధర్మనిష్టులు గనుక, రాజ్యంలోని అన్ని వర్షాలు తమ ధర్మాన్ని 
ఆచరిస్తూ వుండేవి. 


కోతులకు వాసన 


ఈ ఆతీత కథ చెప్పిన పిదప బుద్దభగవానుడు భికృవులతో ఇలా 
ఆన్నాడు: ఆ రాజును నేనే. రాణి గోప. మేనమామ దేవదత్తుడు. ఇందుడు 
మెతేయుడు. బోధసత్త్వుని ఆచరణ శాంతి పారమిత ఎల్లలు లేనిది.” 

ఈ జాతక కథ రామాయణ ప్మాతలను చెప్పకపోయినా, పూర్తిగా 
వాల్మీకి రామాయణ కథకు అనుకరణమేనని వేరుగా చెప్పనక్కరలేదు. 
మూడవది దశరథ కథానకం : 


చీన భాషలోని (తిపిటికాలలో 'త్సా_పొ_త్సంగ్‌_కింగ్‌' "పేరుతో 
121 అవదానాల సంకలన మొకటి వుంది. ఇది (క్రీస్తుశకం 472లో చీన 
భాషలోకి అనూదిత మైంది, దీని పాలీమూలం లభించడంలేదు. ఈ అవదాన 


| 
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అనేక కథలలో (ప్రధానంగా వుండడంవర్ణ 
ండవ శతాబ్దంలో రచితమై పుంటాయని ' 
“దశరథ కథానకం' ఒక్కటి. ఈ కథలో 


WA క ణా 
సీతగాని, మరే రాజకుమారిగాని శీకపోవడం విశిష్టత. కథావస్తువు ఇది: 
| Mo ఒకప్పుడు మానవుల ఆయుస్సు పదివేలేండ్లు ఉంగేది. ఆ 
ప్ర | | ఖ 
కాలంలో జంబూద్వీవంలో దశరథుడనే రాజు రాజ్యం స్య న్‌ 
పటమహిషికి రాముడనే స్ముతుడు కలిగాడు. రెండవభార్యకు ఒక eal డు, 
ఆకని'పేరు రామణుడు (లోమన-లక్మణ). won gies శక్తి. 
వుండేది మూడవరాణికి భరతుడు, నాల్లవ రాణికి శ తుఘ్నుడు పుట్టారు. 
యేమ వుండేది. ఒకనాడు రాజు 


సంగ్రహంలో కనిష్కు-ని నకి 
ఈ అవదాన కథలు శ్రీస్తుళకం రె 
పండితుల ఊహ. ఈ అవదానాలలో 


రాజుకు చాల 
న నేను నా సంపద, పూర్తి బొక్కసం ఇవ్వ, 
న ను” అన్నాడు. రాణి తనకేమి అవసరంలేదని అప్పడు. 
డానికి సిద్ధంగా వున్నాను A శ బతకనని. నిశ్చయించుకొని రొజు 
అన్నది. రాజు రోగ గస్తుడయాడు. తాను | న gargs 
రామునికి పటంకట్లాడు. రాముడు సింహాసనంపై ఆగ కావడం చిన్న 
కటి పు నవరం ఇపుడివ్యండి. ' 
రాణికి కన్ను కుట్టింది. “రాజా, నీవు నాకు పూర్వం says ఖః నటం | 
రాముణ్ని గద్దెనుంచి దింపి, నా కుమారుడై న భరతునికి పట్టాభి “| 0 శ్‌ 
ఇది నా కోరిక” అని రాజుతో అన్నది. ఇది విని రాజు చాల దుఖఃపడ్డాడు. రాజు 
ధర్మానుసారం అతడు తన మాట తప్పదలచలేదు. అప్పుడు War: 
(లక్ష్మణుడు) రామునితో తన నారాయణశ క్తిని చూపమని, సవతి తల్లికి విశ 
కలుగుతుందని ప్రార్థిస్తాడు. “తన తండి ఆజ్ఞకు భంగం కలిగించే ప్కుళు 
పితృభక్తుడనిపించుకోడు” అని రాముడు సమాధానమిచ్చి మిన్నకుంటాడు. 
తన వరానికి కటుబడిన దశరథుడు తన కుమారులిద్దరికీ పన్నెండు 
సంవత్సరాల వనవాసం విధించి, తర్వాత స్వదేశానికి రమ్మంటాడు. అన్ను 
భరతుడు విదేశాలలో వున్నాడు. దశరథుని మరణానంతరం భరతుడు న్వ / 
నికి మరలి వస్తాడు; తల్లి చేసిన పనికి కటకట పడతాడు. సేనతోపాటు రొ 
లక్మణులున్న పర్వతానికి తరలివెళ్ళి, రాజధానికి మరలివచ్చి, ర%) | 
పాలన కొనసాగించ వలసిందని రాముణ్ని (ప్రార్థిస్తారు. “వనవాసంకోసం తర 
ఆజ్ఞాపించారు. దానికి భంగం కలిగిస్తే నేను ప్ని తాక్ఞా వరిపాలకుడని అనిబం 
కోను” అని రాముడు సమాధానం చెప్పి తిరిగి వెళ్ళడానికి నిరాకరిస్తాడు. 
అప్పుడు భరతుడు రాముని చర్మపాదుకలు (చమ్మ పాదుక) ళ్‌ 
తాడు. వాటిని తీసుకొని అయోధ్యకు తిరిగి వస్తాడు. పిదప చర్మపాదుక లని 
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సీంహాసనంమీద “పెట్టి రాజ్యకార్యం నిర్వహిస్తాడు. (వతిదినం ఉదయ సాయం 
కాలాలలో పాదుకలకు పూజచేసీ, వాని నుంచి అజ్ఞ తీసుకునేవాడు. 

[క్రమంగా రాముని వనవాసం గడువు పూర్తయింది. రాముడు వనవాసం 
ముగించుకొని స్వదేశానికి తిరిగి వస్తాడు. భరతుడు రాజ్యభారం స్వీకరించ 
వలసిందిగా రాముని పార్టిస్తాడు. రాముడు మొదట నిరాకరించాడు, కొని, 
భరతుడు ర్మీవంగా ఆనురోధం చేయడం వలన స్వీకరించాడు. రాముని 
రాజ్యంలో అందరూ తమ తమ ధర్మాలు పాలించేవారు. శాంతి, సమృద్ధులు 
విరాణిల్లాయి. 

దశరథ జాతకాన్ని, తక్కిన రెండిటిని ఆనామకాన్ని, దశరథ కభా 
నకంను _ పరిశీలించగా, పీటిలోని రామకథ వాల్మీకి రామాయణంతో చాల 
వరకు పోలుతున్నది. “దశరథ జాతకం'లో రామ వనవాసానికి, సీతానుగమ 
నానికి తగిన ఆధారాలు లభించవు. వాల్మీకి రామాయణ కథలో సీత భర్త 
వెంట వెళ్ళడం ఉచితమయినట్టు “'దళరథ జాతకం'లో చెల్లెలయిన సీత రామ 
లక్ష్మణులవెంట వెళ్ళడం ఉచితంగా తోచదు. చెల్లెలిని వివాహ మాడడం కూడ 
విగ్గురంగా ఉంది. ఇంతకుముందు పేరొ_న్న గాథలకు రామాయణంతో 
పోలికలను బట్టి కూడ ఈ జాతక కథలన్నీ వాల్మీ కీయ రామకరకు వికృత 
రూపంగా కనిపిస్తున్నాయి. 
పిటకాలలో 


ఈ జాతక కథలు గాక పాలీ త్రిపిటకాలలో రామ కథకు సంబంధించిన 
కొంత సామ్మగి _ గాథలు ఉన్నాయి. వాటిని ఉల్లేభిస్తాను. వీటిలో సీళా 
రాముల ప్రస్తావం ఉన్నందున తిపిటిక సంకలన కర్తలు వాల్మీకీయ రామ 
కథతో బాగా పరిచయమున్న వారనే స్పష్టమవుతుంది. 
జయదిస జాతకం 

టు 


ఇది పాలీ జాతకద్ది వణనలో 513 వ జాతకం. దీనిలో 17 వ గాథను 
బట్టి రాముని వనవాసం హిమాలయాలలో గాక, దండకారణ్యంలో జరిగినట్టు 
వర్ణ తమయింది. ఒక తల్లి తన కుమారునితో ఇలా ఆంటుంది:.... 
“యం దండకారణ్ఞ గతస్స మాతా 
రామస్స కా సోత్ళానం సుగత్తా 
తంతే అహం సోత్ఫానం కరోమి” 
“దండకారణ్యవాసి అయిన రామునికి సుగ్యాతి (సుందరి) ఆయిన 
తల్లీ ఎలాటి స్వ స్త్యయన మంగళం చేసిందో నేనూ నీకు ఆలాటి స్వ స్త్యయనమే 
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ముని వనవాస కొలానికి ఆతని 
చేస్తున్నాను.” దళరథ జాతకం (వ్రకారం రాముని వనవాస తర్గి 


లేదు. అక్కడ వనవాసం హిమాలయంలో, 


వేస్సంతర జాతకం 
ఇది 537 వ జాతకం, వేనంతరుని భార్య మిస్టీ తన భర్తతో ఇలా 


pig “అవరుద్ధస్స హం భరియా రాజప్ప తన్స నిరీమతో, 
తం చాహం నాతిమణ్ఞామి రామం సీతా మనుబృతా.” 

(గాధి 541) 
నేను శ్రీమంతుడై న, నిర్వాసితుడై న రాజపుచయని భార్యను. రాముణ్ని అనుస 
రించిన సీత ఏ విధంగా తన భర్తను ఆదరించిందో నేనూ అ విధంగానే 
ఆదరిస్తాను. దీనినిబట్టి ఆరణ్యవాసంతో సీతారాముల సంబంధం సతిసత్నీ 
సంబంధమే కాని సోదరీ సోదర సంబంధం కొదని ధ్వనిస్తుంది. 

ఈ (ప్రాసంగిక గాథలేకాక రామాయణ 
జాతకాలు కూడా ఉన్నవి. 
సామ జాతకం 


ఇది 540వ జాతకకథ,. ఇది రామాయణంలోని అంధమునిసుతుడు 
గ్రవణ కుమారుని దశరథుడు శబ్ధవేధి బాణంతో చంపిన కథకు రూపాంతరం, 
ఈ జాతక కథ అమరావతీ సాంచీ స్తూసాలలో గండరించబడడాన్నిబథ్రి దీని 
జన [పియత తెలుస్తుంది. సామజాతక కథ సారాంశమిది : 

నిషాదకులంలో పుట్టిన దుకూలకుడు, సారిక హిమాలయంలో ఒక 
ఆశమంలో బుషి జీవితం గడుపుతూ వుంటారు. వారికి బోధిసత్తుడు అలౌకిక 
రీతిలో ప్యుతుడౌతాడు. వాని పేరు సాముడు, సామునికి 16 సంవత్సరాల 
వయస్సు వచ్చేవేళకు ఒక పాము కాటుతో తలిదండులు ఆంధులై పోతారు! 
అప్పటినుండి సాముడు తలిదండులకు సేవచేస్తూ వుంటాడు. 

ఒకనాడు సాముడు నీళ్ళకోసం ఏటికి పోతాడు. అక్కడ 
బలియకుడు వదలిన విషదిగ్గమయిన బాణం తగిలి మరణిస్తాడు. రాజు ఎదు 
క్కుంటూ వచ్చి, జరిగిన సంగతి సాముని తలిదండులకు తెలుపుతాడు. 
సాముడు మరణ సమయంలో తన బాధకన్నా, తలిదండుల దయనీయస్టితిని 
గురించి విలపిస్తాడు.. తలిదలడుల కోరికపై వారిని సాముని కశేబరం వద్దకు 
రాజు చేర్భుతాడు. అవ్పుడు సారిక “నా పుత్రుడు తలిదండ్రులకు. నిజమైన 
భక్తుడయితే, విషం లు ప్రమవుతుంది” 


ఉపకథల పోలికలున్న 


కాశీరాజు 


అని శపథం _ సచ్చ|క్రియ చేస్తుంది. 
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" దుకూలకుడూ అలాటి నద్చ్యకియ చేస్తాడు. వనదేవతకూడా కనథం చేస్తుంది, 
శ] సాముడు న్మిదనుంది లేచి కూర్చునట్లు లేచి కూర్చుంటాడు, రాజుకు స్వాగతం 
| చెప్పి, “నాకు మూర్చ వచ్చింది. తలిదర్శడుల సేవచేసేవారు ఉతయలోకాల 
లోను సుఖపడతారు” అని అంటాడు. పిదప బలియక మహారాజుకు రాజు 
ధర్మం ఉపదేశిస్తాడు. 
రామాయణంలోని మునికుమారుని తలిదం్మడులు, మునికుమారుడు 
చాల ఉ శ్రేజితులవుతారు. చివరకు మునికుమారుడు పునరుజ్జీవిశుడు కాడు. కాని 
ఈ రెండు కథలలోను పోలిక మాత్రమేకాక గౌథలలోను, రామాయణ శ్లోకాల 
లోను శబ్ధసామ్యం కూడ కనిపిస్తుంది. 
అయం ఏకపడీ రాజా (గాథ 19) 
ఇయమేకసదీ రాజన్‌ (రామా 2.63.64) 
అదూనక వితాపుత్తా తయో పితును నాహతా (గాథ 39) 
వృద్దిచ మాతాపితరౌ ఆహంచే కేషుణా హతః 
(రామా 2.63.32) 


గాథ రామాయణంలోని ఒక 


డపెతీపేతకేవనేదు 6.12. 


| వృద్ధపిత దుకూలకుని విలావంలోని ఒక 


ల 
శోకంతో వూంరిగా పోలుతుంది. 


కో దాని భుంజఇసృసీ వనమూల ఫలానిచ, 
సామో అయం కాలకతో అంధానం పరిచారక. (గాథ 85) 
కందమూల ఫలం హృత్వా యో మాం దయమివా తిథిమ్‌, 


భోజయిష్యత్యకర్మణ్యం ఆ(హ్మ గహమనాయకమ్‌. 
(రామా 1.64.34) 
ఈ రెండింటికీ మూలం ఒక్క_టే ఏమో! రామాయణమే ఈ సామజాత 
కానికి మూలమని నా ఆఖ్యవాయం. 
| నా 


చేస్సంతర జాతకంలో పెక్కుచి ట రామాయణంతో పోలికలు 

] కనిపిస్తాయి. | 

| వేస్సంతరుడు దానవీరుడు. అడిగినంత ఇవ్వడం అతని ప్రతిజ్ఞ. ఆత 
' డొకమారు దేశశక్నేమం గుర్తించక దివ్యహ సిని దానమిస్తాడు. దీనికోసం ఆతనికి 
“రాజు వనవాస శిక్ష విధిస్తాడు. అతశతు తన సాధ్విఅయిని మద్ది, ఇద్దరు కుమా 
రులు వెంటరాగా అడవులకు, నాలుగు గ్భురాలు కట్టిన రథంలో బయలుదేరు 
తాడు, దారిలో ఒక (దాహ్మణుడు రథం కోరగా ఇచ్చివేస్తాడు. ఆడవిలో వాళు 


నలుగురు ఒక కుటీరంలో నివసిసారు. అపుడు శ కుడు (నక్క) కురూన 


కాహ్మాణ వేషంతోవచ్చి, వేన్సంఠడుని ఇద్దరు కుమారులను భార్యను ఇ, 
bes స కోర, పొందుళాడు, తర్వాత ఆ (బ్రాహ్మణుడు నిజస్వరూపం శెట్టి 
వేస aye దానశీలాన్ని (వళంసిస్తాడు. కథ సుఖాంతమవుతుంది. | 
" ఈ జాతక కథలో వేస్సంతరుని వన వాసం, వనవాసానికి మంద 
దానమివ్వడం, కౌశల్యలాగ వేస్సంతరుని తల్లి రోదించడం, కుటీర వర్ణనం, 
మది సీత వలె వనగమనానికి పట్టుదల చూపడం మొదలయిన పోలికల్ప 
సామాన్య దృష్టికే కనిపిస్తాయి. సీత అడవికి పిలుచుకొని పోకపోతే సీళ్ళల్లోనో, 
నివ్పలోనో పడి, నిషం పుచ్చుకొని మరణిస్తానంటుంది. మద్దీ కూడ అలాగే 
అంటుంది. 
అగ్గం నిజాలయిత్వాన నీక జూల సమాహితమ్‌, . 
తత మే మరణం సేయ్యో యంచే జీవేత యంవినా. | 
| (గాత 79 
యది మాం దుఃఖితా మేవం వనం నేతుం నచేచ్చసి, 
విషమగ్నిం జలం వాహం ఆస్థాస్యే మృత్యు కారణాత్‌. 
(రామా 2.29.21) 


దీనిని బట్టి వేస్సంతర జాతక రచయితకు రామాయణం బాగా తెలుసు నన 
ల 


డానికి సందేహం లేదు. | 


సంబులా జాతకం 


ఇది 519వ జాతకకథ. దీనిలో పతి భక్తురాలయిన సంబుల వృత్తాంతం 
వుంది. ఈమె భర్త రాజకుమార సోత్టి సేనుడు; కుష్టరోగి. ఈమె అతనితో 
పాటు వనంలో నివసిస్తూ, ఆతనికి సేవచేస్తూ జీవితం గడుపుతుంది. ఒకనాడు. 
ఒక దానవుడు సంబులను చూచి భార్యగా చేసుకొనడానికి బలవంత పరుస్తాడు. 
కాని, సంబుల అంగీకరించదు. సక్కుడు (శక్రుడు) అమెను దానవుని బారి 
నుండి రక్షిస్తాడు. సోల్టిసేనుడు తన పత్ని సతీత్వాన్ని శంకిస్తాడు. ఆమె 
ఒక సచ్చకిరియం - సచ్చ| క్రియ - చేసి, శపథం చేసి - తన భర్త కుష్టరోగాన్ని 
పోగొడుశుంది - నేను నా భర్తను తప్ప పరపురుషుణ్ణి చూడనట్టయితే భర్తీ 
వ్యాధి శమించనీ - అనేది సచ్చకియ. 

తర్వాత ఇద్దరూ రాజధానికి తిరిగి వస్తారు. కృతఘ్నడై న సోత్సి సేనుడు 
అన్య శ్రీలను మరిగి సంబులకు కష్టం కలిగిసాడు, కాని, చివరకు తం౦డీ 
మాటవిని సంబులను క్షమాపణ కోరుతాడు. పిదప ఇద్దరి జీవితం సో 
మయంగా నడుస్తుంది, నై 
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సంబుల సీతలాగే పతి సపర్య చేస్తుంది. ఆమె సచ్చక్రియ సీత అగ్ని 
వరీజు కవథం లాంటిది. దానవుడు రావణుడు మాటలలోను సమానులు. నీవు 
నా మహిషి కావడానికి ఇష్టవడకపోతే, నిన్ను నేను నా పాతఃకాలాహారంలో 
తినేస్తాను అని దానవుడు రావణుడు సీతను జెదరించినట్టే జెదరిస్తాడు : 
నోజే తువం మాహేసేయ్యం సంబులే కొారయిస్పసి, 
అలం త్వం పాతరాసాయ మా భక్కా భవిస్పసీ, 
ద్వాభ్యా మూర్జ్వంతు మాసాభ్యాం భర్తారం మా మనిచ్చతీం, 
మమ త్వాం (పాతరాశారే సూదా శృన్యంతి ఖండళః. 
(రామా 5.22.9) 
మహా సుతసోమ జాతకం 
ఇది 537 వ జాతకం. దీనిలో మహాసుతుడు (బోధి సత్త్వుడు) ఒక 
పోరిసాదుణ్ని (పురుషాదుని) 


నిందించే గాథ వుంది. ఇది రామాయణం 


కిషి)_౦ధా కాండలోని ఒక శ్లోకాన్ని . రామాయణంలో ఈ శోకం 
౧ © లా 
వాలివధ ఘట్టంలో వుంది. వా “రామా నీవు నన్ను చంపడం 


లి 
ఆన్యాయం. నేను తినదగిన వాడినికాను 


లనే తినవచ్చు” అంటాడు, 


మ! 
క్షత్రియులు ఐదు పంచనఖ జంతుపు 


పంచ పంచనఖా భ వ్యా |బహ్మ శతేణ రాఘవ 

(రామా 4-171-9 మనుస్మ లతి 5.17) 

ని ఈ కింది గాథ రామాయణ శోకానికి 
౧ 


ఆనుకరణలాగ కనపి 


LE 
0 
(3 


పంచ పంచనఖా భక్కా ఖ త్తియేన పజాసతా 
ల క జాభతే 
అఖాక్థం రాజు భక్కేని తత్మా అధమ్మికో తువ. 
(గాథ 58) 
ఆదిచ్చు పటాణ జాతకం 
Co] 
ఆదిచ్చు పట్టాణ జాతకంలో (175) ఒక వానరుని ్రస్తావన పుంది. 
కానీ దీని రూపాంతరం మహాభారత రామాయణాలలో లభించదు. ఈ గాథ 
రామ కథకు సంబంధించింది అవునో కాదో చెప్పలేము 
వబ్జేసు కిర భూతేసు సంతి సీల సమాహితా, 
పస్స సాఖామగం జమ్మం ఆదిచ్యం ఉపకిట్రత. 
e 
PVR.-2 
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ఈ గాథకు సంస్కృత రూపాంతరం ఉపామంత్ర 


మహా భాష్యంలో wr 
కరణే (1-3-25) సూత చర్చలో కనిపిస్తుంది. ఉప అనే ఉపసర్గ చేరిన 
సాధాతువు ఉభయ పదులలోను వున్నదనడానికి ఉదాహరణంగా ఈ గాథ 


హీపాంతరంగా కనిపిస్తుంది. 
బహూనా మవ్యచిత్తానా మేకో భవతి చిత్రవాన్‌ 
వళ్ళ వానర నైన్యేస్మిన్‌ యదర్క- మువలిష్టతే. = 
మైవం మంస్థాః సచిత్తోయ మేషోపి హి యథా వయం, 
ఏతదప్యస్య కాపేయం యదర్క ముపతిస్టతి. 

జాతక కథలోని సామ్మగిలో వాల్మీకి తన రామాయణ మహాకాస్యం 
రచించి వుండవచ్చునని శ్రీ దినేశ్‌ చంద సేన్‌ మున్నగు "విద్వాంసులు అను 
మానిస్తున్నారు గాని, దానిలోని అత్యల్ప సామ్మగి ఆధారంగా జాతక కథలలో 
రామాయణానికి మొదళ్ళు వెదకడం వ్యర్థమని నా అధి ప్రాయం. 

(తిపిటకాలు క్రీస్తు పూర్వం నాలుగవ శతాబ్దంలో సంగథితాలు, 
వానిలో రామాయణ గాథకు సంబంధించిన సామ్మగి చాల తక్కు_వ కనిపిస్తు 
న్నది. అంతేకాక, (తిపిటికాలలోని 547 గాథలలో యక్ష, దానవ, నాగ, 
రక్క-స, వానర _ ఆది అసంఖ్యాక పస పక్షులకు సంబంధించిన కథలు 
ఉన్నాయికాని, రావణుని, హనుమంతుని, తదితర కవుల (ప్రస్తావన రాలేదు 
గనుక వాల్మీకి రామాయణం అప్పటికి ప్రచారం పొందినట్టు లేదని బహుశా 
వాల్మీకీయం రచితం కాలేదేమోనని కొందరి అధిపాయం. 

కాని, రామాయణం బౌద్ధుల పిటక కాలానికే ద్రచారంలో వుందని, 
బౌద్దులు రామాయణ భారతాలు విని వాటి (వభావానికి లోనవుతారని భయవడిన 
బౌద్ధాచార్యులు అలాటి ఆఖ్యానకాలను వినడం నిషేధించారని, అందువల్ల 
అగతికంగా తప్ప రామాయణం భారతాల (పస క్తి జాతక కథలలో రాలేదని, 
అది వచ్చినా వికృత రూపంలో వర్ణి తమయిందని చెప్పడానికి ఆధారా 
లున్నాయి. 

బుద్ధ ఘోషుడు _ భారత యుద్ధ సీతాహరణాదులు నిరర్థక కథలని, 
వాటిని వినగూడదని దీర్భ నికాయం వ్యాఖ్యలో హెచ్చరించాడు : అక్టాసంతి 
భారత రామాయణాది కథా. తం యస్మిం ఠానే కథయంతి తత గంతుం న 
పట్టతి. (దీ. ని, అ. 1_రిశ) “భారత యుద్ద సీతాహరణాది సిరరకర థా." 
(దీ. ని. అ. 186). శ స్‌ 

బౌద్ధులలాగ జైనులు కూడ రామకథను తమ మతానుసారంగా మత 


అ ుకపకరట 
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వదారంకోసం వినియోగించుకున్నారు. రామకథ జైన సాహిత్యంలో అతివిస్తా 
రంగా లభిస్తున్నది. జౌద్దులు రాముణ్ని బుద్దుని పూర్వావతారంగా భావించారు, 
జైనులు రామకథలోని ప్మాతలకు తమ మతంలో అత్యంత (పాముఖ్యంగల స్థాన 
మిచ్చారు. జైనుల (కారం రామలక్ష్మణ రోవణులు జై నధర్మానుయాయులే 
కాక షతిషష్టి శలాకా పురుషులు కూడ. |తిషష్టి శలాకా పురువులంటే 63 మంది 
యుగపురుషులన్నమాట. వీరిలో 24 మంది తీర్ధంకరులు (జై నధర్మోపదేశకులు), 
12 మంది చక్రవర్తులు (భారత దేశపు ఆరుఖండాల సార్వభౌములు), తొమ్మం 
డుగురు బలదేవులు, తొమ్మండుగురు వాసుదేవులు, తొమ్మండుగురు ప్రతి 
వాసుదేవులు వున్నారు. ఈ శలాకా పురుషుల జీవితాలు జైన పురాణాలయాయి, 


రామాయణ భారతాల లాగ. 


జెన రామఠణలు 
జ 
i శలాకా పురుషులలో తొమ్మండుగురు 
బలదేవులు, తొమ్మండుగురు వాసుదేవులు, తొమ్మండుగురు పతి వాసుదేవులూ 
అవతరిస్తుంటారు. రామలశ్మణ రావణులు (క్రమంగా ఎనిమిదవ బలదేవ, 
బలభడుడని, వాసుదేవుణ్ని 
నారాయణుడని కూడ అంటారు. బలదేవ వాసుదేవ (పతివాసుదేవులు ఎవ్పుడూ 
సమకాలికులుగానే వుంటారు. బలదేవ వాసుదేవులు ఏరాజుకో ఏకోదురులు కాని 
(భాతలుగా పుడుతారు. ధాసుదేవుడు బలదేవుని తోడ్పాటుతో పతివాసు దేవునితో 
యుద్ధంచేసి, అతనిని వధించి, దిగ్విజయంచేసి భారతదేశంలోని ఆరు ఖండా 
లలో మూడు ఖండాల పై అధికారం పొంది, అర్దచ।క్రవ రి అవుతాడు. పతి 
వాసుదేవుణ్ని వధించడం కారణంగా మరణానంతరం నరకానికి వెళ్ళవలసి 
వుంటుంది. తొమ్మండుగురు వాసుదేవులలో ఎనిమిదవ వారయిన లక్ష్మణుడు, 
కృష్ణుడు _పత్యేకంగా చెప్పవలసినవారు. బలదేవుడు తన (బాత మరణానికి 
శోకాకులుడై జై నదీక్ష (గ్రహించి మోక్షం పొందుతాడు (రామ బలరాములలాగు). 
(పతివాసుదేవులు సదా సర్వకాలం వాసుదేవులతో విరోధం పెట్టుకొని, వాసుదేవుని 
చక్రానికి బలి ఆవుతారు (రావణ జరాసంధుల లాగ. 

జైన రామకథలలో మరొక విశేషం వానరులు, రాక్షసులు విద్యాధర 
వంజ్యలు, జైన ధర్మ సంస్థాపకుడైన బుషభుడు తన నూరుగురు ప్మతులలో 
భరతునికి రాజ్యం అప్పగించి, తపోదీక్ష స్వీకరిస్తాడు. తరువాత్మష్షమి, వినమి 
అనే పుతులు వచ్చి తర్మడిని తమకు రాజ్యమిమ్మంటారు. ప్వోద్దరూ సకల 


వాసుదేవ, (ప్రతి వాసుదేవులు. బలదేవుణ్ని 


విద్యలూ సంపాదించి వై తాఢ్య (వింధ్య) పర్వత ప్రాంతంలో రాజ్యం స్థాపించు =: 


28 
మూలపురుషులు (వవుమ 3వ పర్యం' 


1ధరుల జాతికి 
వీరు విద్యాధ ఆకాశ గమనాదీ అనేక వి 


విద్యాధరులు కామరూప న 
విద్యలు ధరీంచ డంవళ్ల ఏిరికి విద్యాధరులన్లే. 
గగ కా ల! ్ష 

మీద వానర చిహ్నాలు వుంచుక్‌ వడంపల్ల వారిక. 


శ్రొన్నారు. 
జనుల (పకారం 
సిదించుకొన్న మానవులే. ఈ 
పరు వచ్చింది. తను భవనాల 
వానరులని పేరు వచ్చింది. 
రకంతి రక్షసా ఖలు | 
ప స i 
దీవా పుద్దేణ రక్టియా జేణ, 
తేణం చియ ఖయరాణం | 
రకసనామం కయంలోవఏ. (ప 5.257) / 
ఖు 
రాక్షసులు పుణ్యంతో ద్వీపాలను రక్షిసారు గనుక 
విద్యాధర జాతికి రాక్షసులనే పేరు వచ్చింది. 


భీచరులెన ఆ | 
క్‌ | 


J 
| 


వాణరచింధేణ ఇమే 

ఛతాయని వేసియా కఈ జేణ, 
విజ్ఞాధరాజణేణం 

వుచ్చంతిహు వాణరా లేణం. (వ.6.89) 


జైన రామాయణములో మూడు పరంపరలున్నాయి. 1 వమలసూరి 
పరంపర, 2) సంఘదాసుని వరంవర, 3 గుణభదుని పరంపర. వీటిలో 
విమలసూరి పరంపరే ఎక్కువ వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. లోక్కపియమైన రామకథను. 
జై నధర్మపుమూసలోపోయ డానికి తొలిసారిగా (పయత్నించినవాడు విమలనూరి. | 
ఇతనిని |పాకృత సంస్కృతకవులు అనుసరించారు. మన వివక్ష ఇప్పుడు. 
(ప్రాకృత రామాయణాలే గనుక వాటిని గురించి మాత్రమే చెబుతాను, 
(1 శీలాచార్యుడు రచించిన చాఊపన్న మహాపురిసచరియలో అంతర్చాగ మయినది ' 
రామలక్ష్మణ చరియం. దీనికాలం (కీస్తుళకం 868. (2) భ| దేశ్వరుడు రచించిన 
కహావళిలోని రామాయణం, దీనికాలం 11వ శతాది. (3) భువనతుంగసూరీ 
రచించిన సీయాచరియ, రామలక్ష్మణచరియ. (4) హరిభదుడు రచించిన 
పఉమచరిత. రవ శతాబ్ది (6ప 


సంఘదాసు రచించిన వానుదేవ హిండి. ఇది తొమ్మండుగురు 
వాసుదేవుల చరిత. దీనిలో రామాయణం [పస క్రమ వుతుంది. ఇతడు వినులి 
నూరిని అనుసరించినా, హెచ్చుగా వాల్మీ కినే అనుసరించాడనవచ్చు. 

మూడవ సంప్రదాయ ప్రవ ర్తకుడయిన గుణభదుడు రచించిన ఊత్తర 


పురాణంలో రామకథ ఉన్నది. దీనితో విశేషం సీత రావణ నుంకోడిరేం 
కుమా రై కావడం, వాసుదేవ హిండిలోను ఈ సూచన వండి. 

రవిషేణుడు వఉమచరితాన్ని వద్మ పురాణమనే పేర నంన్కృతీ 
కరిందాడు. 

(ప్రాక్సత రామకథా కావ్యాలలో విమలసూరి వఉినుచరియం మొట్టి 
మొదటిది గనుక దీనిని గురించి కొంత తెలుసుకొందాము, ఇరనికాలం జీ 
శకం 72. కాసి భాషనుబట్టి 3వ శతాబ్ధమని వండితులు భావిస్తున్నారు. విమల 
సూరి దీనిని జైనమత (వచారం కోసమే రచించాడు. హరివంశమనే మరొక 
మహాకావ్యాన్ని కూడ ఈయన రచించాడు. కాని అది యివ్వుడు లభించడం 
లేదు. కొందరు ఆసంబద్ధమయిన (వాతలతో రావణాదులను గురించి లేని పోని 
కట్టుకథలు (పదారం చేశారు గనుక, వాటీని తొలగించి విమల ధర్మం 
(ప్రచారం చేయడానికి తాను ఈ చర్చిత (వాస్తున్నానని విమల నూరి చెప్పు 
కున్నాడు. 


వి వి 

ఉపప త్తి విరుద్ధ వచ్చయ గుణేహిం, 

నయ సదృహంతి పురిసా 

హవంతి తేజే పండియా లోఏ. 2.117. 
రామునికే మరొక పేరు పద్ముడు వఉమడు అని. రాముడు వికసించిన పద్మం 
వంటి ముఖం కలవాడు, పద్మసదృశ కాంతివాడు కావడంవల్ల ఆతనికి తండి 
దశరథుడు పడీమ-పద్మ అని పేరు పెట్టాడట. కనుక దీనిని వద్మచరితం 
అన్నారు. 

అవరా ఇయా కయా ఈ 

గురుఖారా సోహణే తిథి ముహు శ్రే, 

పుత్తం చేవ పసూయా 

విర అనియ వరపఉ4మ సరిసముహం. 

జమ్మూసవో మహంతో 

తస్సకట దసర హేణ తుషప్టేణం, 

నామంచ విరఇయంతే 

పఉమో స పఉముప్పల దళచ్చో. 25.7.8. 


పఉమచరియం 158 పర్వాల గంథం. మొదట్లో పర్వాలను ఉద్దేశాలని 
సముద్ధేశాలని కూడా కవి అన్నాడు, ఇది పురాణమయి నప్పటికీ మహాకావ్య 


a0 

ళ్‌ 

లక్షణాలు చాల కోలవనే చెప్పాలి. నగరార్గవ 

వరనలు చాల ఉన్నవి. దాదాపు 

గ వ పోయిందనే 

మత (వళారదృష్టిలో మరుగయి ' 

గాథ, ఆర్యలోనే సాగుతుంది. వర్యాంతాలకు 

గ చకా ం రి 

సరళమైంది. అర్థాంతర వ్యాసాలు, రూపకాది అలంకారాలు 

పూర్వ గంథాల్లో ఉన్నదీ, ఆ 

అనుపూర్విగా చెబుతాను సంగహంగా - 
అవతారికలో చెప్పాడు. 


సు 


పారి. రచన సాధారణంగా 
ధ 


చె 

వివిధ వృత్తాలు 

(వ మోగిందాడ్ను, 
« AW చ 

చార్యవరంపరగా వచ్చినదీ ఆయిన పద్మ చరితాన్ని 


ఆని విమల సూరి అభిదేయమనే 


నామావలియనిబద్ధం 
ఆయరియ పరంపరాగయం సవ్వం. 
వోచ్చామి వఉమచరియం 


ఆహానుపువ్వం సమా సేణ. వే 


సర్వజ్ఞభాసిత మైన విషయాన్ని కవులు తమతమ శాస్తాభ్యాసాది 
గుణాలతో విపులంగా చెబుతారు. వజసూచితో రంథం చేసిన రత్నంలో 
దారం దూరదా?._ అని (వశ్నిస్తాడు విమలసూరి. 
సవ్వన్ను భాసియత్హం 
భణంతి కఇణో జహాగమ గుచేణం. 
కిం వజ్జ్ఞసూఇ భిన్నె 


సరియఇ తంతు మహారయచే! 2_13 


ఈ ఆర్య కాశిదాసు చెప్పిన 


అధవా కృతవాగ్‌ద్యారే వం శేస్మిన్‌ పూర్వ సూరిభిః, 
మణౌ వజ సముక్కీ_ర్టే స్యూతస్యే వాస్తి మే గతిః. 


అనే మాటను జ్ఞప్తికి తెస్తుంది. జైనులు, బౌద్ధులు వాల్మీకీయ మయిన రామ 
కథను, ఇష్టం వచ్చినట్టు తమ తమ మతాలకు అనుగుణంగా మలచుకోవడం 
చూచి ఖిన్నులయిన భాస కాళిదాస పవర సేనులు రఘువంశ సేతుబంధకావ్యాలు 
రచించారని నేననుకుంటాను. పఉమచరియం కథకు సం గహంగా చెబుతాను. 
ఆ కథ మనకు పరిచితమైన వాల్మీకి రామాయణానికి ఎంత దూరంగా ఉందో 
స్పష్టమవుతుంది. విమలసూరి రామాయణాన్ని ఆరుభాగాలుగా మనం వంగ 


డిఫిను కోవచ్చు: (1) రావణచరెతం, (2) సీతారాముల వన వివాహాద్ధులు 


ఇ లొర్కు కుమారోదయాక్షి 
నవరసాలను పోషించాడు. కాని కవికాదృష్టి 


31 
(3) వన ్రమణం, (4) సీకానహరణం, సీతాన్వేషణం, (క) యుద్ధం, (శ్రి 


ఉత్తర చర్మిత, 
మగధ రాజయిన సేణీయుడు ((ణకుడు) మహావీరుని (వఠాన 
శిషడై గోయణ్ని (గౌతముణ్ని) రామకథ యధార్థ స్వరూపం తెలునవల 
సిందని కోరుతాడు. ఆ కోరీశపె గౌతముడు వతమచరియం వినిపిస్తాడు. 
ప్రారంభంలో నిద్యాధరలోక, రాక్షస వంశ, వానర వంశాలను వివరిస్తాడ, 
ఈ రావణుని చర్మితకు, బార్మీకి రామాయణం ఉత్తరకాండ చర్మిత్రకు చాల. 
సంబంధం పుంది. 
రాక్షస రాజయిన రత్నశవుణికి, రాణి శేకసికి పుట్టిన సంతానం 
దశ ముఖుడు (రావణుడు), భానుకర్ణుడు (కుంభకర్ణుడు), చం్యదనఖ “కూర్పుణఖ), 
విభీషణుడు. దశముఖుడంటే సదిముభాలు కలవాడని కాదు. రావణుడు పుట్టి 
నప్పుడు పురిటింట్లో తల్లి రాక్షనపతి పూర్వం మేఘవాహనునికి ఇచ్చిన గొప్ప 
నవరత్న హారాన్ని తన శిశువుకు వేసింది. అప్పుడు రత్న|శవుడు శికవును 
చూడడానికి వచ్చాడు. రత్నహారం వేళ్ళతో గట్టిగా పట్టుకాని వెలిగిపోతున్న 
శిశువును చూచాడు. అ రత్నాలలో శిశువు ముఖాలు (పతిబింబిచాయి, స్పష్టంగా. 
అందువల్ల అతనికి దశముఖాలు ఉన్నట్టనిపించగా దశముఖుడు అని "పేరు 
"పెట్టారు. 
రయణ కిరణేసు ఏత్తో 
ముహాఇ నవ నియయవయణ సరిసాఇం 
హారే దిట్టాణ ఘదం 


లేణ కయం దసముహో ణామ. 7-96 


రావణుడు తన మాతృష్వ సేయుడయిన వై శవణుని ఐశ్వర్యం చూచి, తన 
సోదరులతోపాటు తపస్సుచేసి వివిధ విద్యలు సంపాదిస్తాడు తర్వాత 
మండోదరిని, మరి 6000 మంది విద్యాధర కన్యలను పాణ్మిగహణం చేను 
కొంటాడు. పిదప రావణుడు వైశవణుని, యముని జయించి పుష్పక 
విమానం లాక్కుని లంకానగరంలో దవేశిస్తాడు. : 
రావణునికి వాలికి కలిగిన స్పర్భలకు కారణం రావణుడు ఒక దూతను 
వాలివద్దకు పంపి, ఆతడు తనవద్దకు వచ్చి (వణమిల్లి తన చెల్లెలు శ్మీవతను 
ఇచ్చి వివాహం చేయవలసిందని ఉత్తర్వులు చేయడం. వాలి జినవరేందునికి 
తప్ప మరొకరికి తలవంచనని చెబుతాడు, తన సోదరుడ్జైన స్ముగీవునికి రాజ్యం 


కర్లీ 


నికి లొంగిపోతాడు, 
అప్పగించి, జైన దీక్ష స్వీకరిస్తాడు. సుగీవుడు రావణు 


వణునికి వివాహం జరుగుతుంది. 
గడవక gn ఇక్కడ మరొక విధంగా 


ని) అణచడం 
కాని, వాలి రావణుని గర్వాన్ని ప్రజ sem 


చితించబడింది. వాల్మీకి రామాయణంలో ప. వ 
ఎత్తడానికి (వయత్నించడం, శివుడు పాదాంగుష్టం = క 
చేతులు ఇరుక్కోడం ఉండగా, ఇక్కడ వాలి తపస్సు Phe 
రావణుడు పర్వతాన్ని గర్వంతో ఎత్తడం, వాలి బొటన వేలి గ్రా 
వుంది. 

రావణుడు తర్వాత సహ్మసకిరణ, 
సాడు. వీరందరూ దేవతలు కారు; రాజులు. ఖరదూష 
రాజకుమారుడు. రావణుని చెల్లెలు చందనఖను "పెళ్ళాడుతాడు. 

దీనిలో రావణుని సప చ్మితణం, వాల్మీకి రామాయణానికి పూర్తిగా 
భిన్నం. రావణుడు ధర్మభీరువయిన జైనుడు, జినమందిరాలను పునరుద్ధరిస్తాడు. 


గా రావణుని 


నలకూబర వరుణేందాదులను గెలు 
ణుడు ఒక విద్యాధర 


పశువిశసనం జరిగే యజ్ఞాలకు అడ్డుతలు గులుతాడు. నలకూబరుని శాక్‌ 
ఉపరంగ వలచివసే నిరాకరిస్తాడు. జై నాచార్యుడు అనంతవీర్యుని ధర్మోప 
దేశంతో తనను కోరని పరనారీ విముఖవళం స్వీకరిస్తాడు. 

నచ రక్కో-త్తి భబ్దఃఇ 

దసాణణో జేయ ఆమిసాహారో, 

అలియం ఏ సవ్వమేమం 

భణంతి జం కుకఇణో మూఢా. (13_15) 
దశాసనుడు రాక్షసుడు కాడు. మాంసభక్షీ కాడు. నూఢులై న కుకవులు వట్టి 
అబద్దాలు చెప్పారు. 

; దీనిలో హనుమచ్చరితం విస్తారంగా వర్ణితం. ఇతడు పవంజయ, 
అంజనాదేవుల ప్వుతుడు, రావణుడు వరుణునితోపాటు పోరాడినప్పుడు 
సహాయం చేస్తాడు. రావణుని చెల్లెలు చందపభ కుమార్తె అనంగకుసుమను 
వివాహ మాడుతాడు. ఇదికాక ఇతనికి మరొక వందమంది భార్యలుంటారు. 

తర్వాత రామాయణం అధికారిక కథ 21వ పర్వం నుంచి (ప్రారంభ 
మవుతుంది జనకుని, దశరథుని వంశావశితో. దశరథుడు అపరాజితను, 
సుమిితను పెళ్ళాడతాడు. ఒకనాడు నారదుడు దశర థునివద్దక వచ్చి 4కి 
కుమారుడు జనకుని కుమా రై కారణంగా సముదమార్గాన అంకానగరానికి వచి 


రిక 


రావణునితో యుద్ధం చేస్తాడని జ్యోతిష్కులు తెలిపారు. అందువల్ల విభీషణుడు 
నిన్ను, జనకమహారాజును చంనదలచుకొన్నాడు” అని హెచ్చకిస్తాడు. 
జనకునికి కూడ నారదుడు ఈ హెచ్చరికే చేస్తాడు. ఆ హెచ్చరికతో వారిద్దరూ 
తమ రాజ్యం వదలి భూభమణానికి పూనుకుంటారు. వారి మంతులు తమ 
రాజుల |పతిరూపాలు చేయించి, నగళ్ళలో "పెడుతారు. విభీషణుడు నారదుడు 
చెప్పినళ్లే వచ్చి, దశరథుని ప్రతిరూపం శిరస్సును ఖండిస్తారు. 
భూూభమణం చేస్తున్న జనక దశరథులు కైకేయి స్వయంవరానికి వెళ్ళు 
తారు. కై కేయి దశరథుని మెడలో స్వయంవరమాల వేస్తుంది. దీనివల్ణ 
దశరథుడు తక్కిన రాజులతో యుద్ధం చేయవలసి వస్తుంది. ఆ యుద్ధంలో 
కై కేయి చాల నైపుణ్యంతో దశరథుని రథాన్ని తోలుతుంది. వివాహానంతరం 
జనక దశరథులు తమ తమ రాజధానులకు తిరిగి వస్తారు. దశరథుడు 
కై కేయికి ఒక వరమిస్తాడు. “అవసరం వచ్చినప్పుడు అడుగుతాను, ఇప్పుడు 
వద్దు” అని కై కేయి వరం స్వీకరించదు. 
దీనిలో రాముడు _ పద్ముడు _ అపరాజితాదేవి కుమారుడు. సుమ్మిత 
కుమారుడు లక్ష్మణుడు. కై కేయి కమారులు భరత శ్మతుఘ్నులు. 
జనకునికి విదేహ అనే రాణికి సీత, ఖామండలుడనే ఇద్దరు పుడుతారు. 
రాముడు జనకునికి మైచ్చులతో జరిగిన యుద్దంలో సహాయం చేస్తాడు. దానివల్ల 
జనకుడు సీతను రామునికిచ్చి వివాహం చేయడానికి నిశ్చితార్థం జరుగుతుంది. 
తర్వాత సీతా స్వయంవరంలో రాముడు వఏిల్దు ఎక్కుపెట్టి సీతను పెళ్ళాడు 
తాడు. ఈ ధనుస్సు శివధనుస్సు కాదు. వ్యృజావర్తమనే ధనుస్సు. విద్యాధర 
రాజు చందగతి ఇచ్చినది. 
కొంత కాలానికి దశరథునికి వై రాగ్యం కలిగింది. (ప వజ్య స్వీకరిస్తాడు. 
ఆప్పుడు క్రై కేయి పూర్వవరం జ్ఞాపకపరచి, భరతునికి పట్టాభిషేకం చేయ 
మంటుంది. ఇది విని రామలక్ష్మణులు సీతతోపాటు ద క్షిణాపథంవై పు బయలు 
| దేరుతారు. కై కేయి పశ్చా త్తప్తురాలవుతుంది. ఆమె అనురోధం పె భరతుడు 
అడవికి వెళ్ళి ఆయోధ్యకు తిరిగి రమ్మని రాముణ్ని (బతిమాలుతాడు; రాముడు 
నిరాకరించడంవల్ల గత్యంతరంలేక తిరిగి వచ్చి రాజ్యభారం వహిస్తాడు, 
రాముడు తిరిగి వచ్చిన పిదప జైనదీక్ష వహిస్తానని (ప్రతిజ్ఞ చేస్తాడు. 
| రామలక్ష్మణుల వనవాసం విచిత్రంగానే వుంటుంది. వారు మొదట 
చితకూట పర్వతానికి వెస్ళుతారు. వివిధ రాజ్యాలలో (వవేశించినమీదట లక్ష్మ 
ణుడు వజకర్ణ విరోధి అయిన సింహోదరుని, మ్లేచ్ళరాజును, భరతుని శ|తు 


కరడ \ 


క్ర 


న 
అతిపవీర్యుణ్ని జయిస్తాడు, వలువురు రాజులు రామ 
కస్య సమర్పిస్తారు. ఈవిధంగా రామునికి 6000 మంది, అమ్మ ణన 
మంది చారలు రావణునికి 6 . 
లి CEE 000 మంది త త గ్గ 
క (వవేశస్తిరు, ( ము ) ర్వా వారు దం 


రావ 
స సు సీతను హరించడానికి విములసూరి చెప్పిన కారణాలు వేర్వ 

కప రుడైన శంబూకుడు సూర్యహాసమనే గొన్న కత్తిని పొంద 
స్తాడు. సాధన సఫలమై సూర్యహాన్య 
గుడు ఆ |పొంతానికి వెళ్ళడం తట! 


గ్రాన వున్న వెదురు గుబురును నరుక 


డానికి 12 సంవత్సరాలు సాధన చే 

(వత్యష్షమయింది. ఆ సమయంలో లక్ష 

స ఆ ఖగ్గాన్ని అందుకొని వక 

రాడు. 

వ దానితోపాటు, అక్కడ తవస్సు చేస్తున్న శంబూకుని తలకూడ తెగిహో 
రది. కుమారుడు మరణించినందుకు చందనఖ దుఃభిసూ ఆరణ్యమంళ 


తీరుగుతూ, 
రామలక్ష్మణుల వద్దకు వచ్చి, తనను 'పెళ్ళాడమంటుంది. వార 


నిరాకరంచడంతో తనభర్త ఖరదూషణుని వద్దకు వెళ్ళి పృతమరణవా ర్ర 
తెలిపి, రావణునికి కూడ ఈ ర్‌ 


'నెన్యంతో వస్తాడు. లక్ష్మణుడు ఒంటిగా. ఆ చనెన్యాన్ని ఆపుఠాడు. ఇంతలి 


రావణుడు అక్కడికిచేరి, సీతను చూచి మోహం చెందుతాడు. లక్ష్మణుడు 


ఎక్కడికయినా వెళ్ళితే రాముణ్ని పిలవడానికి సింహనాదం చేయడం సంశే 
తంగా సెట్టుకొన్నట్టు అవలోకనీ విద్యతో రావణుడు తెలుసుకొని సింహనాదం? 
చేస్తాడు. సింహనాదం విని రాముడు లక్ష్మణునికి ఏదో ఆపద పచ్చిందని 
భావించి వెళతాడు. జటాయువు ఆమెకు రక్షగా వుంటాడు. రాముడు వెళి 
పోగానే రావణుడు ఆకాశం నుంచి కిందికి దిగి మదించిన ఏనుగు కమలిని 
ఎత్తుకున్నట్టు అనాయాసంగా ఆమెను ఎత్తుకొని పుష్పక విమానంలో కూర్చో 
బెట్టుకొని వెళ్ళుతాడు. అడ్డుతగిలిన జటాయువును ముక్కలు ముక్కలుగా 
నరుకుతాడు. సీత విలపిస్తుంది. “అపసన్నురాలయిశన పరస్త్రీని పొందన 
వూర్వం అభ్మిగహం (వతం) స్వీకరించాను. సంసార సాగరాన్ని తరింపజే 
ఆ |వతాన్ని పాలిస్తాను. కొంతకాలం తర్వాత ఈమె నన్ను ఒప్పుకో వచ్చు! 
ఆని రావణుడు అనుకుంటాడు. 

ఎత్స్టంతరమ్మి సహసా 

అవయరి ఊణం నవిఊ దహవయణో, 

హకుణవఖ జణయతణయాం 

ఖ 0' 
భుయాసుణ్ఞవి (విశివ్వ మత్తగఓ (44-39) 


లచ్ముణులకు శ్ర! . 


సంగతి సూచిస్తుంది. ఇంతలో ఖరదూషణుడ! 


CTE serene 


హోలీ వసన్నహియయా 
ఇమాని మహ దీహకాలేణం, {44.4ల్సి 


సీతాపహరణానంతఠరం రామస్నుగీపుల వర్ణనం నంది సుగీన్వనికి 
కలిగిన ఆపద వాల్మీకి రామాయణంలోని దానికన్నా భిన్నం. షాహవగతి 
అనే విద్యాధరుడు సుగీవునిరూసం ధరించి న్యుగీవుని పత్నిని, రాజ్యాన్ని 
హరిస్తాడు. రాముడు సాహసగతిని వధించి, సుగ్రీవునికి భార్యను, రాజ్యాన్ని 
ఇప్పిస్తాడు. సుగీపుడు రాముని విరోదార్థం తన 13 కన్యలను సమర్పిస్రాడ. 
కాని, సీతావియోగ దుఃభితుడయిన రామునికి వారి సంగతి సుఖం కలుగలేదు. 

పిదప సు|గీవుని ఆజ్ఞతో విద్యాధరులు సీతాన్వేషణకు బయలుడేరారు" 
రత్నజటినుంచి రావణుడు సీతను ఆపహరించునట్టు స్నుగీవునికి తెలిసింది. 
అప్పుడు రావణునికి భయపడి యుద్దం చేయడానికి నిరాకరిస్తారు. కోటికిలను 
ఎ ల్రేవాడు రావణుని చంపగలడని పూర్వం అనంత వీర్యుడనే విద్యాధరుడు 
చెప్పినదానిని స్మరించి, స్నుగీవుడు విమానంలో కోదిశిలవద్దకు  వెళ్ళుతాడు. 
అక్కడ లక్ష్మణుడు కోటిశిలను అవలీలగా ఎత్తుతాడు. ఆయినా విద్యాధరులు 
భయపడి, మొదట హనుమంతుని పిదీషణునివద్ధకు రాయబారంపంపి, రావణునికి 
నచ్చజెప్పవలసిందని సుగీవుని కోరుతారు. హనుమంతుడు ఆ విధంగానే, 
తన మాతామహుడై న మహేం్యదుని జయిస్తాడు. దీనికి కారణం మహేం;దుడు 
తన తల్లి అయిన అంజనను ఏదో అపవాదంతో ఇంటినుంచి వేళ్ళగాడుతాడు. 
దాని కసి తీర్చుకుంటాడు హనుమంతుడు. 


లంక చేరిన తర్వాత హనుమంతుడు విభీషణుడు నిర్మించిన | పాకారం 
దాటి మొదట వజముఖుని వధించి, తర్వాత ఆతని కుమార్తె లంకా సుందరిని 
ఓడించి ర్మాతి అమెతో | కీడిస్తాడు. పిదప లంకలో దవేశించి, వివీషణుని 
కలుసుకొని, సీతను దర్శిస్తాడు. తర్వాత లంకలోని ఉద్యానాలను, (పాసాదా 
లను ధ్వంసం చేస్తాడు. ఇం్మదజిత్తు ఆతనిని బంధించి రావణుని ఎదుట నిల 


బెడుకాడు. హనుమ రావణుని బెదిరించి, తన బంధనాలు (తెంచుకొని రావణుని 


అంతఃపురాన్ని ధ్వంసం చేస్తాడు. సీతా సందేశంతో రాముని వరకు బయలుదేరు 
ది 

తాడు. రాముని అంగుశీయం సీతకిచ్చి, సీత చూడామణిని (గహిస్తాడు; రాము 

నికి అందజేస్తాడు తర్వాత. “కర్ణరవాతీరంతో మధ్యాహ్న సమయాన మేమి 


ద్ధరం సాధువులకు దానమిచ్చాము. ఆహోదానం ! __ అని దేవతలు ఘోషిం 
సకాంచన రత్నవృష్టి కురిసింది, అపుడే తేజస్సుతో (వ్యాలిన్తున్న 


చారు. 
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ఈ చూడామణి లభించింది. ఓ కపిధ్వజీ, ఈ అభిజ్ఞానాన్ని నా (పీయునికి 
చేర్చు” అని సీత అందజేస్తుంది. 


తేఏఐ పజ్జలంతీ 
త జయా చూడానుణీ ఇమా లర్జా, 
ఏయం నేహి క క ఇద్భ్దయ 


న్‌ సాహిన్నాణం మహ పియస్స. (53-72) 


యుద్దకాండ కథకూడా వాల్మీకీయం కన్నా భిన్నంగా వుంటుంది" 
దానిలోని (పథాన భేదాలను కోడికరిస్తాను: 

దీనిలో సేతుబంధం 
అడ్డగిస్తాడు. నలునితో పరాజయం పొంది, లక్ష్మణునికి తన 
కుమా ర్తెలను సమర్పిస్తాడు, 

విభీషణుడు సీతను అప్పగించివేయమని రావణునికి సలహా ఇస్తాడు 
రావణుడు కోపగించి, అతనిని నగరం నుంచి వెళ్ళగొట్టండని ఆజ్ఞా 
పిస్తాడు. విభీషణుడు తన సేనతో రాముడు సపరివారంగా విడిసిన హంస 
ద్వీపానికి వెళ్ళి రాముని శరణు వేడుతాడు, అప్పుడు సీతాదేవి సోదరుడు 
ఖామండలుడు కూడ రామపక్షంలో యుద్ధం చేయడానికి పస్తాడు. 


సలుగురు 


ఇందజిత్తు నాగపాశాలతో రామలక్ష్మణులను కట్టివేయడానికి మారు 
స్నుగీవ ఖామండులను కట్టివేస్తాడు. వారు గరుడ కేతువయిన లక్ష్మణుని ద్వారా 
నాగపాశ ముక్తులవుతారు. 


రావణలక్ష్మణులు తలపడుకారు. రావణుని శర్ర్యాయుధంతో లక్ష్మణుడు 3 
మూర్చితుడవుతాడు. [దోణమేఘముని కుమార్తె విశల్య లక్ష్మణునికి చికిత్స 


చేసింది. లక్ష్మణుడు మూర్చ తేరుతాడు. తర్వాత లక్ష్మణుడు విశల్యను 


'పెండ్రాడుతాడు. వారి పూర్వజన్మ గాథ కూడ వర్ణితమయింది. పూర్వజన్మలో 1 


లక్ష్మణుడు పునర్వసువు, విశల్య అశంగశర. 


రావణుడు సామంతుదనే దూతను పంపి రామునితో సంధి చేసుకొన 
డానికి (ప్రస్తావించాడు. రాజ్యంలో ఒక భాగం, 3000 కన్యలను ఇచ్చేషరతు పై 


సంధి కోరుతాడు. కాని, సీతను వదులకోవాలి, బందీలుగా పట్టుకున్న 


కుంభకర్ణ, మేఘనాద, ఇం|దజిత్తులను వదలిపెట్టాలి. 


సంధి కుదరలేదు. రావణుడు బహురూప అనే విద్య సిద్దికోసం శాంతి. 
నాథుని మందిరంలో సాధన చేస్తాడు. ఈ సంగతి తెలిసి వానరులు సాధనకు. 


(పస క్రిలేదు, సముదుడనే గాజు వానర సేవను - 


కి? 


భంగం చేయడానికి |వయత్నించి నిష్పలు చివుతారు. రావణుడు సిద్ధ 
పొందుతాడు. 

బహృరూవ విద్య సిద్ధించిన పిదప రావణుడు మరల సీతవద్దకు వెళ్ళ 
ye రాముని సంహరింటి నిన్ను పెళ్ళి చేసుకుంటాడు.” అని బెదరిస్తాడు. 
“నా జీవితం రాముని జీవితంపై ఆధారవడి వుంది” అంటూ సీత మూర్చతో 
భూమి పె పడిపోతుంది. రాముని ఎడల సీతకు గల ఆచంచల |పేమను చూచి 
sea పళ్చాత్తప్తు డవుతాడు. కాని, యుద్ధంలో రామలక్ష్మణులను 
జయించి, సీతను వారికి అప్పగించాలని నిశ్చయించు కొంటాడు. 

మరల రావణ లక్ష్మణ యుద్ధం జరుగుతుంది. నారాయణుడై న 
లక్ష్మణుడు (పతినారాయణుడై న రావః జానీ వధిస్తాడు. 


రావణుని వధానంతరం బందీలయిన కుంభకర్ణ, ఇంద జీత్తు, మేఘ 
వాహనులు విడుదలయ్యారు. వారంతా విరక్తులై తపస్సు చేయడానికి వెళ్ళి 
పోతారు. మండోదరి, చంద్రనఖ మొదలైన 7000 మంది యువతులు కూడ 
అంతఃపురం వదలి సాధకురార్మడవుతారు. 

రాముడు లంకలో (పవేశించిన వెంటనే సీతను చూడడానికి వెళ్ళుతాడు, 
వారిద్దరి సమాగమ సమయంలో దేవతలు పుష్పవృష్టి కురిపించి, సీతాదేవి 
నిర్మల తు సాక్ష్య్యమిస్తారు. రామునికి సీ 


మ్మాతమూ సందే హం కలుగదు; సీత అగ్నిపవేశం గురించిన ఊనయినా 
దీనిలో లేదు, 


రామలక్ష్మణులు రావణుని నగరులో కొంతకాలం వుంటారు. తమతో 
నిశ్చికార్థమయిన కన్యలను పిలిపిస్తారు. లంకలోనే వారందరితోనూ వివాహం 
జరుగుతుంది. లంకలో రామల క్ష్మణులు ఆరేళ్ళుంటారు. 


నారదుడు లంకకు వచ్చి తల్ది అపరాజిత పుతవియోగంతో దుః ఖిస్తు 


న్నదని తెలుపగా రామలక్ష్మ? బలు సాశకేతానికి తిరిగి వెళ్ళడానికి 
యిస్తారు, వారు తిరిగి రాగానే భర తనికి వై రాగ 


స్వీకరించి నిర్వాణం పొందుతాడు, 


నిశ్చ 
1109 కలిగింది. దానితో జీనదీక్ష 


సీతా త్యాగ కథ వాల్మీకి రామాయణానికి చాల దగ్గరగావుంది, సీత 
కుమారుల పేరు లవణుడు లేక అనంగుడు, అంకు 
నారదుడు రెచ్చగొట్టడం వల్ల వీరిద్ధరూ 
యుద్ధం చేస్తారు. సీతా వరిత్యాగం కథ 


కుడు లేక మదనాంకుశుడు. 
అయోధ్య పై దండెత్తి లక్ష్మణునితో 
ఇది. ___ గర్భవతి అయిన స్రీతకు 
చూపుతుండగా పావమోహత్యమఈః 


రాముడు విభిన్న జైనచై చైత్యాలయాలను 


8 
పరదోషగ్గహణరఊ, గుహావవకో (శిసఠసీలో (ప్రజలు - నాగరికులు సీత ప్రై 
నిందలు “వేస్తున్నారని జనవదాల పెద్దలు చెబుతారు. ఈ మాటలు విని రాముడు 
లక్ష్మణునితో సీతాత్యాగం విషయం ఉప్పగా లక్ష్మణుడు ఒప్పుకోడు. అప్పుడ 
రాముడు సేనావతి కృతాంత వదనుని పిలిచి సీతను గంగకు ఆవల నిమానుష్ష 


అరణ్యంలో వదలి పెట్టమంటాడు. కాకతాశీయంగా పుండరీకపుర రాజు వజ, 
జంఘుడనే రాజు ఆ వనంలో సీతావిలావం విని తన నగరుకు పిలుతుకొని 
వస్తాడు. అక్క_డ ఆమె ఇద్దరు ప్యుతులను కంటుంది. లవణాంకుశులు పగ, 


తీర్చుకొనడానికి రామలక్ష గ ణులతో యుద్ధం చేస్తారు. ఈ యుద్ధానంతరం 
అందరి అనురోధంతో రాముడు సీతను అయోధ్యకు పిలిపిస్తాడు. అగ్నీవరీక్షలో 


ఆమె తన సతీత్వం నిరూపించుకుంటుంది. రాముడు ఆమెను అయోధ్యలోనే వుండ 
మని |బతిమాలుతా డు. కాని, సీత నిరాకరించి, తల వెంటుకలు పీక్కుని జైన. 


దీక్ష స్వీకరించడానికి నిర్ణయిస్తుంది. రాముడు మూర్చపోతాడు. సీత సర్వ 


గుపుడనే మునిని ఆశ్రయించి, జైనదీక్ష స్వీకరిస్తుంది. రాముడు స్మృతి. 


వచ్చిన తర్వాత సీతాన్వేషణకు బయలుదేరుతారు. కాని, సకలభువనముని 
అతనిని ఊరడిస్తాడు. 
పడిమ చరియంలో రామకథా సమాప్తి ఈ విధంగా ఉన్నది. 
రత్నచూల, మణిచూలులనే ఇద్దరు దేవతలు రామలక్ష్మణుల స్నెభాత 
పరీ చేయదలచి రాముడు మరణించాడనే మిథ్యా వార్తను చెబుతారు. ఆమాట 
విన్నవింటనే లక్ష్మణుడు శోకాకులుడై మరణిస్తాడు. నరకానికి వెళ్ళుతాడు, 
లక్ష్మణుని ఆంత్యేష్టి తర్వాత రాముడుకూడ విరక్తుడవుతాడు: లవణాంకుశులు 


కూడా విరక్తులవుతారు. రాముడు లవణుని ప్ముతుడై న అంగరాహునికి పట్టం 


కట్టి 17 వేల సంవత్సరాలు వారితపస్విగా దేశం తిరుగుతూ కోటిశిల చేరి, 
అక్కడ సీతామోహాన్నివదలి, కేపలజ్ఞానం పొందాడు. చివరకు నిర్వాణం 


పొందాడు. చివరకు లక్ష్మణుడు, రా వణుడు, సీత పెక్కు సార్లు జన్మలెత్తి. 


ముక్తి పొందుతారు. 
మహావీరుడు చెప్పిన రామచరితాన్ని విమలుడు 
అని కవి ఒక శార్జూలంలో ఈ కావ్యం ముగిస్తాడు. 


వయం వీర జిణేణ రామ చరియం 
సిద్ధిం మహాత్డం పురా 
పచ్భా ౭౭ ఖండల భూరిణాడ కహియోా 


సీనాణధమ్మాసయం, 


గాథానిబద్ధం చేశాడు. 
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భూట సాహుపరంపరాఏ సయలం 
లోఏడియం పాయడం 

ఏ త్రీహిం విమలేన సూత్త సహితం 
గాహానిబద్ధం కయం. 


(118 అ 102) 

వీమలసూరి తన ఉద్దేశం జైన మత [పచారమే గనుక కావ్యదృష్టికి అంతగా 
(పాధాన్యమివ్వలేదు. ఆంతమ్మాతాన కావ్య కామసీయకం లేదనికాదు. ఇతిహాస 
దృష్టితో (వాసినా, నగరార్జవ శై లాది వర్ణనలతో ఇంపు చేకూర్చినాడు. (వతి 
పర్వాన్ని విమలాంకంగా చేశాడు. చివరి వృత్తంలో “ఏిమల' పదం పొందు 
పరచాడు. ఇతని వర్ణనలను ఒకటి రెండు ఉదాహరిస్తాను. (పావృట్కాల 
వగనం౦- 


సంపత్తో పావుసో కాలో. 11.111 


రురంత నవసలిల దాణజోహా. 12 
ఆంజణ గిరి సచ్చాయా 

ఘణహల్టీ పావుడంవ సురవఇణా, 

సంపేసియా పభూయా 

రక్టసనాహన్స అఇ గురుయా. 13 
అంధారియం సమత్థం 

గయణం రవియర పణట్ట గహ చక్కం, 
తడయడ సముబ్ధియర వం 

ధారాసరఖిన్న భువణయలం. 14 
ధారాసరభఖిన్నంగో 

కంతా సరిఊ్కణముచ్చి ఓ పహిఓ, 

పుణరవి ఆససిఓ చ్చియ 

తీఏ సుహసంగమానాఏ, 15 


త 


| f 1 వ ల. క PE వే. POON {URE నే 
40 
41 
అహిణవ కయంబ గంధం 
| విచారవడురున్నారు. వచ్చిసిగడ్డీతో శ్యామలాంగీ 


భమంతి తల్ధేవ పహియ గణా. 


అస్జావ్‌ ఊణ మూఢ మణహియయా, 
జే అముణియ పర మతా 
16 
దద్దుర మఊర జలహర 
సద్దో తప్పీహయాణ ఏ యళ్ధం, 
పారద్ధం పిన తాలం 
వారణ లీలా సహావేణం. 17 
సుట్టువి ఉక్క-౦కులయా | 
పహియా జలఫలిహరుద్ధ పయమగ్గా, 
కంతా సమాగమ మణా | 
సంఖా రహియా విసూరేంతి. 18 
| 


హరియ తణ సామలంగీ 
మహివిలయా సలిలవర్థ పరిహాణీ, 
వరకుడయ కుసుమదంతీ 
హసఇవ్య దసాణణాగమబే. 19 
రావణుడు గంగాతీరంలో ఉండగా చలికాలం, ఎండకాలం గడిచాయి. 
గర్జించే మేఘాలతో ముఖరితమయిన వర్షాకాలం వచ్చింది. కొంగలనే తెల్లటి 
పతాకాలతో, మెరుపులనే బంగారు కటిబంధంతో, ఇం్యదధనస్సనే నగలతో, 
కొత్త సీరనే స్రవించే మదజలంతో కాటుక కొండవంటి కాంతితో ఒప్పారే 
మేఘాలనే పెద్ద పెద్ద ఏనుగులను ఇండుడు రాక్షసనాథుని వద్దకు పంపినట్టు 
కనిపించింది. గగనతలంలో చీకట్లు కమ్ముతున్నాయి; సూర్యకాంతి, (గ్రహాలు 
మరుగయిపోయాయి. ఉరుము మెరుపుల గోల ఎక్కువయింది. జడివాన అనే 
బాణాలతో భువనతలం ఛిన్నాభిన్న మయింది. విరహులయిన పాంథులు తమ: 
కాంతలు తలపురాగా మూర్భపోయారు. మరల సుఖ సమాగమం సంభవిస్తు 
దనే ఆశతో ఊరటచెందారు. కొత్తగా పూచిన కలుగొట్టు పూవుల వాసనకు 
దిమ్మె త్రిపోయిన పాంథులు తాము ఏమిచేయాలో వరమార్థ మేమిటో తోచక ఆ 
కడిమిచెట్ట చుట్టూ తిరుగుతున్నారు. మట్టిదిబ్బల మీద ఉన్న కప్పుల బెకబెకలు 
నెమళ్ళ కేకలు, మేఘాల ఉరుములు మేఘ మహాగజం వ్యష్మకీడకు తాళ 
అన్నట్టు ఉన్నాయి. పథికులకు తమ (ప్రయురాండ్హను కలుసుకోవాలని తొందర 
శాని నీటి వరదలు అగడ్తలలాగ ఎదుట కనిపిస్తున్నాయి. వాటిని దాటలే 


రెక్కలు లీఠ పోయా య ఆగరా 
అయిన భూమి అనే మహిళ 
పలువరుసతో రావణుని వాకకు సంతోషం పట్ట 
విమలసూరి చాల చక్కంగొ వివరించాడు, 


సీరనే వత్రం ధరించి, అడపి మొల్లలశే తెల్లని 
లేక నవ్యినట్టుంది . 
“ 
ధన మాహాత్మా్యాన్ని 
జస్సమట్టో తస్ప్స నుహం 
జస్సృ౬ శో వండిఓ య 
అ శి సాకీ నగురు& 


< 

అ 

జస1=ల్‌ 
జగ 4 గ 
శ్‌ 


3516 


ఆ. Cel లై టు! 
మహతో య జగ 
ళో థి 


ధమ్మోవి సో సమతో 
35-17 


ధనమున్నవాసీ = సుఖం. ధన మున్నవాడి పండితుడు. ధనమున్నవాడే 
షాప్ర దనహీనుడు తేలికయిపోతాడు. ధగ వానికే కీ రి. ర 
గొప్పవాడు. ధిన్‌ డు తే తాగు. ధనమున్న బా కే కర్రి. ధర్యం 
ధనమున్నవానికే స్వాధ₹ం, అహింసోవడేశం జేసే ధర్మాన్ని ధనవంతుడే 
చేయగలుగుతాడు 

Ter: sy. లా oo ee nn. చక్‌ oy a 

విమలసూరి అర్హ ంతర వ్యాగాలు కొన్ని చక్కగా ఉన్నాయి. వాటిని 
తర్వాతి కవులు, అన్యధర్మానుసారి కావడంవల్ల అతనిని స్మరించక అనుక 
రించారనవచ్చు. 

అ Si Raa క్‌ 

(1) కిం వజ్జసూఇ భిన్నెసరియఇ తంతూ మహారయతే. i413 

దీనిని కాళశిదాసుదాసు ఆనుకరించాడని ఇదివర కే చెప్పాను. 
2) నకేణ జం విరుపుఇ అ క్రి 
(2) నక్టేణ జం వెరుప్పఇ తత్త్రయ పరసూణ కిం కజం? 12.101 

గోటితో పోయేదానికి గొడ్డలి ఎందుకు? 
(3) నట్టం హి యం చ భద్దే 

(a) 
wig : క 
స సోయియవ్యం బుహజణణ 
ఎ న 30.33 


ఓ మంచిదా! తులు గడ దాన 
0చిదానా బుద్ధిమంతులు గడచిపోయినదానికి విచార వడగూడదు. 
(4) తుల్లావత్థాణ జవ 
హోఇ సణీహో నరాణ నియయం వి. 47.5 
సమానావస్థలా వున్నవారికి స్నేహం కుదురుతుంద నడం లోకనియమం, 
Vv ఇ 


త్‌ సమము 


శమ? మము 
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సమాన శీల వ్యసనేషు నఖ్యం అనే సూక్తి, సర్వస్పిగంధేషు పిశ్వసిశ్తి 


జి 


ఆనే కాళిదాసుమాట దీనివంటివే. yg 


(5) పశ్తే విణాసకాలే 
నాసఇ బుద్ధీ నరాణ నిక్థుత్తం. 53-138 
వినాశకాలం వచ్చినప్పుడు మాసవులబుద్ధి నశిస్తుందనిడం నిశ్చయం, 

వినాళకాలే వివరీతబుద్ది, 

(6) కిం దిణయరస్స దీవో 
విజఇ విహుమగణటాఏ. (70 27) 
& ౧ © 41 
దినకరుడు దారి తప్పుతాడసి వీపం చూపుతామా? 


(7) కిం రాసహస్స సోహ॥ 


దేహే రఇయా విజయఘంటా, 71.54 
గాడిదకు విజయ ఘంట కడితే ఏం బాగుంటుంది? 
(8) మరణంతాఇ( హవంతి వేరాణి. 7511 


మరణాంతాని వైరాణి -- యుద్ధకాండ. రామా, 
(9) సగ్గసరిసోవి దేసో 
పియ విరహే ర్జు సన్నిహో హోఇ. 78_42 
స్వర్గ సదృశమైన దెశం కూడా ఇష్టులయిన వారు దగ్గర లేనప్పుడు | 
ఆరణ్య సమానం. 
(10) భిచ్చస్స జీవియావో 
కుక్కుర వీయం వరం హూఇ. 
భిచ్చగాని జీవితంకన్నా కుక్క. (బతుకు మేలు. 


(11) సవ్వస్సవి కోడియం సరిసం. 100.54 

(12) జహ రాయా తహ వయా సవ్వా. 105106 
యథారాజా తథా[పజాః. 

(13) జాఅస్స ధువం మరణం. 106.26 
జాతన్య హి ధ్రువో మృత్యుః (భగవథ్ధీత _ 227) 


విమలసూరి మతాచార్వుడు, లోక వృ త్తజ్ఞుడు గనుక మంచి మంచి 
ఆభాణకాలు [పయోగించాడు. 
(1) నయ గేహమ్మిపలి త్తే 

కూవో ఖిమ్మ ఇ సుతూరమాణేహిం, 


43 
దాహాలివి ఆ దమ్మ ఇ 
ఆసోచ్చియ తక్కణం చేవ. 


5.౭39 


ఇంటికి నిప్పంటుకున్నన్పుడు తొందరగా బావి తవ్వడం సౌధ్యమూః 


పరిగె త్తే గ్నురాన్ని వెంటనే అదుపులోకి తేవడం సాధ్యం కాదు, 


భర్తృ. వైరా. 75 
(2) పళ ఈ 
వెజ్జ నరిందాణ మిత్తపురిసాణం, 
ఆహాణఓఆ లోఏ 
ఏయాణ పుడం క హేయవ్వం. 12.17 


జనంలో ఆభాణకం ఏమిటంటే, వైద్యుని వద్ద, రాజు వద్ద 
మ్‌ ద ప్‌ 


వద్ద మరుగు చేయరాదు; స్పష్టంగా చెప్పివేయాలి. 


దుక్కం చియ ఉబ్బవే జణ వయస్సు, 

గయవేయణం తు పచ్చా 

జణమ్మి ఏసా సుక భోమఇ. 

ఉత్ప త్రి సమయంలో దుఃఖం కళ్ళఎదు టే ఉంటుంది; 

జనం దానిని సహించలేరు. కాని, కొంత కాలం తరాంత 

_ ళు 

ఆ దుఃఖం పోతుంది. ఇది లోకంలో వ్యాసించిన మాట. 
(5) కో సయల జణస్స ఇహం 

కరేఇ ముఖ బంధణం పురిసో? 

ఎవడు లోకులందరి నోళ్ళు యుంచ 

వ కులందరి నొ శు మూయించగలడు? 
(6) వీర పురుసాణ భోజా 
జ 

వసుధా, కిం ఏత విదేహిం. 

జ ఎ 

ఎర భోజాం 

ఎర భోజ్యూ వసుంధరా, చరువుళో అదసరం ఏమిటి? 


(7) రయణం తు పుహజ మోలం 


+ మ్మితుని 


12.138 


2697 


94_70 


103114 


44 
(8) అసమిక్కి_యకారీణం 
పురిసాణం ఏళ్ధ పావహియయాణం, 
సయమేవ కయం కమ్మం 
పరితావయజఇం హవ పచ్చా. 110.11 
అనాలోచితంగా పనిచేసే పాప హృదయులకు పొరుచీసిన వేచే తర్వాత 
పరితాప కరమపుతుంది. 
అతిరభస కృతానాం కర్మణా మావిఫ తే? 
భవతి హృదయదాహీ శల్యతుల్యో విపాకః. భర్త. సితి. 95 
(9) సలిలే మంథిజ్ఞంతే 
సుటువి నయ హోఇ నవణీయం 
సికయావీ పీలియాఏ 
కత్తొచ్చియ జాయవఏ తేలం, 
జా ౧ 
నీటిని ఎంత బాగా చిలికినః వెన్నరాదు. 
రాదు. 
(10) వాలగ్గకోడి మేత్తం 
దోసం పేచ్చసి వరస్స ఆతి సిగ్గి ఈ 
మందర మేత్రం పి తుమం 
నయ పేచ్చసి అత్తణో దోసో. 


113_33 


ఇసుకను ఎంత పిండిని నూనె 


113-40 


ఎదుటి వానిలోని లోపం వెంటుక కొసంత ఉన్నా త్వరగా కంటసడు 
తుంది. తన దోషం మందర సర్వతమంత ఉన్నా కనిపించదు. 
ఖలః సరవ మ్మాత్రాణి 
పరచ్చిదాణి పశ్యతి, 
ఆత్మనో బిల్వ మ్యాతాణి 
పశ్యన్నపి స పశ్యతి. 
రూసకో,లేశాతిక యోక్తులు, యమకొలు చాల ఉన్నవి. దీనిలోని 
సుఖాలు వదలి జైన ధర్మం స్వ్రీకరించేవి 


భారతం... 1.3069 


ఉపమా 
నం టే 
(ప్రధాని ప్మాతలన్నీ (ప్రాపంచిక 
కాంతం_వె రాగ్యమే ఆయినా, శృంగార వీర కరుణాది 


గనుక, (పధాన రసం-_ 
భాష 


“వి ఆయా సలాలలో పోషించాడు. శైలి సరళం, 
థి ప్‌ 


ను కూడా కవి 
ల్‌ 
చెప్పినట్టు విన కింకరి. 


దీనిలో 118 ఉదేళాలు:ః 8651 శ్లోకాలు ఉన్నవి, 
(a) రా 


228 3 ఆరున మికత శ అందట ణప 


(టి 


గుణభ్యదుని నంపదాయం:- 


రెండవది గుణభదుని సంసదాయం. గుణభ్మదుడు కర్ణాటక (ప్రాంతం 
వాడు, జినడేనుని శిష్యుడు. గురువు రచించిన అసమ్మగ మయిన ఆదిపుకా 
ణాన్ని పూ ర్రిచేయడమేకాక, ఉత్తర పురాణె అనే పేర త్రిషష్టి శలాకా పురుష 
చరిత ద్వితీయభాగం సంస్కృతంలో రచించాడు. ఇతడు 9వ శలాద్దీవాడు* 
ఉత్తర పురాణంలోని 68,69 పర్వాలలో 1117 శ్లోకాలలో అష్టమ బలదేవ? 
నారాయణ, (పతి నాయకుల_రామ లక్ష్మణ రావణుల-చర్మిత ఉన్నది. ఈ 
రామచరితం వాల్మీకి కథకు, విమలసూరి కథకు భిన్నం. దీనిలో ముఖ్య 
విషయం సీత రావణ మండోదరుల కుమా రె. 

గుణభ్యదునికథకు ఆధార మేమిటో తెలియదు. కాని, ఇతనికి విమలసూరి 
సం పదాయం, సంఘదాసుని సంపడాయం బాగా తెలుసునని తోస్తుంది. 
జివ సేరుడు తన ఆదిపురాణానికి పరమేశ్వర కవి వచన కథ మూలమన్నాడు. 
గుణభ్యదుడు కూడ పరమేశ్వరుని గద్య రచనను అనుసరించాడేమో! కాని, 
పరమేశ్వర కవి రచన లభించడంలేదు. కాని, టిబెట్టు రామాయణంలోను, 
ఇతర [గంథాలలోను సీత రావణమండోదరుల పతి అని ఉన్నది. బహుశా 
ఇది లోకంలో [పచారంలో వుండి వుండవచ్చు. దానినే పరమేశ్వర కవి, 
గుణభదుడు జైన సం పదాయానుగుణంగా మలచుకొని వుంటారు. 
గుణభ|దుని సంపదా యానుసారంగా మరికొన్ని సంస్కృత కన్నడ (ప్రాకృత 
రచనలు వెలువడ్డాయి. వాటిలో పాకృతంలోనిది పుష్పదంతుడనే కవి తిసట్టి 
మహా పురిస గుణాలంకారం. దీనికి మహా పురాణమనీ నామాంతరం వుంది. 
ఇతడు క్రీస్తుశకం 965 |పాంతంవాడు. ఈ (ప్రాకృతాన్ని అప్మభంశమని 
కొందరన్నారు. పుష్పదంతుని రచనలోని గుణభ్మద సంపదాయపు రామ 
కథను ఈ విధంగా కోడికరించవచ్చు. 

వారాణసి రాజయిన దశరథునికి నలుగురు ప్పుతులు పుట్టారు. రాముని 
తల్లి పేరు సుబాల. లక్ష్మణుని తల్లిపేరు కై కేయి. దశరథుడు తన రాజధానిని 
సాకేతపురానికి మార్చిన తర్వాత మరొక రాణికి భరత శతుఘ్నులు 
పుట్టారు. 

దళాననుడు వినమి అనే విద్యాధరవంశంలోని పులస్త్యుని కుమారుడు. 
ఒకరోజు అతడు అమితవేగుడనే వాని కుమారై మణిమతి తపస్సు చేస్తుండడం 
చూస్తాడు. ఆమెపై మరులుగొని ఆమె తపస్సుకు విఘ్నం చేయడానికి 
(వ్రయత్నిస్తాడు; మణిమతి “నేను దశాననునికీ పతిగా జన్మించి, ఆతనిని 


కేగ్‌ 
జంపతాను” అని (వతిజ్ఞ చేస్తుంది. తర్వాత దేహత్యాగంచేసీ, మండోద్మ 
గర్భంలో (ప్రవేశిస్తుంది. ఆమె మండోదరి కుమా ర్రెగా జన్మించగానే, “క్మ 
శిశువు మిమ్ము నాశనం చేస్తుంది” అని కారాంగికులు రావణునికి చెబుతారు. 
రావణుడు భయపడి, ఆ శిశువును ఎక్కడయినా వదిలి పెట్టి రమ్మని 
మారీచిని ఆజ్ఞాపిస్తాడు. మారీచి ఆ శిపవును ఒక పెదైలో పెట్టి మిథిలా 
దేశంలో ఒకచోట పూడ్చి పెడుతాడు. ఎవరో కృషీవలులు భూమిని 
దున్నుతుండగా, నాగిలిక|రుకు ఆ పెద్ది తగులుకొని 
కృషీవలులు ఆ పెస్టైను జనకమహారాజు వద్దకు తీసుకొని వస్తారు. జనకుడు 
ఆ పెట్టెను తెరచి చూడగా ముద్దులు మూటగప్రే పాప. ఆమెకు సీత అని 
పేరుపెట్టి, పెంచి పెద్దచేస్తాడు. చాలాకాలం తర్వాత జనకుడు తన యజ్ఞ 
సంరక్షణార్థం రామలక్ష్మణులను ఆహ్వానిస్తాడు. యజ్ఞం సమా ప్రమయిన్‌ 
తర్వాత సీతారాములకు వివాహమవుతుంది. తర్వాత రాముడు మరి ఏడుగురు 
కన్యలను పెళ్ళాడుతాడు. లక్ష్మణుడు పృథ్వీదేవి. మొదలై న పదహారుగురు 
రాజకన్యలను వివాహమాడతాడు. వారిద్దరూ దశరథుని అనుమతితో వారాణసిలో 


నివసిస్తారు. 
కొంత కాలానికి నారదుడు రావణుని వద్దకు వెళ్ళి సీత సౌందర్యాన్ని 


వర్ణిస్తాడు. అది విని రావణునికి సీతను అపహరించుకొని వద్దామనే బుద్ధి కలుగు 
తుంది; సీత మనసును తెలుసుకొనడానికి శూర్పణఖను పంపుతాడు, కాని, 
సీత పాత్మివత్యం చూచి, హర్పణఖ రావణుని వద్దకు తిరిగి వచ్చి, సీత 
మనస్సు దృఢమయిందని, దానిని కదిలించడం సంభవం కాదని రావణునికి 


'పెకిరాగా, 


స్పష్టపరుస్తుంది. 

రాముడు, సీత ఒకమారు వారాణనీ సమీపంలోని చితకూట వాటికలో 
విహరిస్తుండగా, మారీచి స్వర్ణ మృగరూపంతో రాముణ్ని దూర ప్రాంతానికి 
లాక్కు_పోతాడు. ఇంతలో రావణుడు రామ వేషంతో సీత వద్దకు వచ్చి 
“నేను బంగారు జింకను అంతఃపురానికి పంపాను. నీవు పల్లకి ఎక్కి- 
బయలుదేరు” అని చెబుతాడు. ఈ పల్ణకి నిజానికి పుష్పక విమానం. సీతను 
అది లంకకు తీసుకువెళ్ళుతుంది. రావణుగు సీతను స్పృశించ డు. ఎందుకంటే, 
పత్మివత స్పర్శతో అతని ఆకాశగమన-కామచార - విద్య నశించి పోతుంది. 

ఇంతలో దశరథునికి ఒక కల వస్తుంది. రావణుడు సీతను ఆపహ 
రించుకొని వెళ్ళాడని ఆ కలలో చూస్తాడు. ఈ సమాచారాన్ని అతడు రామునికి 
వార్తాహరుల ద్వారా తెలియపరుస్తాడు. ఇంతలో స్నుగీవుడు, హనుమంతునితో 
పాటు వాలివధార్థం రాముని సహాయం కోరడానికి వస్తాడు. హనునుంకుడు 


అవక 


ewes 


శ 


లంకకు వెళ్ళి సీతను సాంత్వనపరచి తిరిగి వస్తాడు. తర్వాత లవ్మణుడు' 
వాలిని వధిస్తాడు. పిదప స్నుగీవుడు తన రాజ్యం సంపాదించుకుంటాడు, 

సమ్ముదంపె "సేతువుక ట్రే వసక్తే ఈ కథతో లేదు. వానరులు, రాముని 
"సిన విమానాలలో లంక చేరుతారు. ఘోరయుద్దానంతరం లక్ష్మణుడు చక్రంతో 
రావణుని శిరస్సు చేదిస్తాడు. రాముడు ఎలాటి పరీక్ష లేక సీతను స్వీకరిస్తాడు. 
తర్వాత లక్ష్మణుడు రామునితో పాటు 42 సంవత్సరాల వరకు దిగ్విజయ 
యాత్రశేసి అర్ధ చక్రవ రి అయి, అయోధ్యకు తిరిగి వస్తాడు. తర్వాత ఇద్దరికీ 
ఒకేమారు అధిషేకం అవుశుంది. 

లక్ష్మణునికి 16 వేల మంది, రాముడికి ఎనిమిదివేల మంది రాణులు 
ఉంటారు. కొన్ని సంవత్సరాల తర్వాత రామలక్ష్మణులు భరత శ|తుఘ్నులకు 
రాజ్యం అప్పగించి, వారాణసి చేరుకుంటారు. సీతకు విజయరాముడు మొదలైన 
ఎనిమిదిమంది కుమారులు కలుగుతారు. సీతా త్యాగకథ దీనిలో లేదు. లక్ష్మణుడు 
ఒక అసాధ్యమైన వ్యాధితో మరణించి, రావణుని చంపిన పాపానికి నరకానికి 
వెళ్ళుతాడు. రాముడు లక్ష్మణ పురతుడైన పృథివీచం|దుని రాజ్యంలో వతి 
ష్టించి, సీత కనిష్టప్కుతుడు అజితంజయుని యువరాజుచేసి, స్నుగీవుడు, 
అణుమంకుడు, విభీషణుడు మొదలైన ఐదు వందల మంది రాజులు, 180 
మంది సుతులు వెంటరాగా తపస్సాధన కోసం బయలుదేరుతాడు; 395 
సంవత్సరాలు గడచిన తర్వాత రామునికి కేవలజ్ఞానం కలుగుతుంది. సీత 
కూడ తక్కిన పెక్కుమంది రావణులతో పాటు దిక్ష స్వీకరిస్తుంది. రాముడు 
ఆణువంతుడు మోక్షం పొందుతారు. సీత స్వర్గానికి వెళ్ళుతుంది. లక్ష్మణుడు 
నరకం అనుభవించిన తర్వాత సంయమ నియమాలతో మోక్షం పొందుతాడు, 


వాల్మీకి మతానుసారి రామకథ:- 
మూడవ పాయ వాల్మీకి రామాయణాను సారి అని మొదట్లోనే అన్నాను: 
౧ 
వాల్మీకి రామకథను జై నబౌద్ధ మతానుయాయులు ఎంత వికృతం చేసీనా, ఆది 
నిత్యకల్యాణంగా ఉండినదని అనడానికి గాథా సప్తశతిలోని రెండు గాథలు 
తార్కాణం. | 


గాథా న పశతి:- 
జరి 
కొ త్తకాపురం. పెద్దకొంప. మర్యాదగల దొడ్డ ఇంటితనం. ఇంట్లో పెద్దలు 


ఎవరికివారు పనిలో వుంటారు. భర్త ఇంటి పెద్ద కొడుకు కాబోలు! కార్యాంతర 
నిమగ్నుడయి వుంటాడు. ఇదే సందుకదా అని అశుద్ధ మనస్కుడయిన మరది 
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తన వెంటబడుతాడు. పెద్దలకు తెలుపదామా ఆంటే, ఇల్లు భగ్నమవుతుండ్న 
భయం. చెప్పకపోయామా, నూనమే హోగుంది. కనుక కులవధువు. దొడ్ల 
మనసుగల కోడలు-వివేకవంతురాలు కావడంవల్ల మరదికి ఆతని మనస్త 
మారడానికి గోడమీద వానసీన రామానుగరుడయిన సౌమ్మితి కథను. రాముని 
వెంట వెళ్ళుతున్న లక్ష్మణుని కథను.చూపుతుంది.మరదీ నీవు వెరివేషాలు 
వేయక అన్న విషయంలో న్యాయంగా వుండమని సూచిస్తూ పతి రోజూ 
చెబుతుంది, 
దిఅరస్స అసుద్ధ మణస్స 
కులవహూ ణిఅఅకుడ్గలిహిఆఇం, 
దిఅహం కహేఇ రామా 
ణులగ్గ సోమి త్తిచరిఆఇం. 1.35 
ఇది హాల సాతవాహనుని గాథ. 
లంకా వాసులు రాక్షసులని, వారికి జనం భయపడుతారని జనంలో 
భాగా వ్యాపించిన పవాదాసికి మరొక గాథ వుంది. వసంతకాలంలో బాగా 
విరిసి ఎ్మరటి పూతలతో భయిం గొలిపె మోదుగ బెట్టకు, రాక్షసులకు శ్రేష 
కల్పించి చెప్పిన గాథ ఇది. 
లంకాలయాణం పుత్తఅ 
వసంత మా సేక్కలద్ద వసరాణం, 
ఆపీఅ రోహియాణం 
సహేఇ, జజో పలాసాణం. 4_11 (ఆణురాయస్స) 
బౌద్ధులు జైనులు రామాయణాన్ని వికృతం చేస్తున్నందుకు విరుగుడు 
గానా అన్నట్టు భాస కాళిదాస (ప్రవర నేనులు (పతిమాభిషేక నాటిక రఘువంశ 
సేతుబంధ కావ్యాలు రచించారా అని నా ఊహ. 
సేతుబంధం : 
వాల్మీకి సం పదాయంలో రచించిన ప్రాకృత రామకథ సేతుబంధం. 
(ప్రాకృత కావ్యసందోహంలో ఉత్తమమైనది సేతుబంధం. సంస్కృత మహాకావ్య 
సంప్రదాయ బద్ధాలయిన అష్టాదశ వర్ణనలు దీనిలో లేకపోయినా, యుద్ధనీతి? 
'సేతునిర్మాణం మొదలై న యుద్దకాండ ప్రధాన ఘట్టాల పె ఆధారపడిన మహా 
కావ్యమిది. రాముడు సమ్ముదతీరం చేరి యుద్ధం చేసి, అయోధ్యకు బయలుదేరే 
వరకు వున్నకథ దీని వస్తువు. 
వాకాటక రాజయిన (పవర సేనుడు ఈ కావ్యకర్త. ఇతడు యుద్దాలు 
నడ్లిపినవాడు. దండయాతలలో వంతెనలు నిర్మించి వుంటాడు. సేనలను 


తయ తితుమా 
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(బోధించి వుంటాడు. సామాన్య కవికి అందుబాటులో లేని యుద్ధాడి విషయా 
లలో ఈయన “పెళేయి సృష్టంగా తెలుస్తున్నది; ఈ కావ్యంలో. 15 ఆళ్వాపాల 
మహాకావ్యమిది. ఆర్యాభేదమయిన స్మంంధకిమా తార్యందస్సులో కావ్యమంచా 
సాగుతుంది. చతుర్మా తాకాలయిన ఎనిమిదేసీ గణాలు పూర్వో త్తరార్థాలలో 
వుంటాయి, 


చఉమత్తా ఆఫ్టిగణా 
వువ్వడ్ధే ఉ త్తరద్ద హోఇ సారూఆ, 
సోఖందఆ వి ఆణహు 
పింగల పభణేఇ ముద్దిబాహు సంభేఆ. 
[పవర సేనుడీ కావ్యాన్ని _ సీతాదుఃఖక్షయమెన దళశముఖ వధమశే 
ఈ కావ్యాన్ని _ అనురాగ చిహ్నాంకితంగా తీర్చి దిద్దాడు. 


తం తిదన బందమోక్షం 
సమత తెల్లోక్కు హిఆఆసల్టుద్ధరణమ్స్‌, 
సుణహూ అణురాఆ ఇణ్మమ్‌ 
సీఆదుక్టక్టఅం దహముహనృవహమ్‌. 1.12 
సీతాదుఃఖషయమైన దశముఖ వధమనే ఈ అనురాగ చిహ్ని తమైన 
కావ్యం వినండి - అనికావ్యం (పారంభిస్తాడు కవి. పతి ఆక్వాసాంతమూ 
అనురాగ చిహ్నితమే. 
సముదాన్ని చూచి భయపడి వెనుదిరిగే వానర భటులను సుగీపుడు 
ఉ తేజ పరచే ఘట్టంలో (ప్రవర సేనుడు సేనావతిగా, మనకు దర్శనమిస్తాడు 
“మీ బలం మీకు తెలీదు. మీకు ఈ సమ్ముదం ఏమిలెక్క? సమ్ముద తీరంలోని 
పొగడ పూవుల సుగంధంతో గుమగుమలాడే సముదాన్ని పళ్ళరసం దోసిలతో 
తాగివేసినట్ట తాగివేయగలరు” అన్న స్నుగివుని ఉపన్యాసం చాలా గొప్పది. 
తరిఉం ణహు ణవర ఇమం 
వేలావణ బఉల కుసుమ వాసిఅసురహిమ్‌, 
హత ఉడేహి సమత్థా 
తుమే సాఉంపి ఫలరసంవ సముద్దమ్‌ 3__7 
ఇతడు సేతువును నలపథఠ మన్నాడు. ఈ నలపథ నిర్మాణంలో నలుడు 
వేసిన తొలిరాయి సమ్ముదం నీటిపై తే*గా, అది మంగళ కలశంవలె ఉన్నదని 
వర్ణించారు. 


ర్‌0 


పేధమం ణలేణ ణిమిఓ 


మంగలకలసోన్వ జలణిహిమ్మి మహిహరో. 8_29 


'సేతునిర్మాణంలో వానరులు రాళ్ళు తేవడం, ఆందివ్యడం; ఇద్ద ద్ధగిద్దర్న 
చేరి చేతులు చేతులు పట్టుకారలులాగ కలిసి ద రాళ్ళను తేవడం, 
నలుడు ఆ రాళ్ళను మెడతిప్పి చేతులు చాచి అందుకొని, "సేతువులో వేసి 
సర్దడం మొదలయినవాటి వర్ణనలు చూస్తే (పవర సేనుడు 
"సేతువులు మొదలయిన పెద్ద పెద్ద పనులు చేయించి నంటాడని స్పష్టమవు 


పెద పెద 
(2) ణి 


ణో 


తుంది. 8.87, 858. ఈ సేతువు రాముని శాశ్యత య లాంఛనం. 
ఆఢత్తావిరవణం 
సాసఆ రామజసలంచణం సేఉవహమ్‌ 7_1 
హనువమంగుడు 


వాల్మీకి రామాయణంలో లంకనుంచి తిరిగి వచ్చిన 
“దృష్టా సీతా” అని తన కథనాన్ని ప్రారంభించగా దానినే (పవర సేనుడు 
మరింత సుందరంగా చితీకరించాడు. సీతను చూచానని హనుమ అంటే 
రామునికి నమ్మకం కలగలేదు. చాలా చిక్కి పోయింది అంటే, నిట్టూర్చాడు. 
తనను గూర్చి విచారిస్తున్నదని రాముడు ఏవిలపించడం మొదలు 
"పెటాడు. దుఖించకండి, ఆమె సజీవ అని హనుమంకుడు అనగానే రాముడు 
లేచీవచ్చి హనుమంతుని అక్కున చేర్చుకున్నాడు. 


చెప్పగా, 


దిట్టత్తి న సద్దహిఆం 
రణ త్రి సబాహమంధరం జీససిఅం 
సోఆఇ తుమంతి రుణ్ణం 
పహుణా జబిఅఇ తి మారుఈ ఉపఊథో. 
మారుతి అలంఘనీయమైన ఉదధిని లంఘించి తిరిగి వచ్చాడు. ఆతనిని 
చూచి వానరులు ఆశ్చర్యంతో నిశ్చల లై పోయారు. వారు సహజంగా చంచలులు 
గదా చిత్రంలోని దీపాలవలె కదలక మెదలక ఉన్నారు, సహజ చాంచల్యం 
వదిలి. 
ఆలేఖ పఈవాణ పణి అఅం 
ప్రజ చడుల త్రణం వి విఅవిఅమ్‌. 
రాముడు రావణుని యుద్ధంలో జయించి, హుతవహ శుద్ధ అయిన 
శుద్ద అయిన బంగారుకడ్డీ - కాంచనయష్టి - లాగ “గహించి 
సఫలం చేయడానికి అయోధ్యానగరానికి తిరిగి వచ్చాడట. 


3_45 


సీతను, హుతవహ 


భరతుని అనురాగాన్ని 


నన మే తత కకం. ౬ అటు. ద. 


రః వాస్యానికి ఉపయోగించిన (గ్రంథాలు, 


కిం అన 
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సేత్తూణ జణఅ తణఆం 
కంచణ లట్టింవ హుఆవహమ్మి విసుద్ధమ్‌, 
వత్తో పురం రమువఈ 


కాఉం భరత సృ సపృలం అణురాఅమ్‌. (15.94) 


వ్యాసాలు 


నాథూరామ్‌ |పేమీ. జైన సాహిత్య బౌర్‌ ఇతిహాస్‌, 

Harisatya Bhattacharya:- 
Naravanas, Pratinarayans ard Balabhadras. 
The Jain Antiquity Vol 8. 

Burlingame, E.W -Buddhist Legends. Harward 
Oriental Services, Vol 28.30. 


Chakrasarti, A. Buddhist and Jain versions of the 
story of Rama. The Jain Gazettee Vol 22, 
Chakravarti Chittaharan. 


Treditions about Vanaras and Rakshasas- 
Indian Historical quarterly Vol.l. 
Fausboll, V-The Jatak, vo! 1-VII, 
Kulkarni, V-M-The Ramajana Version cf Sanghadasa 

as found in Vasudeva Hindi, Journal of Oriental 
Institute, Baroda. Vol.2. 
Kulkarni, V.M- The Ramayana of Bhadreswara as found 
in Kahavalee, (Cen) JOI, Baroda, Vol 2. 
Narasimhachar D.L. The Jaina Ramayanas, Indian 


London. 


Historical quarterly Vol 15. 
Norman, H.C-Commentary on Dharmapada, Vol-5, 
Pali Text book Society London. 
Rhys Davids, W-Buddhist India. 
Suzuki, D.T-Studies in Lankavatara Sutta, London. 
Utgikar N.B-The story of Dasaratha Jataka and 
Ramayana. 
JR AS cent Supplint 1914, 
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{4 Vyas, S.N-The Civiligation of Rakshasas in Ramayang] 
15 Watanabe, K-The oldest record of Ramayana in a 
Chinees Buddhist writing J R AS 1907. a 
16 Winterntz, M-Jataka Gathas and Jataka Commentry ~ 
120 Vol 4. 
17 Jacobi, H-Encyclo- of Religion and Ethics Vol2& 7, 
18 Keith, A.B.History of Sanskrit Literature 
19 Kern, H-Manual of Buddism, Strosburg-1896. 
20 Vaidya, C.V-The Riddle of Ramayana, Bombay. 
21 Weber, A. Ueberdas - Ramayana, Berlin, .870 English 
translation.D.C Boyd, Bombay 1873 

22 Smith, H-Suttanipata Commentary Paramaihtha Jotika 
by Buddha Ghosha. Pali Text book society, 
London. 

23 Sen, D.C.Bengali Ramayana, Calcutta. History of 
Bengali Literature, Calcutta. 

24 Wheeler, J. T.History of India, Vol 11 London. 

25 పఉపచరియం. విమలసూరి, ముని శ్రీ పుణ్య విజయ సంపాదిత 
హిందీ అనువాదం-శాంతిలాల్‌ ఎ.హోరా,పీఠిక-వి. ఎం.కుల్క- 
Prakrit Test Society, Varanas1-5 

26 రామాయణం 

27 సేతుబంధం- 

28 గాథా స ప్రశతి. నిర్ణయ సాగర పెస్‌, బొంబాయి. 

29 “భారతి” న సళతటాలు మదదాసు, విజయవాడ. 

30 రామకథా. రెవరెండ్‌ ఫాదర్‌ కామిల్‌ బుల్కే, ఎస్‌.జె., ఎం. ఎ,డి.ఫిల్‌ 
డి.లిట్‌. అధ్యక్ష హిందీ విభాగ్‌, సంత్‌ జేవియార్‌ కాలేజ్‌! 
రాంచి, హిందీ పరిషత్‌ పకాశన్‌, (ప్రయాగ విశ్వవిద్యాల 
ప్రయాగ. | 

31 జాతక కథలు (తెలుగు అనువాదం) శ్రీ శివశంకరస్వామి. 


| గుచ్చాల | సంకలనం. 


పజ్జా లగ్గంలో తెలుగు పదాలు 


హాలుని 


హరి సుభాషితాల వలి వివిధ విషయ 


ప్రజా లగం హాలుని గాథాస వళతి వంటి payee సంకలసం. 
ms గి అక 


గాథలు ముకకాల; వక్షాలగ్గం 
వ జ 
'ఒక (పస్తావానికి 


సంబంధించిన అనెక గాథలు వజ్జ, 


౨ 


లాటివాటి సంక లనం-లగ్గం..వజ్జా లగ్గం. వజా అంటే పడతి"! అని వజ్తాలగ 
జ జు > జ n 
రచయితే ఉపక మణికలో చప్పుకునా 
సం పదాయానుయాయి ఆయిన జయవల్ణభుడు, 
వల్లభం* అనే పేరు పెట్టాడు. 
వల్ల భుని కాలం పె చర్చలు చాల పరాయి ఆచార్య మాధవ వాసుదేవ పట్వర్ధన్‌ 
క్రీస్తుశకం 750_1337 మధ్య వుంటు ంద॥ న్నారు. 8 
పాకృత సాహిత్యం (ప్రధా నంగా జానపద ౫ 


డు. దీని రచయిత శ్వేతాంబర జైన 


ప 


వజ్జాలగ్గానికి ఆతడు జయ 


కాని వజ్జాలగ్గమనే (వభ్యాతి చెందింది. జయ 


నాహిత్యం గనుక, దానికి 
ముగ్గులైన సహృదయ కవులు జనపద వ్యవహృ తమైన దేశీ పదాలను కూడ 
(గహించారు. ఈవిధంగా హాలుని గాఠాన ప్రశతిలోనే ఎన్నో దేశీ పదాలు 
చేరినప్పుడు, వజ్జా లగ్గంలో చేరడంలో ఆశ్చర్యం ఏమీలేదు. ప్రాకృత సాహి 
త్యంలో చేరిన డేకి 'పదాలను ఆచార్య హేమచందుడు దేశీ నామమాలలో 
పొందుపరచాడు. గాథా సప్తశతిలోని తెలుగు పదాలను, దేశ నామమాలలోని 
మంకొన్ని తెలుగు పదాలను (శ్రీమాన్‌ పరవస్తు రామానుజన్వామిగారు చెప్పగా 
మిగిలినవి) తెలుగు పాఠకులకు ఇదివర కే మనవి చేశాను. ఇప్పుడు వజ్జాలగ్గం 
లోని తెలుగు పదాలను వరిచయం చేస్తున్నాను. 

తెలుగు పదాలు అనగానే ఆప్పుడు వ్యవహారంలో ఉన్న పదాలేనని 
(భాంతి పడరాదు, ఇప్పటి పదాల మూలరూపమని గుర్తుంచుకోవాలి. ఆన్యభాషా 
పదాలు నేడు తెలుగు (వత్యయాలతో తెలుగులో చేరి వివిధ వికారాలు పొంది 
నట్టు తెలుగు పదాలూ (ప్రాకృత వేషంతో విచితంగా కనిపిస్తాయి. మొదట 
వింతగా మారిన 'వింతరి పదంతోనే పారంభిస్తాను. టై 


(1) వింతర; 
అసమత్హ మంత తంతాణ 
కుల విముక్కాణ భోగహీణాణం, 


అ 
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వింతర సప్పాణ వ ఖలాణం. (5) 


(అసమర్థ మంత తంత్రేభ్యః | 
థి 

కుల విము క్రేభ్యః భోగహీనేభ్యః, 

దృష్టేభ్యః కోన దిఖేతి 

వ్యంతర సర్చేభ్య ఇవ ఖలేభ్యః.) 


ఖలులు సర్పాలకన్నా విచ్శితమైనవారని కవి చెప్పద లచాడు. పాముల్లు 
మంత తంతాలకు కట్టుబడుతాయి? ఖలులు కట్టుబడరు; వారిని కట్టివే స 


మంత్రాలేమీ లేవు. పాములకు కులాలు, తెగలు ఉన్నాయి;* ఖలులకు లేవు 
మంచి కులాలవారుకారు. పాములకు భోగాలు_పడగలు ఉన్నాయి; ఖలులక 
లేవు, కనుక ఖలులు వింత పాములు. అలాటి వారినిచూచి ఎవరు భయవడరు! 
పాము భయంకన్నా ఖలుని భయం ఎక్కువ. 


ఈ గాథ చివరి పాదంలోని వింతర పదాని 
అని ఛాయ చెప్పారుగాని ఆర్థం సరిగా చెప్పలేదు. ఆచార్య మాధవ వాసుదే। 
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ఖలులకు, వాటి విపరీతారం సర్పాలకు. ఇది (గ్రహించలేక శ్లేషవుందనే భాంకి 
థ్‌ తే a 
పడ్డారు ఆచార్య పట్వర్థన్‌ ౨ 


ఈ వింతర పూర్తిగా తెలుగుపదమని చదవగానే స్పురిస్తుంది. వింతే 
అంటే విచితం. తెలుగు తోబుట్టువులై న తమిళ కన్నడ మలయాళాలలోను 
ఈ పదం వుంది_విందై, వింతె. తెలుగులో వింత పేద, బీద, దాసు వంకీ 
పదాలకు స్రీ పత్యయం చేరినప్పుడు ర మధ్య వస్తుంది_వింతరాలు, పేదరాలు 
వీదరాలు, దాసురాలు. కాని, రాలు ప్రత్యయం కాదని (పకృతి (పత్యం ళ్‌ 
అనుచిత విభాంగవల్ల కలిగిందని భాషా తత్వవేత్తల వాదం. (ప్రాతిపదిక 
పేదర, బీదర, దాసుర. వాటికి ఆలుచేరి “పేదరాలు మున్నగు రూపాల. 
అయాయి, అటే వింతర కూడ వింతయిన వారు అనే అరంలో వుండి వుంటూ. 
దేమోః ఆది ఆ విధంగానే (ప్రాకృతంలో చేరి వంఉందైంంతతి సప్పాణ అని 
అన్యభాషా పదాల కృదంతాల బహువచన రూపాలు తెలుగులో ప్రాతిపదిక 
లవుతాయి. బలవంత; _ బలవంతుడు, గుణవంతః _ గుణవంతుడు, దాసరీ* 
దాసరి, : 
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కనుక వింతర అనేది తెలుగు పదమని మనం నిర్ణయించుకో నచ్చు. 
దానివల్ల అర్థం కూడ సరిపోతుంది. 
(2) ఆవట్టఏ : 
మోత్తం పయ తోయ సమం 
సారిచ్చం జం న హూల కిం తేణ, 
ఆహియావఏఇ మిలంతం 
ఆవజ ఆవట్టవ పథమం. (67) 
(మ్మైతం పయస్తోయ సమం 
సద్భక్షం యత్‌ న భవతి ఓం తేన, 
అధికాయతే మిలతి 
ఆపద్యావ ర్రతే (వథమమ్‌.) 
ఇది భర్తృహరి సతి శతకంలో మతిని వర్ణించిన పద్యం వంటిది, 
మైతి _ పాలు నీరు కలయిక వంటిది కాకపోతే మరెందుకు? పాలు, నీరు 
చరితే పరిమాణం ఎక్కువవుతుంది. ఆపద వచ్చినప్పుడు = వేడి కలిగినప్పుడు 
వట్టిపోతుంది - కలిసి కాగి తగ్గిపోతుంది. 
ఈ గాథలోని ఆపట్టఏ అనే పదాన్ని 
ఆయాతి తోయం అని వ్యాఖ్యచేశారు. కాని అర్థం స్పష్టంగాలేదు. ఆదార్య 
పట్వర్థన్‌ దీనిని “ఆటణే(, అటూణజాణే( in the sense of evaporated” 
అని ఆర్థం చెబితే బాగంటుందని” సూచించారు. పెక్కు |కియలుకూడ దేశీవీ, 
(పాక్ళతంలో చేరాయని ఆచార్య హేమచందుడు చెప్పాడు గనుక, ఈ అవట్టఏ 
కూడ వట్టు, వట్టిపోవు అనే తెలుగు ధాతువు కావచ్చునని తోస్తుంది. పాలు, నీళ్లు 
కలిసినవ్వుడు ఎక్కువవుతాయి. నిప్పు తగిలినప్పుడు, కష్టాలు కలిగినప్పుడు, 
కాగికాగి వట్టిపోతాయి. 
కనుక ఆవఫ్రేఇ అనేది అవర్రతే అనేదికాక, అజ్‌ ఉపసర్గ పూర్వక 
మయిన పట్టు ధాతువేనని తోస్తుంది. అర్థం కూడా కుదురుతుంది. 


€ 


వ్యాఖ్యాతలు ఆవ ర్రే (పథమం 


ఓ ఛిప్పజ మండల మా 
రువణ గేహంగణాఉ వాహీఏీ, 
సోహగ్గ ధయవడాఇ 


వ్వ ధణురఓ రుంస రింఛోళి. (207 
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(అహో ? క్షిప్యతే మండల 
మారుతేన గేహాంగణాతీ వ్యాధ వధ్వాః, 
సౌభాగ్య ధ్వజ పటానీవ 


న సశ్‌పజీః 
ధనూరజ స్త్వక్‌ ప శ్షీః) 


కొత కాపురం. వీరవ్యాధ కుమారుడు కొత్త మోజులో ఉన్నాడు, 
కనుక, సవవరువును విడనాడలేకపోతున్నాడు. దానివల్ల చిక్కి. పోయాడు, 
మునుపటి ధనువును ఎత్తలేకపోయాడు. కనుక ధనువును చెక్కుసాగిం 
బోయత. చెక్కిన ధూళి ఇంటి పెకి ఎగిసి, ఆమె సొభాగ్య విజయధ్వజ పటం' 
వలె కనిపిస్తున్నదట. 

ఈ గాథ మొదటి చరణంలోని ఓ మన వివక్ష. ఈ పదం ఆశ్చర్య 
సూచక అవ్యయంగా (పయు క్రం. ఇది 265, 324, 415, 442 గాథలలోను 
(వయుక్రమైంది. 


ఓ అహో! అనే సంస్కృతావ్యయానికి నిపాత మన్నారు (ప్రాకృత 
వేత్తలు, తెలుగులో ఓ అనే మాటకు పెక్కు అర్జాలున్నవి. వాటిలో ఆశ్చర్య 
ర్భము కూడ ఒకటి. ప్రాకృతంలో నిపాతంగా |గహించారు గనుక, ఇది, 


తెలుగుపదమని మనం గటిగానే చెప్పవచ్చు. 
ట 


(ఓ) కసరక్కా ; 
తే గిరి సహరా తే వీలు 
పల్ణవా తే కరీర కనరక్కా, 
అబృంతి కరహ మరువిల 
సియా కత్తో వణేళ్ళమ్మి, 


రుంప పదానికి రంపవు పొట్టు అనే అర్థం ఇదివరకే చెప్పాను.” . 
| 
| 
' 
' 


(కే గిరిశిఖరాః తే 
పీలుపల్లవా స్తే కరీర కుడ్మలాః, 
లభ్యంతే కరభ మరువిల 


సితాని కుతో వన్నేత్ర) i 
ఇదొక అన్యాపదేశం, ఓ లొట్టిపిట్టా! నివు ఎడారిజంతువు. ఎడారిలో 


గుట్టలు, గొలుగుబెట్టుచి సృష్ట, వెణుతు 


రు 


1 మొగ్గలు ఎక్కడ 
ఇక్కడ ? ఇది వనం! ఎడారి ఏలాసాలు ఉం 


డవు గదా; ీ 


| 
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ఈ గాథ రెండవ పాదంలోని కసరక్కా. విద్మితంగా వినిపిస్తున్న దీ, 
కసరక్కా. అనే దానికి కుడ్ముల అని వ్యాఖ్య. కుడ్మల మంటే మొగ్గ. దీనికి 
చర్వణాళబ్దః - నెమరు వేసేస్పటి ధ్వని అని, తినేప్పుడు కలిగే శబ్బమని కూడ 
హేమచందుడు తెలిపాడు.” అనుకరణ ధ్వని కావచ్చు. కాని, కసుగాయలు 

అంటే మరికొంత ఉచితంగా వుంటుంది. 
తెలుగులో కసుడు, కసురు, కను, కసరు అనే పదాలు లేత అనే అర్థంలో 
ఉన్నాయి. కనుగాయ గరచిచూచిన _ అని సుమతి శతకం. వెణుతురు కసు 
గాయలు ఇక్క.డ ఎక్కడున్నాయి - అంటే అర్థానికి భంగం పుండదు. కన్న 
డంలోను కాయ గసురు, కసుగాయి అనే పదాలున్నవి. కసి, కహి అంటే 


చేదు, ఒగరు. పండనికాయలు ఒగరొగరుగా, చేదుచేదుగా ఉంటాయి, కీసి. 
' కహి నుంచి కసు, కసురు రూపొంది వుంటాయి. 
అందువల్ల కసరక్కా, కసురుగాయలనే తెలుగు మాటకు వికృతి 

కావచ్చును. 
(రృ తలినేహి(: 

మడ హాలియా ఇ కిం తుహ 

ఇమాఇ కిం వా దలేహి తలినేహి(, 

అమోఏ మహుయర మా 

లఈఇ జాణిహిసి మాహప్పం. (231) 


(లఘుతయా కిం తవై తస్యాః 
కిం పత్రై9ః తలినై:, 
ఆమోదే మధుకర 
మాలత్యా జ్ఞాస్యసి మాహాత్మ్యమ్‌.) 
ఆకారంకన్నా యోగ్యత కే |పాధా క్యమని కవి హృదయం, 


ఓ: మధుకరమా మాలతి చిన్నగా ఉందని అనుకోకు. అకులు, చిగుళు? 
ఎలావుంచె ఏమి? గుబాళింపులో గదా గొప్పదనం తెలుస్తుంది. 

ఈ గాథ రెండవ పాదంలోని తఠినహి6 అనే పదం మనకు చర్చనీయం, 
దీనికి వ్యాఖ్యాతలు విరశై స్టోకైః (దట్ట గా లేనివి లేక చిన్నవి) అని అర్థం 
చెప్పారు. అనగా చిన్నవి. మాలతి చిన్నగా వుంటే ఏమి? అనడంలో చిన్నడనే 
భావం మొదట ఉంది. మరల పత్రె 9ఃతలినైః -- చిన్న ఆకులు అని చెవృ 

౨724 
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నక్కరలేదు. దాని అకులు ఎలా వుంటే ఏమి? దాని చిగుళ్ళు ఎలా వంశ 
ఏమి? _. అనడం బాగుంటుంది. చిగుళ్ళు చిన్నవి గనుక, చిన్న ఆనే జ 
ఈ పదానికి తర్వాత వచ్చి వుంటుంది. థి 

మొదల్లో చెప్పినట్టు ఒ మదురకరమా, మాలతి ఆకారం చిన్నగా వప 
ఏమి? దాని ఆకులు ఎట్టుంచే ఏమి? చిగుళ్ళు ఎట్లుంటే ఏమి? సుగంధం క 
మనకు కావలసింది! అని తలిన శబ్దానికి చిగుస అని అర్థం చెబితే బాగుంటుంి, 

తెలుగులోను, తెనుగు తోబుట్టువులలోను తలిర్‌, తలిరు, తశిర్‌ శన 
పదాలు చిగురుటాకు అనే అర్థంలో వున్నాయి. ఈ తలిరు __ త?రే తలినగా 
(ప్రాకృతంలో ప్రవేశించి వుంటుందని భావిస్తున్నాను. 


(ర్స వినూరణ9 : 
జత్థ న ఈసా వినూరణం మాణం, 
సద్భావచాడుఅం జత్ధ } 
నత్జి నేహో తహం నద్ధి. (333) 
(య|త నోజ్జాగరకో J 
యత్ర నేర్యా ఖేదో మానః, 
సద్భావ చాటుకం యత | 
నాసి స్నేహః తత నాస్తి | 
ఎక్కడయితే మేల్కొని కాచుక్కూచోడాలు, అసూయ, రుసరుసలు,” 
బింకాలు, మంచి మనస్సుతో ముచ్చట్లు ఉండవో, అక్క_డ స్నేహం ఉండదు 
అంటాడు మనస్త త్వవే త అయిన కవి. స్నేహ మున్నప్పుడే మేల్కోవడాలు, 
మూతి విరుపులు, రుసరుసలు, మూతి బిగింపులు, మురిపాలు, ముచ్చట్లు | 
వుంటాయి. i | 
శ ఈ గాథ రెండో పాదంలోని విసూరణం అనే పదం చూదాము. దీనికీ | 
య అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థం చెప్పారు. ఖిద్‌ ధాతువుకు జూర, విసూర అనేవి 
ఆదెశాలు అవుతాయని _ హేమచందు డన్నాడు.? ఆదేశం అనడాన్ని బట్టీ 
ఇది wy పదమని మనం అనుమానించవచ్చు. తెలుగులో ఉస్సు, 
ఉస్సురు, ఉసురు, ఉస సురున క 
జ న ta సూరు, ఉసురుసురు, ఉస్సురుస్సురు అనే పదాలు తాప. 
కా నా . 
యి. ఇవి నిట్టూర్పుల ధ్వన్యనుకరణ _వాచకొలో | 


కావచ్చు, \ ప 
+ తెలుగువారి నిత్యవ్యవహారంలో ఇది వుంది గనుక, విసూరణ? 


తెలుగు అనే అందాము. 


| 


| 


| 
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(గదే: 
(8) నడిజను : 
ఆగ్గాహి మహుం దే గేజ్హ 
చందణం ఆసుణి సుణసు మహ వయణం, 
మాణేణ మా నడిజ్ఞను 
మాణంసిణి గలఇ ఛణరాఈ. (351) 
(ఆజిఘ మధు హే గృహాణ 
చస్దన మన్నాళవే శృణు మమ వచనమ్‌, 
మానేన మా నట్యస్వ 
మనస్విని గలతి క్షణర్మాతిః.) 

ఇదిగోః ఎవరిమాటా వినని అమ్మాయ్‌? నామాట విను. మధువు వాసన 
చూడు (ఆస్వాదించు). చందనం ఆలదుకో. నీవు మనస్వినివి _ అభిమానినిఏ. 
ఉత్సవరాతి గడిచిపోతున్నది. బింకంతో నలియకు _ బాధపడకు _ అని ఒక 
సభి దింకం చూపుతున్న తన నెచ్చెలికి హితవు చెబుతున్నది. 

ఈ గాథ మొదటి పాదంలోని దే అనే పదం, మూడవ పాదంలోని 
నడిజ్ఞను అనే పదం పరిశీలిద్దాము. (సంణడిఓ _ నన్నటితః _ 342). 

“దే” అనే దానికి వ్యాఖ్యాత అర్థం చెబుతూ, “దే ఇతి పార్థనాయాం, 
నిపాతః” అన్నాడు. దే అనేది ఆమంతణ, సమ్ము భీకరణాలలో నిపాతమని 
'హేమచందుడన్నాడు.]9 నిపాతమనడంవల్ల సంస్కృతంలో అకరం లభించ 
లేదనే కదా! 

తెలుగులో సమ్ము భీకరణ ఆమంతణాలలో ఇదా, ఇందా, ఇదో, ఇదిగో 
అనే మాటలు ఉన్నాయి; తెలుగు తోబుట్టువు అన్నిటిలోను ఉన్నాయి. 
ఈ ఇదా, ఇందాయే ప్రాకృత సహజమైన ఏఓలతో దే అని రూఢమయుందేమో 
నని అనుమానిస్తున్నాను. 

నడిజ్ఞసు అనే పదానికి నట్యస్వ అని వ్యాఖ్య. కాని అర్థం స్పష్టం కాలేదు. 
నటించవద్దు, వగలు పడవద్దు అని భావమేమోః వగలు పడవద్దు అనేది 
దూరార్థం. హేమచంద్రుడు నడ అనేది గుప్‌ ధాతువుకు ఆదేశంగా చెప్పాడు;!: 
కలతపడు, చీకాకుపడు అనే ఆర్థాలు చెప్పాడు. దేశీనామమాలలో వణ్చిత, 
ఖేదిత అనే అర్థాలు ఇచ్చాడు.!? నిపాతమనడాన్నిబట్టి, దేశీనామమాల 
(గ హించడాన్ని బట్టి ఇది తెలుగు పదమని భావిస్తున్నారు. 


+ | 


తెలుగులో నలియు, నలి అనే వదాలు ఉన్నాయి. నలి-రోగిం, ప్రాకి 
చిన్నది, నలిగినది, సన్నని అనే అర్థాలున్నాయి. నలియు-సలగు; బాధవ్‌ర్ష, 
Joy న 

తెలుగు నలి [ప్రాకృతంలో చేరి వుంటుంది. దానిని హామచండ్రుడ్ల 
కొన్ని ధాతువులకు ఆదేశంగా గ్రహించాడు. ఎందుకు నలిగిపోతావు? భాధ 


పడుతావు. నా మాటవిను-అని అర్థం. 


(9) సా హేల: 
ముహరా ఓచ్చియ పయడణ 
y జో జస్స పిఓ కిమేత్థ భణిఏణ? 


సాహేఇ అంగణం చియ 
ఘరస్స అబ్బంత రే లచ్చిం. (403| 
(ముఖరాగ ఏవ (పకటయతి 
యో యస్య (ప్రాయః కిమ్మత భణితేన? 
కథయ త్యంగణ మేవ 
గృహస్యా భ్యన్తరే లక్ష్మీమ్‌.) 
మాట లెందుకు? ఎవరు ఎవరికి పియుడో ముఖం రంగులే తెలుపుతాయి! 
ఇంటి సంపదను ముంగిలే చాటుతుంది గదా! 
ఈ గాథ మూడవపాదంలోని సాహేఇ అనే మాటకు కథయతి ఆ 
వ్యాఖ్య. సాధయతి దీనికి మూలమయితే అర్థమే వేరవుతుంది. ] 
తెలుగులో చాటు అనే ధాతువు వుంది. కన్నడంలో సారు. పటహాడి 
వాద్య ధ్వనితోపాటు |పచారం చేయడం. తెలుగు చాటు. చాట్టు-సాహు అయి! 
వుంటుందని ఊహిస్తున్నాను. 


(10 సుణహిల్లియా: 
అచ్చఉ తాప సవిబ్బమ 
కడక్ట విక్లేవ జంపిరీ దూరం, 
తగ్గామ కుడిల సుణహి 
ల్లియా వి దిట్టా సుహావేఇ. 


తపడు పపతాననినుతామమములని 


| 
| 
1 
| 


(420 
(ఆస్తాం తావత్సవి భమ 

కటాక్ష విక్షేప జల్బనశీలా దూతీ, 

తర్గామ కుటిల కనక్యపి. 

దృష్టా సుఖయత్రి) 


"a 


él 


ఒక రసికునికి తన (పియురాలున్న ఊరం'టేనే ఆనందం. అక్కడి 
వారంతా రంభలే. కనుకనే తన నెచ్చెలితో అంటాడు: కడగంటి చూపులు 
విసురుతూ నోరంతా మాట్లాడే ఈ దూతి సంగతి ఉండనీవోయ్‌; ఆ వూరి 
వికారమైన ఆడకుక్క కూడ చూస్తే హాయి కలిగిస్తుంది. 


ఈ గాథలోని మూడు నాలుగు పొదాలలోని సుణహిల్లియా అనే పదానికి 
శునకీ అని ఆర్థం చెప్పారు. శునక 4-ఇల్ల--యా=స్వార్థంలో.ఇల్జ,యా అనే 
(పత్యయాలు చేరి శణహిల్లియా అయిందని ఆచార్య వట్వర్థన్‌ వ్యాభ్యానించారు.]5 
హేమచందుడు స్వార్టే కళ్చవా (చకారాత్‌ డిల్లడుల్లే)* అని 1పత్యయాలు 
విధించాడు. దీనితో శణఇల్లియా అయి, ఇకారం ఒత్తి పలకడంలో హి అయి 
శుణహిల్సియా అయిందన్నాడు. 


పరిశీలించిచూ స్తే సంస్కృత పదంతో తెలుగుపదం చేరిందని, తెలుగు 
పదమేమిటో వింగడిందుకోలేని (పాకృతజ్ఞులు దానిని పత్యయంగా భావించా 
రేమో నని అనిపిస్తుంది. కుణహిల్లియా-అనే పదం శుణ--పిల్లియా అనే మిశ్రమ 
సమాసమనుకుంటాను. పిల్ల, పి, పిన అనేవి తెలుగు, తెలుగు తోబుట్టువులలో 
చిన్నపిల్లలకు వాడే మాటలు. పిల్ల-పిశ్లై పదం (ప్రాకృతంలో చేరిపోయింది. 
దానిమూలం తెలియక |పత్యయంగా విధించుకున్నాడు హేమచందుడు అనిపి 
స్తుంది. ఆ వూరి వంకర టింకర కుక్కపిల్ల కూడ చాగుంటుందోయ్‌!.- అంటే 
అర్థం మరింత రంజకంగాను వుంటుంది. 
కనుక శుణహిల్లియా-కుక్కపిల్ల అని భావిస్తున్నాను. పకారం హ కావడం 
పలు భాషలలో వుంది. 
(11) చంసిడ్కఃణ ; 
తహ చంపిడంణ భరియా 
విహిణా లావణ్ణఏణ తుణుయంగీ, 
జహసే చిఉర తరంగా 
అంగుళి మగ్గవ్వ దీసంతి. (314) 
(తథా నిపీడ్య భృతా 
విధినా లావణ్యేన తన్వంగి, 
యథా అస్యాః చికుర తరణ్ఞాః 
అజ్ఞుళి మార్గా ఇవ దృశ్యంతే.) 
ఇదొక గొప్ప గాథ, మనం సంచులలోగాని, కుండలలో గాని వస్తువ 


| ౧ | 


మన (వేళ్ళ గుర్తులు కొనవస్తా 1 
లను అదిమి అదిమి 'పెష్టేటప్పుడు పెన మన శ ఖ్‌ స్తా 
దీనిని కవి ఒక ఉఊత్చే్షలో గొప్పగా ఇమిడ్చాడు. 

ఆమె లావణ్యమయి. (బహ్మ ఆమెలో లావణ్యాన్ని కూరి క్యూ 

అదిమి అదిమి పెట్టాడు. అదిమిన్మవేళ్ళ గుర్తులే తలమీది కుటిల కుంతలాల్స, 

ఈ గాఠ “మొదటి పాదంలోని చంపిడిణ అనేపదం చర్చనీయ, ' 
పీడల 

దీనికి వ్యాఖ్యాత న్యజ్చీకృత్య అని అర్థం sdb నిఎడ్య-పిడించి అని 

వివరణ. చంప అనేది పీడ ధాతువుకు ఆదేశమని హేమ చందుడన్నాడ్స,1! 


ఆదేశం అనడాన్నిబప్రే ఇది అన్యభాషాపదమని, ఆకరం తెలియనందుక | 


ఆదేశంగా పరిగణితమని స్పష్టం. 
తెలుగులో చొనుపు అనే ధాతువు వుంది. దీనికి చొప్పు, చొప్పించు, 

జొనుపు రూపాలున్నవి. దీని అర్థం బలవంతంగా దోపడం. ఈ చానుపే_ 
చంపగా ప్రాకృతంలో చేరి ధాత్వాదేశ మయిందని ఊహించవచ్చు. 
చంపణ మరొగాథ లోను (431) |ప్రయు క్ర మయింది. కరిచలణ 
చంపణుచ్చలియ_కరిచరణ పీడనోచ్చలిత. ఇక్కడ చంపణ పదానికి 
ఆ్యకమణం-_అని వ్యాఖ్యానం. 
(12) ధుక్కోడియా: 

దఇయా దంసణ తిజ్హా 

లుయస్స వహియస్స చిరణియ త్తస్స, 

నయరాసళ్లే ధుక్కోడియావి 

హిఅఏ న మాయంతి. 

(దయితా దర్శన తృష్ణాలోః 

పథికన్య చిరనివృ త్తస్య, 

నగరాసన్నే సంశయా ఆపి 

హృదయే న మాంతి,) 


చాంపు, 


లును నపుకనతి 


2 బతవపేతుదాజటా 


ETI TT” FE EPP 


( 445) 


కాళు 


చ్‌ 


వ. 


దేవాసితుడు చాలకాలం తర్వాత ఊరికి తిరిగి వస్తున్నాడు. భార్యను 
చూద్దామనే ఆత్రం విపరీతంగా ఉంది. ఊరు దగ్గరయిన కొద్దీ ఆతని గుర. 
ధుకధుకలాడుతున్న ది.ధుకధుకలు ఆణగడంలేదు... ° 

ఈ గాథ మూడోపాదంలోని ధుక్కోడియా అనే పదానికి ధుగధుగితొనీ 
సంశయా; అని వ్యాఖ్య, ఈ మాటను దేశీనామమాల గాని, పాఇఅలల్ళీ 


(గ్రహించలేదు. గుండెద వదళీ 
చేశాయేమో; ండెదడకు అనుకరణమని 
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తెలుగులో ధుగదుగలాడు, తుకతుకలాడు ఆనే మాట లున్నాయి. ఇవి 
సంశయాన్ని తెలిపేవి. తుకతుక, ధుకధుక ధుక్కోడియాకు మూలం 
కావచ్చును. గాథాస పశ రిలో ధుక్కొధుక్కఇ గుండె దడదడలాడుతున్నది 
అనే అర్థంలో ఉంది,!6 
(13) గర్గర: 
తే ధణ్ణా గురుణియం 
బదింబ భారాలసాహి తరుణీహిం, 
ఫురియాహర దర గగ్గర 
గిరాహి జే సంభరిజ్ఞంతి. (446) 
(తే ధన్యా గురునితంబ 
బింబ భారాలసాభిః తరుణీభిః, 
స్ఫురితాధర దర గద్గద 
గిర్భిః యే సంస్కర్యంతే.) 
పెద్ద పిరుదులతో నెమ్మదిగా నడుస్తూన్న అందమైన స్రీలు "పెదవులు 
కదలిస్తూ కొద్దిగా గరగరలాడే గొంతులోనే స్మరించే పురుషులు ధన్యులు. 
ఈ గాథలోని మూడవ పాదంలోని గర్గర శబ్దానికి గద్గద అని వ్యాఖ్య. 
గద్గదలోని దకారాలకు రేఫ వచ్చిందని హేమచంధుడు అన్నాడు, దానివల్ల 
గర్గర అయిందట.!1? 


ఇది గరగర అనే తెలుగు పదమని భావిస్తున్నాను. గొంతు గరగర 
లాడుతున్నది ఆని పయోగం. ఈ గరగరే గగ్గరగా పొకృతంలో (వవేశించి 
వుంటుంది. గగ్గర పదస్వరూపంలోని వ్యాకరణ కార్యం కూడ తెలుగుదే - 
చెర--చెర=చెచ్చెర లాగ, గర--గర గగ్గర, 
(14) తవణిం: 
తుచ్చం తవణిం వి ఘరే 
ఘరిణీ తహ కహవినేఇ విజ్ఞారం, 


జహ తే పి బంధవా జల 


ణిహివ్వ ధాహం న యాణంతి. 

(తుచ్చం భక్ష్యుకణమపి గృహే 

గృహిణీ తథా కథమసి నయతి విస్తారం, 
Y వా 


(అల 


గ్‌క్ష 
యశా లేసీ నాంధవాః 


ముక్క-నై నా ఆందరికీ అందేట్టు చేస్తుంది, సమ్ముదం లోతు తెలీనట్టుగా, బంధువు. 
లకు ఆ ఇంటిగుప్టే తెలీడంలేదు. 


వాఖ్యానించారు వ్యాఖ్యాతలు. హేమచందుడు తవణిం, తవణి అనే రెండు 
పదాలను స్వీకరించి, భక్షణయోగ్య కణాది అని అర్థమిచ్చాడు.'? 
జేశీనామమాలలో హేమచందుడు దీనిని (గహించడంవల్ల ఇది 
సంస్కృత ప్రాకృతేతర మనేది రూఢం, కనుక ఇది తరవాణి మెతుకు అనే 
సమాస పదంలోని పూర్వభాగ మనుకుంటాను. తరవాణి పద్ధతి, పులినీళ్ళ 
పద్దతి తెలుగు తమిళ దేశాలలో సహ సాజ్ఞాలుగా వున్న పద్భతి. చిన్న మెతుకును 
9 
గూడ అందరికీ అందేట్టు చేస్తుంది ఇల్లాలు అని అర్థంకూడ గృహిణి సమర్థ 
తకు తార్కాణ మవుతుంది. 
(15) విలయా: 
(16) ఉళ్చేడ: 
ఉబ్బెట ఆంగులిం సా 
విలయా జా మహ పఇం న కామేఇ? 
సో కో వి జంవడ జువా 
జస్స మవీ పేసియా దిటీ? 
ఠి 
(ఊర్ట్వీ కరోత్వంగుశిం సా 
వనితా యా మమపతిం న కామయతే, 
స కోపి కథయతు యువా 
యస్య మయా గేషికా దృష్టిః.) 
నా మగనిని కామించని ఆడదెవరో వేలు పెకెత్తనీ: నేనెవరినైనో 


ఒక్కసారి కన్నెత్తి చూచానేమో ఏ యువకుడెనా చెప్పన: _ అంటుందోకీ 
గరిత. స్ట 


ఈ గాథ రెండవ పాదంలోని విలయా ఆనే పదానికి వనితా ౪ 
వ్యాఖ్య, హేమచందుడు వనితా పదానికి విలయా నిషాత్ర మన్నాడు.) నిఫాతీ? : 


| 


శికి 


| కావడాన్ని బట్టే ఇది దేశీవదమని స్పష్టం. వ్యాఖ్యాత కూడా “వనిశాయాః 
జలనిదేరివ తలం న జానంతి.) | విలయా ఇతి (పాకృత స్మూరేణ నిపాతః” అన్నాడు, 
పాపం! ఆ ఇల్లాలు చాల సమర్థురాలు, చిన్న తినుబండారం ' 


ఇది తెలుగు వెలయాలు పద వికారమేమోనని ఆనుమానిస్తున్నాను. 
వెలయాలు వేశ్య, లంజ, నా మగనిని కొమించని వెలయాలు _ లంజ ఎవ్వతో 


| వేలెత్తనీ! అని అంటే మరింత సహజంగా వుంటుంది. 
ఈ గాథ [పథమ పాదంలోని తవణిం అనే మాటను భక్ష్య కణం 
+ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
" 


ఈ గాథ మొదటి పాదంలోని ఉబ్బేట అనే పదానికి ఊర్జ్వీకరోతు 
అని వ్యాఖ్య, అనగా ఎత్తనీ అని అర్థం. ఊర్థ ఏకు ఉబ్బ ఆదేశంగా హేమ 
చందుడు చెప్పాడు.2? ఉద్ధ, ఉడ్ధ అనే రూపాలూ చెప్పాడు. . 

ఇది తెలుగు పదమని తోస్తుంది. తెలుగులో ఎక్కువగు అనే అర్థంలో 
ఉబ్బు, ఉబుకు, ఉప్పు, ఉప్పాంగు, ఉప్పెన మున్నగు పదాలున్నవి. ఈ ఉప్పు, 
ఉబ్బే ప్రాకృత ధాతువు ఉబ్బ అయివుంటుంది. ఊర్థ నుంచి ఊర్చ-_--ఉబ్బ 
దూర పయాణం. 
(17) కాకా , 
పేక్టహ మహాణు చోజ్జం 
కాణా ఘరిణీఇ జం కయం కజ్ఞం, 
చుంబేవి నలఘు నయణం 
రుడి త్తి నీసారిఓ జారో. 
(_పేక్షధ్యం మహాశ్చర్యం 
కాణ గృహిణ్యా యత్కృతం కార్యం, 
చుంబిత్వా నలఘు నయనం 
రుడితి నిస్సారితో జారః.) 


చూచారా? ఆ ఒంటికంటివాడి భార్య ఎంత పనిచేసిందో! మగని బాగున్న 


(475) 


కంటిని గట్టిగా ముద్దు పెట్టుకుంది; వెంటనే జారుణ్ని ఇంటినుంచి వెళ్ళిపోమంది. 


కాణ శబ్దం పూర్తిగా సంస్కృత |(ప్రాకృతేతరం. తెలుగులో కానని 

వాడు, తమిళంలో కాణాన్‌, ఈ కాన_ కాణ శబ్దం (పాకృతంలో చేరి అక్కడి 
నుంచి సంస్కృతంలో పవేశించి వుంటుంది. కాణ శబ్ద వ్యుత్పత్తి చింత్యం _ 
Etimology doubtful _ అని మోనియర్‌ విల్లియమ్స్‌ డిక్‌ష్నరీ చెబుతున్నది. 
కడారాది గణంలోని పదమని కూడా ఆ శబ్దకోశ మే చెబుతున్న ది.2! 
(18) బోలీఓ ; 

కిం విహిణా సురలోఏ 

ఎక్కా వి న పృంసలి త్రి నిమ్మవియా, 
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న బోలిఓ నీలరంగమ్మి. (486); 
(కిం విధినా సురలోకే 
ఏకా పీ పుంశ్చలీతి నిర్మాపీతా, 

స్వాధీనో యేన శశీ 

స్య నిమజ్జితో సీలరంగే.) 

(బహ్మ స్వర్గలోకంలో ఒక్క చెడిపెను సృష్టించినా, అది త్మ 
కూడ నీలిరంగులో ముంచెత్తి వుండేది అని ఈ గాథ అర్థం. 

ఈ గాథ నాల్గవ పాదంలోని బోలిఓ అనే పదానికి నిమజ్జితః 
వ్యాఖ్య. ముంచివేయబడిన అని ఆర్థం, పాఇఖఅ సద్ద మహాబ్గనో (పకృతి 
మహావర్గః) బోలిఓ _ వోలిఓ వదం బుఢ్‌ ధాతువునుంచి వచ్చినట్టు చెబు 
తున్నది. హేమచందుడు మస్‌జ్‌ (టుమస్టో శుద్ధా) ధాతువుకు బుడ్డ ఆదేశమ' 
నాడు.?? ఆదేశ మనగానే ఆలోచించవలసిందేగదా! 


| 
సాహీణో జేణ ససీ | 
| 


తెలుగులో మునుగు, మునుంగు, |బుంగు, |బుంగుడు అనే పదాల 
మజ్జనార్థకంలో ఉన్నవి. ఇవి మునిగేప్పుడు కలిగిన ధ్వనికి అనుకరణ శబ్దాలు 
కావచ్చు. ఈ |బుంగ్‌, (బుంగుడ్‌ (ప్రాకృతంలో బుడ్‌, బుడ్డ్‌లుగాచేరి, వలి! 
బోలి అని మారి వుండవచ్చు. | 


(19) ఢలియా ; | 
(20) ఖరడియం ; 
ఢలియా య మసీ భగ్గా 
య లేహణీ ఖరడియం చ తలపట్టం, 
ధిద్ధిత్తి కూడలేహయ 
ఆజ్ఞ వి లేహర్తదే తద్ధా, (50) 
(స్థలితా చ మసీ భగ్నా 
చ లేభినీ ఖరటితం చ తాలప త్రం, 
ధిగ్‌ ధిగితి కూటలేఖక 
ఆధ్యాపి లేఖకత్వే తృష్ణా.) 


(వాయడం రాదు పెట్టదు! సిరా ఒలికిపోయింది. లేఖిని విరిగింరి, 


రాగవృతం ఊరికే వృన్సీక్రర అయింది, ఫ్రీ! ఇంకా రాద్డామనే ఆశ! - అని ౪ 
శ 
| 


| 
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యువతి వ్రాత తెలియని వాడిని ఈనడించుకొంటున్నది. ఇదొక అన్యావదేశం 
సురతాసమర్థుని పె. 
ఈ గాథ మొదటి పాదంలోని ఢలియా అనే పదానికి స్థలికా అని వ్యాఖ్య, 


' అనగా ఒలికిపోయింది. స్థల శబ్దానికి ఢల ఆదేశం కావచ్చును. హేమచం్యదుడు 


చెవ్పలేదు కాని, పాఖఅ సద్ద మహాజ్ఞవో (గ్రహించి, ఊగు, |క్రిందికిపడు, దొర్లు, 


| | కదలిపోవు మున్నగు అర్థాలిచ్చింది. 


తెలుగులో దొర్లు, దొరలు, డుల్లు, డొల్లు అనే పదాలు పొర్లు, వడు 
అనే అర్థాలలో ఉన్నవి. డొల్లు-డుల్లు పదమే ఢలిగా _పాకృతంలో చేరివుంటుంది. 
ఈ గాథ రెండవ పాదంలోని ఖరడియం అనే పదానికి ఖరటితం ఆని 
|= కాని, దాని అర్థం స్పష్టంగా లేదు. హేమచందుడు ఖరడిఆ శద్దానికి, 
రూక, భగ్న అనే ఆర్థాలిచ్చాడు. ఇక్కడ ఈ ఆర్థాలేఏ సరిపోవడంలేదు. 
బహుశా ఇది కర అనే తెలుగుపదం మారువేషం అనుకుంటాను. 
అనవసరంగా తాటాకును కరచేకావు, పాడుచేశావు అని అర్థం కూడ ముచ్చటగా 
చెప్పవచ్చు. 
(21) పరోహడ: 
ధుత్రీరఏణ ధమ్మిఆ 
జఇ ఇచ్చసీ లింగవూరణం కాడం, 
తా వజ్జసు మజ్జ పరో 
హడమ్మి సూరమ్మి అత్థమివీ. (523) 
(దుత్తూరేణ ధార్మిక 
యదీచ్చసి లింగవూరణం కర్తుమ్‌, 
తత అగచ్చ మమ గృహ 
పళ్ళాద్భాగే సూర్యేస్తమితే.) 
“ఓ ధార్మికుడా, నీకు శివపూజకు ఉమ్మె త్తపూవులు కావాలంటే,సూర్యాస్త స 
మయం తర్వాత నా 'పెరట్టోకి రా!” అని ఒకతె రార్మి కుణ్ని రెచ్చగొడుతున్న ది. 
ఈ గాథ మూడు సున పాదాలలోని పరోహడ అనే పదానికి గృహ 
పశ్చాద్భాగః అని వ్యాఖ్య. ఈ పదం 524, 525, 526, 527 గాథలలోను 
(యుక్తం. ఇంటి వెనుకభాగం అని అర్థం, పాఇఖఆ లచ్బీ నామమాల ఘరవా 
డయం అనే అర్థంలో (గహించింది.* 
ఈ పరోహడ తెబుగు పెరడువలె కానవస్తుంది. తమిళంలో 'పేర్కడే-. 
ఫేక్కడే, పెరడు ఇంటి వెనుక (వదేశం, దొడ్డి 
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(22) జూ రేల; 


అచ్బీహి పఇం సిహిణేహి 
దియవరం గురుయణం నియంబేణ, 
తిన్నివి జూరేఇ వహూ | 
న యాణిమో కేణ కజ్జేణ? (614 
(అక్షిభ్యాం పతిం స్తనాభ్యాం 

ద్విజవరం గురువరం నితంబేన, 

డ్రీణ్యపి నిందతి వధూః 

న జానీమః కేన కార్యేణ?) | 


ఇదొక ప్రహేళిక, ఇంటికోడలు మూడింటిని నిందిస్తున్నదట. అమూడు' 
కళ్ళు, వక్షోజాలు, నితంబం, భర్త "పెద్దలఎడల గౌరవంతో కనిపించడు! 
కనుక కష్టండి ఏం (పయోజనం అని కళ్ళను నిందిస్తుంది. వక్షోజాలు పెద్దవి 
కావడంవల్ల ఎవరైనా పెద్దలు. బాహ్మణో త్రములు వస్తే చేతులెత్తి నమస్కారం 
చేయలేకపోతున్నది. కనుక వక్షోజాలను నిందిస్తున్న దట. ఇంట్లో పనులకోసం 
ఆటూ ఇటూ తిరగాలికదా! ఆప్పుడు, తన నితంబు భారం ఎవరికైనా తగులు 
తుందేమోనని నితంబాలను నిందిస్తుందట. | 
ఈ గాథ మూడవ పాదంలోని జూరేఇ అనే పదానికి నిందతి ఆని 
వ్యాఖ్య. హేమచందుడు భిద్‌, కృధ్‌ ధాతువులకు జూర ఆదేశంగా చెప్పాడు, 
ఈ రెండింటికి ఏమైనా సంబంధం వుందా? కనుక ఇది అన్యభాషాపదమై 
వుంటుంది. | 
తెలుగులో విసుగు, చిరుకోపం, చీకాకు తెలుపడానికి చుర చుర చూళు 
చురచురలాడు, చీదరించు, చీదరగొను, చీదర మున్నగు పదాలున్నవి* ఈ 
చురచురే జురజుర అయి, జూరగా ప్రాకృతంలో చేరి వుంటుంది. 
(28) ఢురుఢుల్ల ౦తో; 
ఢురుఢుల్లంతో రచ్చా 
ముహేసు వరమహిలియాణ హత్తేసు, 
ఖంధార హారి ససట స్ట 
వ్వ పుత్తి దఇఓ న చుట్టిపాఇ. 
(పర్మిభమన్‌ రథ్యాముఖేషు 
వరమహిళానాం హన్తేష, 


(625) | 
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ఓసీ! వ్మెరిదానా? నీపియుణ్ణి అదుపులో పెట్టుకో. ఆతడు వీథుల 
మొదటో తిరుగుతూ, స్కంధావారంలో చిక్కుకుని వెలుపలికి రాలేని కుందేలు 
లాగ స అందగ లైల చీతుల్లోనో పడిపోతాడుఅని ఒక అమాయకురాలిని ఆమె 
చెలికత్తె హెచ్చరిస్తున్నది. 

ఈ గాథ మొదటి పాదంలోని రురుడుల్లంతో ఆనే పదానికి పర్మిభమన్‌ 
అని వ్యాఖ్య. (భమరు థురుఢుల్ల ఆదేశమని తోస్తుంది. హేమచందుడు టింటిల్ల, 
ఢుంధుల్ల, ఢంఢల్ల మున్నగునవి భ్రమ ధాతువుకు, డుండుల్ల ఢుంఢోల 
గవేషీయా మొదలయినవి ఆదేళాలని చెప్పాడు.2 డురుడుల్ల అలాటి ఆదేశం 
కావచ్చు. స్కంధావారహారి శక వెంట ఇంటి కుందేలు-వేట ఇంటి కుందేలు.£? 

తెలుగులో దొరలు, దొర్లు, డుల్లు పదాలు ఉన్నవి. ఈ ఢురుఢల్ల వీటి 
వికారమే అయి వుంటుంది. “సీ పియుడు దొర్లుకుంటూపోయి ఎక్కడో 
పడిపోతాడు సుమా!” అని గేలిచేసినట్టూ వుంటుంది. 

ఇంకా ఎన్నో 'తెలుగు పదాలు సరిగా నిరూపించవలసి వుంటాయి. 
ఇది కేవలం ప్రయత్నం మ్మాతమే. దీనిలోని వాదబలం కన్నా, పయత 
శ్రద్ధను చూడాలని సహృదయులకు విజ్ఞ ప్తి. 


అధో 


జాపిఠలు 
జః 
వజాలగం - 4 గా. 
జ గి 
వజ్జాలగ్గం జర గః 
వజ్జాలగ్గం పీఠిక - పుట 21 (ప్రాకృత పరిషద్‌, అహమదాబాద్‌) 
పాముల తెగలకు భారతం సర్పయాగం. 
వజ్జాలగ్గం - 424 పుట. 
వజ్జాలగ్గం - 426 పుట, 
గాథాశ ప్రసతిలో తెలుగు పదాలు - తిరుమల రామచంద, 
కద్దానుశాసనం - 8_4.4293. 
ఖిదేర్దూర విసూరే - శబ్దాను శాసనం . రి.4.132 
శబ్దానుశాసనం - 82.196. 
శబ్దానుశాననం = 824.150 
దేశీ నామమాల - 1.13. 
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వజ్జాలగ్గం _ 491 పుట. 
శబానుకాసనం - 82.164. 
తక్యాదీనాం చోల్లాదయః. శబ్దానుకాసనం 8.4.395. 
గాథా సప్తశతి - 584. 
శబ్దానుశాసనం - 8.2219. 
దేశీ నామమాల - 5-1. 
శబానుశాసనం - 82.128. 
వ... 8259. 
Monier Williams Sanskrit - English Dictionary, P. 2 
శబ్దానుశాసనం - 84.101. 
దేశీనామమాల - 2-79. 
పాఇఅ లచ్చీ నామమాల - 934. 
శద్దానుశాసనం _ 8-4.132,8-4.115. 
శబ్దానుశాసనం - 8.4.161, 8-4-189. 
చర్చకు గాథాస ప్రశతిలో తెలుగు పదాలు - తి. రావుచంద. 


(వాకృత (పకృతి 


నేను పుట్టినప్పటి. పరిస్థితి ఏమిటో చెప్పలేను. నా మనస్సు కళ్ళు తెరిచే 
వేళకు చుట్టూ సీకటి, కారు చీకటి. తలఎ త్రి పెకిచూస్తే ఒక చిన్న చుక్క 


దానిని అంటిపెట్టుకొని ఏడు పెద్దచుక్కలు తిరుగుతున్నట్టు కనిపించేది. 
చిన్న చుక్క కదిలకుండా ఉండేదనుకుంటాను. ఆ చీకటిలో - కారు దీకొటిలో 
ఎంతకాలం ఉన్నానో చెప్పలేను. కాలగణనకు అవకాశ మేదీ? చలి! చలి! వర్షాలు! 
మంచు వానలు, గాలి వానలు! ఉరుములు మెరుపులు! ఉన్న వాళ్ళం ఒకరిని 
ఒకరం అంటి పెట్టుకొని గడపవలసి వచ్చేది. ఎంతకాలం గడిచిందో! కొంత 
కాలానికి లేత ఎరటి వెలుగు = బంగారు ఎరుపుతో, ఎరుపు పసుపు బంగారాల 
రంగుతో వెలుగు. ఆ వెలుగు మాకు ఎంత చైతన్యం కలిగించిందో! ఎంత 
వెచ్చదనం ఇచ్చిందో! వెచ్చదనం కన్నా, కొత్త (ప్రపంచాన్నే ముందు పెట్టింది. 
ఏవేవో కొత్త వస్తువులు! జనం హడావుడి! వనులు త్వరగా చక్క-బెట్టు 
కుందామనే తొందర! అలా ఎంతకాలం ఎర వెలుగులో, పసిమి వెలుగులో 
ఉన్నామో! మళ్ళీ చీకటి___కారుచీకటి. కాళరాత్రి అన్నారు మా పెద్దలు. 
అప్పుడు మా గుంపులో ఒకరై న కాణ్యులు ఈవిధంగా స్తోతం చేశారు: 
సహ వామేన న ఉషో దుహిత ర్టివః, 
సహ ద్యుమ్నేన బృహతా విభావరి రాయా దేవి స్వతీ. 
(148.1) 
ఓ దివో దేవత పుత్రికా! ఓ ఉషోదేవీ! కాంతి (పసాదించు. గొప్ప 
వెలుగును అనుగహించు. ఓ విభావరీ! కాంతి విశేషంగా ఉన్నదేవీ! సకల 
వస్తువులూ (ప్రసాదించు. ఈ చీకట్టను తొలగించు. 
వ్యుచ్చంతీ హి రక్మిభిః విశ్య మాభాసి రోచనమ్‌, 
తాంత్యా ముషః వసూయవో గీర్భిః కణ్వా ఆహూషత. 
(1-49-4) 
ఓ ఉషోదేవీ! నీవు కాంతులను పసరింపజేస్తూ, విశ్వాన్ని వెలిగింవ 
జేస్తున్నావు. అందువల్లనే వస్తువులను _ జీవికోవయోగి వస్తువులను కోరే 
కాణ్యులు నిన్ను సూక్తులతో స్తోతం చేస్తున్నారు, 
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మేమంతా ఆ ఉషస్సును ఆ విధంగానే కొనియాడుతూ ఊండేవాగ్శ్య,. 

ఈ చీకటలో, ఈ ఉషఃకాంతిలో మనుగడ సాగిస్తున్నంతకాల్య ' 
వానలకు, గాలులకు పిడుగులకు బాధపడుతూనే ఉన్నాం. వాటికి కారణవ్షన్ని 
మేము అనుకున్న దేవతలను - ఇందుణ్ని - వరుణుణ్ని - సకల దేవతలన్ను 

చేస్తూనే ఉన్నాం. / 

Bert en oy es ఈ చలిపోవడానికి ఏమి చేయాలి, 
దూరంగా అడవులలో చెట్ల రాపిడికి మేఘాలలో కనిపించే కాంతులవంటిద్ది 
పుట్టడం, మండటం, మేఘాలవంటి పోరలు వ్యాపించడం చూశాము, దాన్ని 
దగ్గరకు వెళ్ళినవారు చలిపోయి హాయిగా ఉందన్నారు. ఆ అగ్ని.ఆ కాంతి, ' 
: కింది నుంచి పైకి వెలిగే కాంతి, అడవుల కటల రాపిడితో పుట్టి మండే కాంతి, 
మా దగ్గరకు వచ్చి, మేమంతా సుఖంగా వెచ్చగా చలి బాధ తొలగిపోడం 
ఏలా? 

మాలో కొందరు ఆలోచించారు. వారే విశ్వనరులు - విశ్వాసరులు. వారు 
ఆడవి క[రలు మండుతున్న ప్పుడు వెళ్ళారు. వాటిని గుంపు వద్దకు తెచ్చారు, 
కరలు పడుతూ ఉంటే, సమిధలు వేస్తూవుంటే, అడవిలో లాగే మాదగ్గరా 
ఆ మంటలు ఎడతెగకుండా ఉంటాయని తెలిసింది. మంటలు ఆరకుండా 
సమిధలు సమర్పిస్తూ ఆహితాగ్నులయ్యాం. ఆ కాంతి వైక్వానరుడు. 

అగ్ని మాకు అన్ని విధాల ఉపయోగిస్తున్నాడు. ముందుకు సాగిపో. 
తున్నాం. చీకటి కాళర్మాతులలో అగ్ని మాకు మార్గదర్శకుడవుతున్నాడు. 
క్రూరమృగాలో, శ తువులో పైబడినప్పుడు ఆయుధంగా ఉపయోగిస్తున్నాడు. 
ధైర్యంగా, విశ్వాసంతో ముందుకుపోతున్నాం. కొ త్త కొత్త విషయాలు తెలుస్తు | 
న్నాయి. కొత్త పాంతాల పరిచయం అవుతున్నది. వై శ్వానరుడయిన అగ్ని 
మాకు జాత వేడనుడయ్యాడు. అన్నిటినీ ఉషఃకాంతులలో లాగ స్పష్టంగా | 
కనిపింప జేస్తున్నాడు. మా అందరినీ జీవింప జేయడంవల్ల అనలుడయ్యాడు. 
కొత్త వస్తువులు సంపాదించుకొనడానికి కారణం కావడంవల్ల ధనంజయ , 
డయ్యాడు. చీకటి రాతులలో ఉషస్సు కాంతులను వెదజల్లడంవల్ల ఉషర్చురు 
డయ్యాడు. అతని కాంతులవల్ణ మేము ధనాన్ని-వస్తు సముదాయాన్ని కనుగొని 
స్వాయత్తం చేసుకొంటూ, సంఘాన్ని పోషిస్తూ ముందుకు పోవడంవల్ల విభావసు 
డయ్యాడు. ఇం|దుడు, వరుణుడు, తక్కిన దేవతలకు మా దగ్గరి అగ్ని 
మూలంగా మా సేవలు అందించగలమనుకున్నాము. అగ్నిలో వేళ్ళి, తద్ద్వారొ 
దేవతలను అందరినీ సంతృ ప్రిపరచడానికి పూనుకున్నాం. అప్పుడు మాలోని 
పరాళరుడనే పెద్ద, శక్తి కుమారుడు అగ్నిని ఈవిధంగా స్తోత్రం చేశాడు? 


?3 


వనేషు జాయుః మర్తేను మిత్రో 
వృణీషే (శ్రుష్టిం రాజేవాజుర్యమ్‌, 
మేమో న సాధుః (కతుర్న భదో 


భువత్‌ స్ప్వాధీః హోతా హవ్యవాట్‌. (11-673) 


ఓ అగ్ని దేవా! వనాలలో-అర ణ్యాలలో పుట్టినావు. మానవులకు మితుడ 
వైనావు. సంఘపు పెద్దల పనులు చేస్తున్నావు. హోతవయినావు. క్షేమం కలి 
గిస్తున్నావు. దేవదూతవై అన్నివనులూ చేస్తున్నావు. గొప్పగా వెలుగు 
తున్నావు. 

ఒకే చోట ఉండవేము గదా! కొత్త విషయాలు తెలుసుకోవాలి. కొత్త 
విషయాలు కొత్త (పదేశంలో ఉంటాయి. దానికీ అగ్నే మార్గదర్శకుడు. 
అతనివల్లనే మేము ఎన్నో విషయాలు తెలుసుకుంటున్నాము, కనుక ఆతనిని 
స్తుతిస్తూ బయలుదేరాం: 

అగ్నే నయ నుపథా రాయే అస్మాన్‌ 
విశ్వాని దేవ వయనాని విద్వాన్‌, 
యుయోధ్యస్మ జ్ఞాహురాణ మేనో 
భూయిష్టాం తే నమ ఊఉ క్రిం విధేమ. 

ఓ అగ్నిదేవా! మమ్మల్ని ఐశ్వర్యం - అనేక వస్తు సముదాయం 
సమృద్దిగా లభించే మార్గంలో తీసుకువెళ్ళు. నీవు సకల (పశ స్త విషయాలు 
తెలిసినవాడివి. మాకు కష్టం కలిగించే, మా పనులకు విఘ్నం కలిగించే 
లోపాలను, పాపాలను తొలిగించు - తీసిపారేయి. నీకు బహు విధాలుగా 
నమస్కారాలు చేస్తాము. 

మా గమనం-పయనం మరి కొంత కిందికి సాగింది. (ధువ నక్షతం? 

సప్వబుషులతో పాటు మరికొన్ని నక్షతాలు కనిపించాయి, ఉషస్సు కాంతి 
సన్నగిల్లి ంది. అదిగో: ఆదిగో! ఆశ్చర్యం: ఎరుపు పసుపు కాంతుల పెద్ద బిళ్ళ 
వంటిది కనిపించింది. నిండుగా ఉంది. తరిగిపోవడం లేదు. కొంతకాలం 
కవిపించి, కొంతకాలం కనిపించక పోతున్నది. 

పూర్ణ మిదం పూర్ణమదః 

పూర్ణా త్పూర్డ ముదుచ్యతే, 

పూర్ణస్య పూర్ణ మాదాయ 

పూర్ణ మేవావళిష్యతే. 


| 


4 | 
అనుకున్నారు మాలోని ఒక పెద్ధ. ఇదోక నిండైన గోళం, ఇటు చూసినా 
నిండై నదే, అటు చూసినా నిండై నదే. ఈ నిండైన గోళం నుంచి - కాంతి పూర్ణ 
దివ్య గోళం నుంచి మరల పుట్టే - కొంత కాలం తరువాత మళ్ళీ కనిపిం? 
గోళం కూడ నిండె నదే. ఈ నిండైన దివ్య కాంతులీనే గోళం నుంచి మ 
మీదవుపే త్తే కనిపించే గోళం కూడా నిండుగానే ఉంటుంది. ' 

ఈ విధంగా చూసూనే ఉండిపోయాం. అగి కాంతిమంతంగా డఉండ్రి 
ఎక్కువ కాంతులను వసరింపజేస్తున్నది. ఉషస్సుతో పాటు ఏవో కర్తల 
పోషించేది అనే అభ్మిపాయం కలిగింది. దానిని వూషన్‌ అన్నాం. కాని, 
కాంతి గోళం అంచులలోని విశేష కాంతి రేఖలను చూస్తే ఏదో కింద ఉం, 
దానిని మూసి పెట్టినట్టు ఉంది అన్న భావం కలిగింది. కనుక ఆ దివ్యబింబాని 
మా శక్తులను పెంచే ఆ పూషబుని వేడుకొన్నాం ఈ విధంగా : 

హిరణ్యయేన ప్రాత్రేణ 
సత్యస్యా పిహితం ముఖమ్‌, 
తత్తం పూషన్నపాపృణు 
సత్యధర్మాయ దృష్టయే. 

ఓ పూషన్‌! మాకు ఉత్సాహం కలిగించే ఓ దివ్యబింబ స్వరూ 
బంగారు పాత్రతో సత్యద్వారం కప్పినట్టు ఉంది. సత్యం ఎదో గొప్ప కాంకి 
దానిని ఎందుకు కప్పి పెట్టినావు? సత్య స్వరూపాన్ని, సత్య స్వభావాన్ని 
చూడాలని, లాభం పొందుదామని నిరీక్షిస్తున్నాం. దానిని మేమంతా చూడడ 
కోసం, బానినుంచి మా సంఘం ప్రయోజనం పొందడం కోసం ఆ మూతన 
తొలగించు దేవా!- అని (ప్రార్థించాం. | 

అప్పటికి మా సంఘం దాగా పెరిగింది. మా సంఘంలో కాఖోపళొఖ 
ఏర్పడ్డాయి. కొన్ని సంఘాలు పడమరకు, కొన్ని సంమాలు తూర్పున 
బయలు దేరి వెళ్ళాయి. ఆ కాశ ర్మాతులలో, ఆ వానలుగాలులలో ఆసంఘా 
మాలాగే బాధపడుతూ ఉండి ఉంటాయి. మేము ముందుకు దక్షిణానికి తరళ! 
వెళ్ళుతూనే ఉన్నాం. కొన్ని వేల ఏళ్ళు గడచి ఉంటాయి. అగ్నిని పూజించడ6 
విధిగా అయింది. అగ్ని అవసరం ఇంకా పూర్తిగా తొలగలేదు. మైదానాలక 
వస్తున్నాము. వాలభిల్య సరస్సు_బైఖాల్‌ లేక్‌ వద్దకు, కాస్పియన్‌ సమ్శుదం 
కశ్యప సమ్ముదం దగ్గరికి వచ్చాం. తెప్పలు - నావలు కట్టడం, సీటిల్‌. 


ప్రయాణం చేయడం, నీటి కిటుకులు తెలుసుకున్నాం. అంటే నీరు మా 


తెలియదని కాదు, అంత పెద్ద జలాశయం మేము చూడడం అదే మరలి 
క్‌ | 


| 


| 


గ్రా 


దానిని, దారిన వచ్చే నదులను నావలతో దాటుతున్నాం. ఆయినా మాకు అగ్ని 
బలమైన ఆయుధం. అప్పుడు అగ్నిని ఈ విధంగా సంస్తుతించాం: 


జాత వేదసే సునవామ సోమ మరాతీయతో నిదహాతి వేదః, 
ససః పర్ష దతి దుర్గాణి విశ్వా నావేప సింధుం దురితాత్యగ్నిః. 
(1-99.1) 
సకలమూ తెలిసిన - సర్వజ్ఞుడెన అగ్నికోసం సోమలతను నలగగొట్టి 
రసం పిండుదాం. అతడు దానిని తాగి బలం పొంది, నావ జలాశయాన్ని 
దాటించినట్టు మనను కష్టాలు దాటిస్తాడు అని నావతో పోల్చాం అతనిని. 
కాశ్యప సమ్ముదం దాటి ముందుకు సాగిపోయాం! మేము పయనించింది 
వీకట్లో. అ చీకట్లు ఎంత కాలం ఉన్నవో చెప్పలేను. మేము చీకట్లు గడిచి, 
చూద్దుము గదా బంగారం కాంతులు అంతటా! ఉష స్పేమోనని అనుకుక్నాం. 
పూషన్‌బింబమని కూడా అనుకున్నాం. కాదు ఆ బంగారు బింబంపె బోర్లించిన 
మూతను తొలగించమని మేము చేసిన ప్రార్థనను వూషణుడు విన్నాడు 
కాబోలు! మూత తొలగిన, (పవాహంతో వెలిగిపోతున్న బింబం గిరగిర 
తిరుగుతూ, తూర్పున ఎరగా-పచ్చగా పెద్ద గోళంగా కనిపించింది; కనిపించి 
పెకి లేస్తూంది. ఎక్కడో పెద్ద అర్జవం నుంచి, జలాశయం నుంచి పెకి 
వస్తున్నట్టు ఉంది. కాంతుల పగ్గాలు వెలిగిపోయే ఆ బింబాన్ని పెకి లాగు 
తున్నట్టు ఉంది. అప్పుడు మహా సంతోషంతో గట్టిగా ఆ దివ్యకాంతి పూర్ణ 
బింబానికి స్వాగతం చెప్పాం: 


ఆ సత్యేన రజసా వర్తమానో 
నివేశయన్‌ అమృతం మ ర్త్యంచ, 
హిరణ్యయేన సవితా రథేన 

ఆ దేవో యాతి భువనాని పశ్యన్‌. 


ఉద్వయం తమసస్పరి 
పశ్యంతో జ్యోతి రుత్తరమ్‌, 
దేవం దేవత సూర్య 
మగన్మత్‌ జ్యోతి రుత్తరమ్‌, 


ఉదిత్యం జాతవేదసం 

దేవం వహంతి కేతవః, 

దృశే విశ్వాయ సూర్యం 

చితం దేవానా ముదగా దనీక్షం, 


లి 


చతుర్మితస్య వరుణస్యా గ్నేః 
ఆ (పాద్యావా పృథివీ అంతరిక్షం 
నూర్య ఆత్మా జగఈ తస్టుషస్య 
తచ్చకు న్రైేవహితం పురస్తాత్‌ 
శుక ముచ్చరత్‌. 


అపరిముత ల 


జ్యోక్చ సూర్యందృ ₹ 

యఉదగా స్మహతోర్ణవాత్‌ 

బి భాజమాసః సలిలస్య మధ్యాత్‌ 

సమావృషభో లోహితాక్షః 

సూర్యో వివశ్చిన్మనసా పునాతు. ( 
నిజమైన కాంతితో దివిని పృథివిని నింపుతూ, బంగారు రథంలో భువనాలను 
చూస్తూ సవిత పెకి వస్తున్నాడు. అంధకారం మీదుగా దానిని జయించి వె! 
వస్తున్నాడు. అన్ని కాంతులూ నూర్యుణ్జె చేరాయి. (ప్రపంచాన్ని దర్శించడానికి 
దేవతలు సూర్యుణ్ని పెకి ఎత్తుతున్నారు. ఆశ్చర్యం! దేవతల సేన వై! 
ఇతడు మితునికి, ఇం[దునికి, అగ్నికి కన్ను. ద్యావాపృథివుల 


వస్తున్నది. 

ఆకమించుకొన్న ఈ సూర్యుడు జగత్తుకు ఆత్మ. దేవతలకు హితమైన కన్ను 
ఇతడు శ్ముకుణ్ని ముందు పంపి ముందుకు, పె పెకి వస్తున్నాడు. ఇక మన 
భయంలేదు. మహా దిగంతం నుంచి ఉదయించిన సూర్యజ్యోతిని చూస్తున్నా 
సలిలమధ్యంలో - అంతరాశంలో వెలిగిపోతున్నాడు, వృషభ సమాను 
లోహితాకుడు, (ప్రపంచాన్నంతా చూస్తున్నవాడు మన మనస్సులను పవ్మిత( 
చేయనీ! 


ఆని స్తోత్రం చేసూ, ఆనందంతో గంతులు వేశాం, ఎంత వెలుగు 


ఇక చీకట్టు ఉండవు. 
వశ్యేమ శదర శతమ్‌ 
జీవేమ శరద కృతమ్‌ 
నందామ శరద శతమ్‌ 
మోదామ శరద శృతమ్‌ 
భవామ శరద శృతమ్‌ 
(శుణువామ శరద శతమ్‌ 
[పష్మబవామ శరద శృతమ్‌ 
అజీతా స్యామ శరద శతమ్‌. 


అయాక == 
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నూరేళ్ళూ చక్కగా ఆన్ని వస్తువులూ చూస్తూ జ్ఞానం సంపాదించుకుందాం. 
నూరేళ్ళు సుఖంగా బతుకుదాం. నూరేళ్ళూ సమృద్ధికో ఉందాం. నూరేజ్ళా 
సంతోషిద్ధాం. నూరేస్నా మంచి మనుగడ గడుపుడాం. నూరేబ్యా మంచిని 
విందాం. నూరే మంచి మాటలు మాట్లాడదాం. నూరేక్నా ఒకరికి తల 
ఒగ్గకుండా, అన్యాయానిక తల ఒగ్గకుండా ఉందాం.అంటూ గంతులు వేశాం, 


సూర్యోదయంతో (వవంచమే మారి పోయినట్లనిపించింది. మునుపటి 

దీర్ణర్యాతులు, కాళరా[తులు లేపు, దీర్ణమైన ఉషస్సులూ లేపు. సూర్యో 

దయానికి ముందు కొంతకాలం మాతం ఎరటి ఉషస్సు. అంతలోనే 

కరకరమంటూ సూర్యుడు. కాని ఉషస్సు ఉన్న కొంత సేవూ మహో 

సుందరంగా ఉంది. అది గమనించి రాహూగణప్పుతుడై న గోతముడనే 
ఒక్‌ పద్ద ఇలా స్తుతించాడు: 

ఏషా ఉర్యా ఉషసః కేతు 

వూర్వే అరే రజసో భాను 

నిష్కుణ్వానా ఆం ధానీ 

(వతి గావోఒరుషీర్యంతి (1.92.1) 

స్వచ్చమైన ఉషః[పభలు పూర్వదిక్కులో 

సూర్యకాంతులను మించిపోయాయి. ఆ కాంతులను చూసి మా తల్లులైన ఆవులు 


ఆయుధాలను చూసిన వీరులలాగ ఉప్పొంగి పోతున్నాయి. 


వెలుగుతున్నా యి. అపు 


మరి వింతేమిటంటే, దీర్షర్శాతులు, దీర్షోషస్సులు పోయి, ర్యాతి- 
ఉషస్సు-సూర్యుడు- ఉదయం అనే [కమం వెంట వెంటనే రావడం. అది 
చూశాడు మాలో ఒకడైన కుత్స అంగీరసుడు. 
ఇదం (శేష్టం జ్యోతిషాం జ్యోతి రాగాత్‌ 
చ్మితః (పకేతో ఆజనిష్ట విభ్వా, 
యథా [పసూతా సవితుః నవాయం 


ఏవా ర్మాత్యుష సే యోని మారైక. 


(1-113-1) 


ఆదిగో జ్యోతిస్సులలో లేష్టమెన 
తూర్పున దాని కాంతులు ఆంతటా వ్యాపిస్తున్నాయి. సూర్యుడు పోగానే ర్యాతి 
వచ్చినట్టు ర్మాతి పోగానే (పత్యూషం వస్తుంది__అని మాకందరికి వివరించాడు 
తర్వాత క్రమంగా సూర్యుడు వె లిగిపోతుండగా, కొందరు ఉషస్సును eas 
నికి భగినిగా, భార్యగా, కూతురుగా, తల్లిగా విర్జించారు. i 


జ్యోతిస్సు ఉషస్సు ఉదయిస్తున్నది. 


1 


పెరిగింది. ఇతర తేజస్సు లన్ని టన / 
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(క్రమంగా నూర్యుని ప్రాభవం 


మొదట చూసి మాకందరికీ చెప్పాడు. కనుక అతనిని సూర్యుని తండిగా భావిం 
చాము. కనుక సూర్యుడు మార్తండుడయ్యాడు. మేఘాలను సృష్టిస్తాడు గనుక 
మిహిరుడయ్యాడు. మూడగ్నుల స్వరూనం గనుక |తయీ తనువయ్యాడ్స, 
అందరికీ స్నేహప్మారుడు కావడంవల్ల మితుడయ్యాడు. అయినా పొత పేరు 
పూషా వూషణ పోలేదు. సంచరించేవాడు గనుక సూరుడయ్యాడు. (పేరేసింగే 
వాడు గనుక సూర్యుడయ్యాడు. 

సూర్యుడు |వ్రబలుడై, (ప్రకృతిలో మార్పులు తెస్తూ, బుతువులను 
సృష్టిస్తూ (ప్రజలకు ఎంతో 'పయోజనకరుడవుతుండ డంవల్ల మొదట సవిత 
అయిన అగ్ని ఆవసరం పరిమితమైపోయింది. సంఘం సూర్యుని వెలుగులో 
ఎంతో ముందుకు పోయింది. యజ్ఞం ఒక వ్యవస్థగా అయింది. అగ్ని యజ్ఞ 
యాగాదులకే వరిమితమైపోయాడు. అప్పుడు అంగిరసుడు అన్ని మంటలు. 
సూర్యుని వేడిమికి క లిగేమంటలు, మేషూలలోని మంటల వంటి విద్యుత్తులు పరిక 
లించాడు. “అగ్నే మేఘాలలో మెరుపుల రూపంలో (ప్రత్యవ మవుతున్నాడనే 
పూర్వపుజ్ఞానం మారింది. అంతా సూర్యుని కాంతే, వైశ్వానుడు అరణులలో | 
పుడుతాడు. భువనానికి (పభువయ్యాడు,. మమ్ములను కాపాడినాడు. తర్వాత | 
సూర్యునిలో చేరుతాడు.” 


వై శ్వానరస్య సుమతి స్యామ 

రాజా హి కం భువనానాం అభి శ్రీః, 

ఇతో జాతో నిశ్వమిదం నిచష్షే 

వై శ్యానరో యతతే సూర్యేణ. 
అని వాకుచ్చినాడు. అగ్ని ఈవిధంగా మిగిలిపోయాడు, సూర్యునితోపాటు 
చం్యదుడూ ముఖ్యుడయ్యాడు. 

ఆగ్నికి ప్రాధాన్యం ఉంటున్నదళలోనే మా నుంచి ఒక సంఘం 
చీలిపోయింది నిర్శతి దిశగా. తర్వాత ఆది ఆగ్నినే అంటి పెట్టుకున్నట్టు 
టబ 

విన్నాము. (నేడు దానిని పార్సీలు అంటున్నారు.) 


క్రమంగా సూర్య చర్మదుల (ప్రాధాన్యం పెరిగిపోయింది. వారి గతిని | 
అనుసరించి |వకృతిలో కలిగే మార్పులతో ఎన్నో విషయాలు తెలుసుకున్నాం: | 


/ 


మించిపోవడంవల్ల (బధ్నుడయ్యాడు సూర్యుడు. అందరి పూజలూ పొందడం 
వల్ల ఆర్కుడయ్యాడు. మాలోని మృతండుడనే విద్వాంసుడు సూర్యోదయాన్ని 
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దిన మాస బుతు సంవత్సరాలు లక్క..గట్టాం. కనుకనే గృత్సమద 
భార్గవళానకుడు సోమావూషణులను. సోకుచం దులను ఈ విధంగా స్తుతించాడు: 

సోమావూషణా జననా రయీణాం 

జననా దివో జననా వృథివ్యాః, 

జాతో విశ్వస్య భువనస్య గోపొ 

దేవా అకృణ్వ న్నమృతస్య నాభిమ్‌. (2.41.1) 
ఓ సోమా, ఓ పూషా భూమికీ దివికీ మీరే జనకులు, మీరే సంపదలను 
కలిగించేవారు. విశ్వానికి కారకులు మీరే. భువనానికి రవకులు మీరే. దేవతలు 
అమరులు కావడానికి మీరే కారణం. 

సూర్యుడు దినమూ ఉద యిస్తున్నాడు. దినదినమూ కొ త్తగా వస్తున్నాడు. 

చందుడు పదిహేనుదినాలు పెరుగుతూ, పదిహేను దినాలు తరుగుతూ 
ఉదయిస్తాడు, అస్తమిస్తాడు. రః చక్రనేమి (క్రమాన్ని మాలో ఒకరు స్వాభాపి 
కింగా వర్ణించారు: 

నవో నవో భవతి జాయమానః 

అహ్నాం కేతు రుషసా మేత్య| గే, 

భాగం దేవేభ్యో విదధాత్యాయన్‌ 

ప్రచందమా శ్చరతి జ్ర ద్‌ర్ష మాయుః. 
పగళ్ళకు కేతనం వంటి సూర్యుడు (ప్రతిదినమూ ఉషస్సులకు చివరగా 
ఉదయిస్తాడు. చందుడు తన శరీరంలో భాగం దేవతలకు కొంత ఇస్తూ 
చరిస్తున్నాడు. అలాటి సోమాపూషణులు మీకు దీర్ణాయువు కలిగించనీ. 

ఇక చందుడు అనగానే నిండైన దినాన పూర్ణిమ, చంద బింబం 

మరుగయినవాడు అమావాస్య సంభవించడం సహ=౦ కదా! ఈ పూర్ణిమలలోను, 
అమావాస్యలలోను భేదం ఉంది. సంపూర్ణ కళలుగల పూర్ణిమ రాక. ఒక కళ 
తగ్గిన పూర్ణిమ అనుమతి. చంద రేఖ ఏ మాతం కనిపించని అమావాస్య కుహూ, 
సన్నటి చందరేఖ చార కనిపిస్తున్న అమావాస్య సిసీవాలీ. అవీ దేవతలే 
మాకు. కనుకనే ఈవిధంగా స్తోత్రం చేశాం : 

రాకా మహం సుహవాం నుష్టుతీ 

హువే శృణోతు నః సుభగా బోధతు త్మనా, 

సీవ్య త్వపః సూచ్యా చిధ్యమానయా 

దదాతు వీరం శతదాయముక్థ్థిమ్‌. 


(232.4) 
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పిలుసాను. ఆమె సొ పిలుపు విని, మా చెడ్డ 


తపా|తమైన రాకను 
న వేసి, నూరేళ్ళు బతికే పుత్రులను ఇచ్చుగాక। 


కర్మలను మంచిసూదితో కుట్టి 
సినీవాలి పృథుష్టుకే యా దేవానా మసి స్వసా, 
షస; హవ మాహుతం (పజాం దేవి దిదిడ్డి నః. 
జుషస్వ హవ్య డ్‌ (2.32.6) 
ఓ సినీవాలీ నీది మంచి జన్మ, నీవు దేవతలకు చెల్లెలివి. మేమిచ్చీ 
హవిస్సు స్వీకరించి మాకు పిల్లలను ఇచ్చి కాపాడు. | 
పూర్వం మేము అన్నిటికీ అగ్నినే (ప్రార్థించేవాళ్ళం, యత్రే అగ్నే తేజః, 
తేనాహం తేజస్వీ భూయాసం - ఓ అగ్నీ నికు ఉన్న తేజస్సును నాక 
(వసాదించు. దానితో నేను తేజస్వి అవుతాను-ఇత్యాదిగా ప్రార్థనలు చేసేవాళ్ళం. 
ఇప్పుడు అగ్నికి మించిన కాంతి, తేజస్సు, తాపం గల సూర్యుడు లభించాడు, | 


| 


కనుక అంతా అతనినే అడుగుతున్నాము. ఓ సూర్యుడా, మేధను (వజన 


కాంతిని మాకు ఇవ్వు - మయి మేధాం మయి |పజాం మయి 
(పార్థించాము. మమ్ములను, మా బుద్ధిని, 
కోరుకోనాగి 


మిరుమిట్లు గొలిపే 
సూర్యో భాజో దదాతు - అని 
సత్కార్యాలకు పేరేసించే సూర్యుని కాంతిని కోరుతున్నాము - అని 
నాము. అదే అన్ని మంతాలకు మించిన మంతం అయింది - 
మంతమయింది. 

ఓం తత్సవితు ర్వరేణ్యం 

భర్గో దేవస్య ధీమహి 
ధియో యో నః (ప్రచోదయాత్‌. 

సూర్యుని కాంతిని కోరనివారు ఉంటారా! అందరికీ కావాలి. సూర్య కాంతి 
ఐకరి సొమ్మా? ఆ కాంతి కావాలని చెప్పే ప్రార్థన ఒకరి సౌమ్మా? ఇది ఆందరి 
సొమ్ము. ఇదే కాదు, వేదవిజ్ఞానం (వపంచవిజ్ఞానం, అందరి సొమ్ము. 

సంఘం బాగా విస్తరించింది. విశ్షానం వ్యాపించింది. సంఘం స్థిర 
పడింది. రాజ్యాలు పాలకుల వ్యవస్థ ఏర్పడ్డాయి. వృత్తులు నియతంగా కొన్ని 
కొన్ని సంఘాలే అనుసరించడంవల్ల సంఘానికి బలం చేకూరింది. సాధారణ 
పూఎతో, కేవలం భయ భక్తి గౌరవాల పూజతో (ప్రారంభమైన యజ్ఞం ఒక 
వ్యవస్థగా ఏర్పడింది. దానినుంచే అన్నీ పుట్టాయి; సకల విశ్వానికీ mg 
అనే భావం ఏర్పడింది. యజ్ఞాన్నే ఒక విరాట్‌ స్వరూపంగా సాకా 
పురుషునిగా భావించి గానం చేశాము. పూర్వం అగ్నే అంతా, అతడే అధిష్టాన | 
దేవత యజ్ఞానికి, అతడే దేవతలకు హవ్యం అందించే దూత £ మాలోని 
మధుచ్చందుడనే పెద్ద అగ్నిని స్తుతించాడు ఈ విధంగా; 


8i 
ఆగ్ని మీశే పురోహితమ్‌ 


యజ్ఞస్య దేవ మృత్విజమ్‌ 
హోతారం రత్న ధాతమమ్‌. (1-11) 
అగ్ని యజ్ఞానికి పురోహితుడు. దేవత. బుత్విక్కు.. హోత, రత్న కాంతులినే 
వాడు. అలాటి అగ్నిని స్తోతం చేస్తున్నాను. తర్వాత అగ్ని యజ్ఞంలో 
భాగం. 

ఆ యజ్ఞమే అన్నిటికీ కారణమని తలచినప్పుడు దానిని 

లా 

సహజం కదా! 


స్తుతించడం 


తచ్చం యో రా వృణీమహే 
గాతుం యజ్ఞాయ గాతుం యజపతయే 


దైవీ స్వ స్తిరస్తు నః స్వ స్తిర్మాను షేభ్యః 

ఊరంంజిఘాతు భేషజం. 

దు 

శన్నో అస్తు ద్విషడే, శం చతుష్పడదే 

ఓం శాంతి శాంతి శాంతిః. 
యజ్ఞాన్ని, యజ్ఞపతిని (శ ంసించడానికి శుభమయిన సంపదను 
కోరుకుందాము. మనకు దైవిక మైన శుభం కలుగుగాక? మనుష్యులకు శుభం 
కలుగుగాక? మనకు సంబంధించిన ద్వివాత్తులకు చతుషాత్తులకు శుభమగుగాక. 
శాంతి శాంతి శాంతి. 

ఈ విధంగా యజ్ఞాన్ని స్తుతించడానికి శక్తి కోరి తరువాత యజ్ఞ 
పురుషుడిని స్తోతం చేశాము. దీనిని పురుషసూక్తం అన్నాం. యజ్ఞం, యజ్ఞ 
పురుషుడు ఒకరే గనుక, అంతా యజ్ఞం నుంచే వచ్చింది గనుక, యజ్ఞాన్ని 
స్తోతం చేశాము :- 

సహస్ర శిర్షా పురుషః సహ్మసాశ సృహ్మృసపాత్‌ 
సభూమిం విశ్వతో పృత్వా అత్యతిష్టద్రళాంగుళం 

ఆ ఆం 
పురుష ఏవేదం సర్వం యద్భూతం యచ్చభవ్యం 
ఉతా మృత త్వేశానః. 


ఈ యజ్ఞ పురుషుడు వేయి తలల వాడు. పేయి కన్నులవాడు. వేయి 
పాదాలవాడు. అతడు భూమి నంతా ఆక్రమించుకొని పది దిక్కులా నిండి 
పోయాడు. ఈ భూమంతా యజ్ఞపురుషుడే. ఇంతవరకు జరిగింది, జరగబోయేట 
ఆంతా ఆతడే. అతడే అమృతత్వం (ప్రసాదించే దేన్సడు. 

VPR.6 


82 


ఈ విశ్వమంతా ఇతడే అయినప్పుడు ఇతని క్రశ్ణేవి తొడ లేవి అంటే 
(వాహ్మణుడు ఈ యజ్ఞపురుమని ముఖం, బాహువులు రాజవంశీయలు 
తొడలు వైశ్యులు. పాదాలు శూదులు - మూల బంధం - బునాది - వంటివారు, 
చందుడు మనస్సు. సూర్యుడు కళ్ళు. మరొ క విధంగా ముఖం ఇం్మదుడు, అగ్ని 
వాయువు అతని |పాణాలు. అతని నాభి అంతరిక్షం, ఈ విధంగా. 

ఒక ముఖ్యమైన సంగతి ఇప్పుడు స్ఫురించింది. 

ఉత్తర ధ్రువ ప్రాంతంలోని, ఉ త్తరకురుభూముల్లోని శీతోష్టసితి 
అలవాటు వడిన మాలో కొందరికి సూర్యుని కాంతి బాధాకరమయింది. అలా, 
వారు కొందరు ఉత్తర కురుభూములకు మరలి వెళ్ళిపోయారు. విశ్వకర్మ 
త్వష్ట సూర్యకాంతిని తగ్గించే ఉపాయం ఆలోచించాడు, శకద్వీపంలో సంవ 
త్సరంపాటు ఉండి, నూర్యుని కాంతి కొన్ని (ప్రాంతాలలో తీక్టంగా ఉండదిని. 
(గ్రహించి అందరికీ ఈ విషయం తెలియజేశాడు, త్వష్ట విశ్వకర్మ ఈ సంగతిని. 
మొదట తెలుసుకొని మా జనానికి నచ్చజెప్పి వెనుకకు తరలిపోకుండా చేశాడు, 
గనుక, త్వష్ట (వజాపతి స్యూర్యుణ్ని (భమిపై (తరిమెన చ్మకం పె) ఎక్కించి 
తరిమెన పెట్టి సూర్యుని ఆతపత్మీవతను తగ్గించాడని కథలుగా చెప 
కొన్నారు. ఈ తర మెన వన్నెండు నెలలుగల ఏడాది తరిమెన. 

శకద్వీపానికి వెళ్ళిన మావారు కొందరు అక్కడి ఉల్క_లతో ఆయుధాలు 
చేసుకున్నారు. త్వష్ట విశ్వక ర్మే ఈ ఆయుధ నిర్మాణానికీ మూల పురుషుడు 
ఆయన ఉల్కల ఇనుముతో విష్ణువునకు చక్రాన్ని, శివునికి (తిహలాన్ని 
కుబేరునికి పల్లకిని చేయించి ఇచ్చాడని కథలుగా చెప్పుకొన్నారు. ఈ ఉల్క 
విశ్వకర్మ సూర్యుణ్ని తరిమెన పట్టినప్పుడు అతని దేహంనుంచి విరిగివడి 
ముక్కలని, వాటినే విశ్వకర్మ ఆయుధాలుగా మలిచాడని కథలు వుట్టాయి. 

మేము అగ్నిని ఆయుధంగా వాడుతున్నా దానికితోడు ఈ ఆయుధా 
కూడ ప్రముఖులు వాడసాగినారు. అప్పటికి మా సంఘం ఆయుధాలతోను 
ఇతర సామ్మగితోను శ క్రిమంత మైంది. 

ఈలోగా కొందరు ఉత్తర కురుభూములకు వెళ్ళి అంతకుముం 
ఎండకు భయపడి వెళ్ళినవారికి నచ్చజెప్పి, సూర్యుని ఎండ తగ్గిందని, ఇప్పుడు 
సహించ దగినదిగా ఉందని వివరించి వెనక్కు పిలుచుకొని వచ్చారు. 
విధంగా తిరగి వచ్చినవారిలో (పముఖురాలు ఆదిత్యుని భార్య అయిన సంజ్ఞా 
దేవి. ఈమె ఆదిత్యుని తాపానికి భరించలేక ఉత్తరకురు భూములకు వైళ్లింది 
తండి విశ్వకర్మ ఆదిత్యుని తాపం తగ్గించానని చెప్పిన పిదప, పరీక్షించి 


నమ్మకం కలిగిన తర్వాత ఆఎత్యునితోపాటు తిరిగి వచ్చింది. | 
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కనుక వేదం అనేక కాలాల, అనేక గణాల, అనేక దేశాల, అనేక 
సంఘాల, అనేక రాజ్యాల, అనేకానేక మహావ్యక్తుల చర్మిత సంకలనం. ఈ 
వేదాలు ఒకేసారి ముద్దగా, పీడుగుపాటుగా ఆకాళంనుంచి ఊడివడినవి కాపు. 
అని పెక్కు. సహస్తాబ్ధాల మానవజాతి పరిణామ గాథ. వేదాలు సూ కమ 
యాలు. వాటిని మాలోని కొందరు మేధావులు సమాధిస్థితిలో దర్శించుకొన్న వి. 
కనక వేదభాష మేధావుల, ఆలోచనావరుల భాష. దానికి మూలమైంది' 
(పొకృతం, a 


తెలుగు (పాక్ళతాల సంబంధం 


ఇంగ్లాండులో ఒక వ్యాపారసంస్థ డిక్టాఫోనును కని పెట్టింది. దానికి (పాఠం 
భోత్సవం చేయడానికి ఎవరిని ఆహ్వానిద్దామా అని ఆ సంస్థ నిర్వా ;హకులు 
ఆలోచించి మహాపండితుడై న మాక్స్‌ముల్లర్‌ ను ఆహ్వానించారు. “ఆయన 
“అగ్నిమీ* పురోహితమ్‌ 
యజ్ఞస్య దేవ మృత్విజమ్‌ 
హోతారం రత్నధాతమమ్‌.” 


(యజ్ఞానికి పురోహితుడు, అధిదేవత, బుత్విక్కు_, హోత, యజ్ఞ ఫలధారి. 
అయిన అగ్నిని స్తుతిస్తున్నాను. అనే బుగ్వేదం మొదటిబుక్కు_ ను పఠించి. 


డిక్టాఫోనును ఆవిష్కరించాడు. “ఇదేమిటి ఛాందసమ్‌? ఏదో పెద్దమనిషి అని 
పిలిస్తే బానిసల భాషపద్యాన్ని, అదిన్నీ చచ్చిన భాషాపద్యాన్ని చదువు 


తున్నా డే! ” అని నిర్వాహకులు సణుక్కున్నారు. అది (గహించిన మాక్‌ మర్‌ | 


పండితుడు “దిస్‌ ఇజ్‌ ది ఫస్ట్‌ పొయెటిక్‌ అట్టరెన్స్‌ ఆఫ్‌ ది వై ట్‌ర్రేస్‌” 
వివరించాడు. ఆతడు వేదాన్ని తెల్లజాతి తాలి కవితా వచనం అన్నాడు గాని 
నేను తొలిసారిగా విచ్చుకున్న మానవజాతి కవితాకంఠ అని అంటాను. 
అగ్నిమీశే పురోహితం వంటి పరిష్కృత, సుసంస్కృత భాషాగీతం, 
గాయ (తీ ఛందో బద్భమైన గీతం పిడుగుపాటుగా ఆకాశం నుంచి పడదు. కొన్ని 
వేల సంవత్సరాల పరిష్కార, సంస్కార పరిశ్రమలతో రూపొంది ఉంటుంది, 
పకృతుల నుంచి, (పజల నుంచి |పాదుర్భవించి ఉంటుంది. (పకృతినోళ్ళలో 
రాపాడి రాపాడి పరిష్కృతమైన సుసంస్కృతమైన భాషనుంచి పొటమరించి 
ఉంటుంది. సుసంస్కృత మైన భాష ఉన్నత వర్గాల సౌమ్మై కాలం మారినా 
ఎంతమ్మాతమూ పొల్దుపోక అష్టదిగ్బ్భంధాలతో రక్షితమవుతూ రాగా, దానికి 


మూలమైన; తల్టివేరై న (కృతుల భాష-పాకృత భాష పిలకాలువలను, ఏళ్ళను 
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కలుపుకొంటూ, ఎప్పటికప్పుడు విసృతమై, [ప్రవహించే మహానదివలె కాలంతో 

పాటు, (పజల ఆళారాలు, అనుభవాలతో పాటు మారుతూ వి స్తరించింది. 
(వాకృతం అనగానే అటు పశ్చిమో త్తరాన జ త్రర |ధువ సమీపంలోని 

నార్వే స్వీడన్‌ల నుంచి, ఈశాన్య పూర్వాన వార్డివాస్టోక్‌ వరకు, ఇటు దక్షిణ 


వళ్చిమాన యూరగ్‌ నుంచి ఆనీయాదేళాల మీదుగా ఆగ్నే యాసీయాలోని 
ఇంగోనై నా. ఇండోనేసియాల వరకు ఒకప్పుడు వ్యాపించిన గొన్న భాష సాకాత్క 

రిస్తుంది. ఆ భాషలో నేటి స్టాప్‌ భాషల పూర్వ స్వ రూపాలు మొదటిదశ కాగా, 
ఆగ్నేయాసియా 7 దేశాల భాషల పూర్వ స్వరూపాలు చివరిదశ. ఇది (పజల 
భాష. gs నిత్యవ్యవహార భాష. (పజల | [పేమభాష. (పజల కష్టసుఖాల 
భాష. ఇదే కి నకృకుం ప (పాకృతుల భాష - (ప్రాకృత భాష. 

సంతం అప భష్టమె |పాకృత మైందని ప్రాచీన భారతీయ విద్వాం 
సులు sears రు, ఆధునికులు కొందరు భానించడంవల్ల ఆపసిద్ధాంతాలు 
పుట్టాయి. మానవజాతి తొలిచ్చందో రూపమైన బుగ్వేదంలో [ప్రాకృత భాషా 
కూపాళు కానరావడంవల్ల బుగ్వేదభాషకన్నా నాతి భిన్నమూ అపరిష్కృ 
తమూ అయిన భాష ఒకటి ఉండి ఉంటుందని, అదే [పాకృతమని, లేక 
(పాక్సతమూలమని భావించవచ్చు. ఆ ప్రాకృత భాషా పద రూపాలను కొన్ని 
టిని తెలియజేయడం అ(పస్తుతం కాదు. 

వైదిక భాషలో నేటి పాకృత భాషాపదాల స్వరూపాలు కనిపించడం 
ఎవరికైనా ఆశ్చర్యకర మే. [పాకృత (పత్యాయాలు వెదిక సంస్కృతంలో 
ఎలా “మిగిలిపోయాయో చూస్తే, ప్రాకృత భాషలకు "వై దికభాషకూ మూల 
మనదగిన భాష ఇంకొకటి ఉండాలని అనుమానించవలసి వస్తుంది. ఆటువంటి 
స్వరూపాలు కొన్ని ఇవి : 

ప్రాకృత పదాలలో పదాది బుకారం లుప్త మవుతుంది: బృంద-బంద: 
మృగ-మగ, మిగ, ముగ, మొగ. బుకారానికి ఉ ఆదేశమౌతుంది. పృర్వీ- 
పుహవి. వై దిక సాహిత్యంలో ఇలాటి బులు ప్రరూపాలు కనిపిస్తాయి: కృత. 
ఖుధ (యు: 1.46.4,. 

(పాకృతపదాలలో సంయుకాక్షరాలు దీర్దాలవుతాయి: దుర్గభ-దూలభ; 
విశ్రమ_విశామ; స్పర్శ-పాస. వైదిక భాషలోను ఇలాటి వై రూప్యం కనిప్‌ 
స్తుంది: దుర్గభ-దూలభ (బు.4.9.8); దుర్నాళ-దూణాశ (పక్షయ.,ప్రాతి.3.45). 

(ప్రాకృతంలో అంతిమ వ్యంజనలోపం కనిపిస్తుంది: తావత్‌-తావ; 
యావత్‌_యావ. వై దికభాషలోను ఇలాటిది ఉన్నది: పళ్చాత్‌-పశ్చా (అథర్వ 
సంహిత. 10.411); ఉచ్చాత్‌.ఉచ్చా (తె త్రి.సంహి. 2.3.14); నీచాత్‌_వీచా 
(తైత్తి.సంహి. 1.2.14). 

సంయుక్తాక్షరాలలో రేఫయకారాలలోవం ప్రాకృతంలో ఉంది: |పగల్భ.- 
పగల్భ; శ్యామా-సామా; వై దికభాషలోను ఈ లోపం కనిపిస్తుంది: ఆపగల్భ- 
అవగల్భ (తై త్తి.సం.4.5.61); [త్యచత్రిచ (శతపథ బా.1.3.3.33) 


Fo 


గిరి 


నంయు క్రవదాలలో పూర్వ గీర్భవర్గరి (ప్రాకృతంలో (హన్వంగా మారీ 
తుంది: ప్రాత.ప త్త; ర్నాతి.ర త్తి; సాధ్య-సట్టి* శః వద్దతి వైదిక భాషలోను 
ఉంది: రోదస్మీపా-రోదస్మీవ (బు.10.88.10); అమ్మాత-అమ్మత(బు 3.66.4) 

ప్రాకృతంలో దకారం గకారంగా మారుతుంది: దణ్ణ-దణ్ణి; దంస. 
థంస; దోలా-డోలా. వైదిక భాషలోను ఈ మార్పు ఆక్క.డక్క-డ కనిషి 
స్తుంది: దుర్దభ-దూడల (వాజసనేయసం 3.36); పురోదాస.పురోడాళ (శుక్ల, 
యుజు. ప్రాతి.3.44). 

(ప్రాకృతంలో ధహగా మారుతుంది! 
వెదిక భాషలోను ఇది క్వాచిత్క౦గా ఉందిః 
(గోవథ్యవాహ్మ 2.4). 

(ప్రాకృతంలో సంయు క్ష వ్యంజనాలలో స్వరం (వవేశించి ఉభలే. 
సౌలభ్యం కలిగిస్తుంది: క్రిష్ట-కిలిట్టః స్వ-సువ; తన్వీ-తణునీ. వైదిక భాషలోను 
ఈ సదతి ఉంది. సహస్ర్యః-సహన్రీయః స్వర్గ.సువర్గ (తె తిరీ సం.4 2.30); 
తన్వఃతనువః; స్వః సువః (తై ఆ.7.22.1;0.2.7). 

| పాక్ళతంలో ఆకారాంత పుంలింగ (వతమైకవచనం ఒ కావడం స 
జంగా కనిపిసుంది: దేవో; విణో, రామా, సో, వైదిక భాషలోను ఈ 
(వయోగంకనిపిస్తుంది: సంవత్సరో అజాయత (మ.సం.10.190 2); సో చి 
(బు,సం.1.191.10,11). 

(ప్రాకృతంలో తృతీయాబహునచ నానికి 
గంధీరేహి; జేష్టేహి. వైదిక భాషలోను ఇలాటి రూపాలున్నాయి ఆనురూ 
దేవేభిః; జ్యేషేలిః, గంనీరేభిః; దం క్రర్దేభిః. 

(ప్రాకృతంలో చతుర్థీ విభక్తికి షష్టీ విభక్తి రావడం తరచుగా క 
సుంది. వైదికభాషలోను ఇలాటిది ఉన్నట్టు పాణిని సూత మే సాక్షి. చతుర్భ్య 
బహుళం ఛందసి (అష్టా, 2.3.62). 

ప్రాకృతంలో వంచమీ విభ కి వీకవచనంలో చివరిహల్లు లోపిస్తుం 
దేవాత్‌-దేవా; ఉచ్చాత్‌-ఉచ్చా; జినాత్‌-జిణా. వైదిక భాషలోను ఇలాటిలోవే 

: కనిపిస్తుంది: ఉచ్చా; సీచా; వశ్చా. 

ప్రాకృతంలో ద్వివచనం లేదు. దానికి మారు బహువచన (వయోగ 
ఉంది. దేవా; హరీ, వైదిక భాషలోను కొన్నిచోట్ల ద్వివచనానికి మారు జ 
వచనమే కనిపిస్తుందీ: ఇందావరుణా. ఇం దావరుణా; మిత్రావరుణా-మిగ్ర 
నరుణా; దివిస్సృళావ క్వినౌ.దివిస్సృశా వశ్వినా,.! 


బధిరంబహిర; వ్యాధ-వాహ,. 
(వతిసంధా య-(వతిసంహాయ 


ఇహి చేరుతుంది: దేవే 


సె వరిశీలనలనుబట్టి పాక్ళతం వ్యాప్తంగా ఉన్నదని, అడే సంన్క 
రింవబడి సంస్కృ తమైందని త౭హించడాని!ి అవకాశం ఉంది. ప్రాకృతం 
విశాల | పాంతంలో విస్తరించిన భాష. వశ్చిమాన స్టాన్‌ భాషలలోను, తక్కిన 
భాషలలోను, మధ్య ఆసియాలోని భాషలలోను, చూళికా (పాకృతమని చెప్పిన 
భాషలలోను సంస్కృతంతో గల సామ్యం ఆశ్చర్యం కలిగిస్తుందని డాక్టర్‌ 
వి. రాఘవన్‌ తమ పాళ్ళాత్య పర్యటనానంతరం వ్రాసిన వ్యాసాలలో వివ 
రించారు. ఆ భాషలలో శ్రీలు మాట్లాడుతున్నప్పుడు (పాక్సతం వింటున్నట్టు 
ఉండేదని ఆయన ఆదునిక ఈరానీ, ఆప్టానీ, హిపాలయ 
వళ్చిమ్మాగ [ప్రాంత భాషలు మాట్లాడినా, జావాసుమ్మతాభొషలు విన్నా, నాకు 
(పాకృతంగానే తోస్తుంది. 

దీనినిబట్టి సంస్కృత (పాక్సళాలకు ఏ విధంగానూ జన్యజనక 
నంబంధం లేదని, రెండూ ఒకపూపు రెండు శీకులని - కాదు కాదు - ఒక రేకు 
రెండు పార్మ్యాలని, ఒక కత్తి రెండు వాదరలని అనవచ్చు. ఛందో బద్దమయిన 
భాష కొంత వరిష్క్యుతమూ, (ప్రయత్న సాధితమూ, సుందరమూ కావడంవల్ల 
బుగ్వేద సంస్క ఖతం పె వర్గాల భాష ఆయి, కింది వర్గాల భాష. సామాన్య వ్యవ 
హార భాష-దానికి కొంత బిన్నంగా ఉన్నా. చాల సన్నిహితంగా ఉండేదని 
ఊహించవచ్చు. ఈ సంస్థృతీకరణం వేద ప్రాదుర్భావానికి ముందే _పారంభమయి 
ఉంటుంది. ఈ సంస్థృతీకి రణం మన పూర్వులు ఆరునెలల మహాకాళర్యాతిలోను, 
ఆరునెలల ఉషఃకాంతిలోను వసిస్తున్నవ్వుడు, జ్వలనుడే ఆయుధంగా. రక్ష 
కుడుగా వర్యటిస్తున్నకాలంలోను (ప్రారంభమై ఉంటుంది.కాల్మకమాన ఆ వదాలు 
కలుషితం కాకుండా వేదానికి కట్టువాట్లూ-పాతి శాఖ్యలు, నిరుక్తాది నిఘంటు 
వులు పుట్టాయి. శిష్టుల భాష సంస్కృతమో, సంస్కృత తుల్యమో అయింది. 
జన సామాన్య బాష (ప్రాకృత మే. బుదుని కాలపు భాష చూచినా బుద్దుని జాతక 
కథల భాష, ఉపదేశ సం ౧హమైన ధమ్మవదం మొదలయినవి ఉన్న త్రిపిటకాల 
లోని పాళి అనబడే (ప్రాకృత వేదం చూచినా, సంస్కృత _పాకృతాల సన్ని 
హితత్వం తెలుస్తుంది. ధమ్మ వదాన్ని కొద్దిగా సంస్కరిస్తే సంస్కృత మౌళుంది. 


ఆన్నారు, 


బాలస్రి మంద మూర్భాణగాం నృణాం చార్మితకాంక్షివిః, 
అన్నుగహార్థం తత్యలైః సిద్ధాంత: ప్రాకృతే కృతః. 
(బాల శ్రీ మంద మూర్చలు కూడా సచ్బీలురు కావాలనే కోరికతో త త్వ్వజ్ఞాలైన 
పెద్దలు తమ సిద్ధాంతాలను ప్రాకృత భాషలో చెప్పారు.) అని హేమచరల్మదా 
చార్యుడు తన కావ్యానుకాసనంలో ఒక |ప్రాబీన శ్లోకాన్ని ఊదాహరిం చాడు, 
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అందువలననే తథాగతుడు, మహావీరుడు తను ఉవగేశాలను 
అయిన సంస్కృతానికి పోక (వజాసామాన్య శీలరక్షణ కోసం వారి భాషలో 
ఉపదేశించారు, 
(పాకృతాన్ని సంస్కరిస్తే 


సపెవారి భా 


ఎంత సులభంగా సంస్కృత మౌతుం 
కింది ఉదాహరణలు తెలుపుతాయి!- 


అభిత్ధ రేత కల్దాణే పాపా చి త్తం నివార ఏ, 
తంచంహి కరోతో పుం పాపని ,0 రమతేమనో. (ధమ్మ పద 


దీని సంస్కృతచ్చాయ ఇది: 


అభిత్వ రేత కల్యాణే పాపాత్‌ చిత్తం నివారయేత్‌, 
తందాం హి కుర్వతః పుణ్యం పాపే రమతే మన 


సత్కార్యాచరణ విషయంలో త్వరపడాలి. పాపం నుంచి మనస్సును మర 
లించుకోవాలి. ఈ విషయంలో ఆలసించేవాడికి పుణ్యం నష్టమెపోగా మనను 
పాపంలో లగ్నమవుతుంది - అని దీని ఆర్థం. 
ఈ విధంగానే జైనాగమ సాహిత్యంలో |పాచీనతమ మైన ఆయారాం 
సు త్రంలోని కొన్ని వాక్యాలు గమనించండి : | 
ణల్టి కాలస్స జాగమో. సవ్వే పాణా వియాఊయా. సుహసాయా, 
దుకపడికూలా. అప్పి నుపహా. పియజీ జీవిణో. జీవిడకామా. సవ్వేసిం జీవియ। 
పియం.* 
దీని సంస్కృత చ్చాయ ఇది: 
నాస్తి కాలస్య అనాగమః. నర్వేపాణాః |పియాతురాః, సుఖసాధాః 
దుఃఖ (పతికూలాః, అ పియవహాః, (పియజీవివో , జీవితు కామాః, సర్వేషాం 
జీవితం (ప్రియమ్‌. 
విధి తప్పుతుందనలేము. (ప్రాణులన్నీ సంతోషమే కోరుతాయి. సుఖం 
కోసం (పయత్నిస్తాయి, దుఃఖాన్ని ఇష్టపడవు. ఆపియాన్ని ఇష్టపడవు. 
జీవితాన్ని ఇష్టపడతాయి. జీవింవగోరుతాయి. ఎందుకంటే, అందరికీ జీవితం 
(సయమైంది గనుక _ అని దీని అర్థం. 


వడాల పటము. 


పె ఉదాహరణలను బట్టి ఆ స్తవ్యస్త సంగా, 


కంలో వివిధ రూపాలలో 
ఉన్న " ప్రాకృతాన్ని సంస్కరించి సంస్కృ తంగా రూపొందించార నడం 
స్పష్టం. నేటి ఉత్తర (ధ్రువ (ప్రాంతాల భాషలను సంస్కరించినా ఒక మాదిరి | 
సంసగ్భాతాలవుతాయి, 


మాము 


సంస్కృతం పుట్టిందన్నాడు. 


శ్రిం 

ఈ వినత భాష జైన జొద్ద (వార (ప్రాబల్యంశో వివిధ రీతుల 
విస్తరించింది. బౌద్ధ తిపిటకాల భాషను పాలీ అన్నారు. పాలీ అంటే పర్యాయం, 
వచనం అని బుద్ధ మోమడు నిర్వచించాడు. కాని, 
బుద్దుడు మగధరాజధాని ఆయిన పాటలీ "పత పరిసర వ్యవహార భాషలో 
ఉపదేశించాడు గనుక పాటలీ ఫాలీ అయి ఉంటుందని నా నమ్మకం పాలీ 
(పభావం నేటి మైథిలీ భోజపురీ భాషలలో చూడవచ్చు. 

ఈ విస్తృత భాషకు (ప్రాకృతమనే వ్యవహారం ఎప్పుడు వచ్చిందో 
చెప్పలేము. ఇది ఆయా (ప్రాంతాలను బట్టి వివిధ రూపాలు పొంది వివిధ 
నామధేయాలూ పొందింది. మధ్య ఆసియాలోని ఖోటాన్‌ మొదలైన దేశాల 
భాషల సంబంధంతో చూ+క అయిది;" గాంధార జెలూచిస్థాన్‌ లలో పెళాచి 
మగధ స్మామాజ్యంలో మాగధి అయింది; నేటి మహారాష్ట్ర. 
గుజరాత___రాజస్థాన్‌ -ఉ త్తర్మపదేళ్‌లోని విస్తృత (ప్రాంతాలు, ఆంధ కర్నా 
టకాలలోని ఉ త్తం (ప్రాంతాలు కలిసిన విశాల రాష్ట్రంలో. మహారాష్ట్రంలో 
మహారాషి9 అయింది." 

ఈ మార్పులను గుర్తించి ఆయా పాంతాల భాష పాత్రోచితమనే 
దృష్టి గల భరతాచార్యుడు (ప్రాకృత భాషలను తొలిసారిగా పేర్కొన్నాడు. 
ఇతడు (ప్రాకృత భాషలను మాగధీ, ఆవంతికా, (ప్రాచ్యా, శౌర సేనీ, అర్థమా 
గారీ, బాహ్లికా, దాక్షిణాత్యా అని ఏడుగా వింగడించాడు.” (పాకృతమంటే, 
(పకృతుల _ _పజలభాష ప్రాకృతం అని అతని ఉద్దేశమై ఉంటుంది. కాని 
అతడు తద్భవతత్సమాది విభజన చేయలేదు. తర్వాత రెండవ శతాద్ది 
వాడైన చండుడు తన [పాకృృతలక్షణమ్‌ అనే వ్యాకరణంలోను భరతునిలాగే 
(పాకృతోత్ప త్తిని గురించి చర్చించలేదు. కాని వర్ణాగమ వర్ణలోపాలు సూచిం 
చడం వల్ల సంస్కృత మే మూలమని ఇతడు భావించినట్టు తోస్తుంది. 

(పాచీనులలో 7వ శతాద్దివాడై న రాజశేఖరుడు | పాకృతంనుంచే 
అతడు ఒక పాతతో ఇట్లా చెప్పించాడు: 


మూల పాఠం, బుద్ద 


అయింది. 


యద్యోనిః కిల సంస్కృతస్య సుదృశాం 
జిహ్వాసు యన్మోదతే 

యత (శోోతపథామకారిణి కటుః 
భాషాక్షరాణాం రసః 

గద్యం చూర్ణవదం పదం రతిపతేః 
తత్‌ (ప్రాకృతం యద్వచః 
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శాన్‌ లాటాన్‌ లలికొంగి వశ్య నుదతీ 
దృషేః నిమేష (తమ్‌. 

ఓ లలితాంగి, కళ్ళు రెప్పార్పకుండా లాటదేకీయులను చూడు. వా 
భాష ప్రాకృతం. ఆది సంస్కృత భాషకు మూలమైనది. ఎప్పుడూ మః 
శల నాలుకపై నాట్యమాడేది. ఈ భాష రతిపతికి స్థానమైనది అని లాట 
యుల భాషను పొగిడాడు. ఈ లాటులు లట్వియా వారేమోనని నా అ 
మానం. ఆలాగే 9వ శతాబ్దివాడై న వాక్పతి రాజు తన గౌడవహో కావ్యం 
(ప్రాకృతాన్ని తాలి భాషగా ఇట్టా పేర్కొన్నాడు : 

సయలాఓ ఇయం వాఆ విసంతి విత్తోయవాయావో . 

ఏంతి సముద్దంచియ నేంతి సజలావోచ్చయ జలా. | 
అన్ని భాషలూ ప్రాకృత భాషలో ప్రవేశిస్తాయి. దాని నుండే అన్ని భాషలూ 
పుట్టాయి. నీళ్ళు సముడంలో చేరతాయి. సమ్ముదం నుంచి ఆవిరై మీ 
నీళ్ళవుతాయి. 

ర్ముదట రచిత “కావ్యాలంకార ః”ను వాఖ్యానించిన నమిపఫాధువు కూ 
వాక్చతి రాజు లాగే అన్నాడు “సకల జగజ్జంతువులకు వ్యాకరణాది సంసా 
రంలేని సహజ వ్యాపారం (పకృతి, దానివల్ల కలిగినదిగాని, అదిగాని [పాకృతం, 
(ప్రాకృతం పసి పిల్లలకూ, మహిళలకూ సుబోధమయింది: సకల భాషా నిబంధ 
మైన పలుకు. అది మేఘాలనుంచి పడిన నీరు వంటిది. ఆది దేశ విశషాని 
బట్టి సంస్కారాదులనుబట్టి విశిష్టతను పొంది, సంస్కృతాదులుగా తర్వా 
విభేదాలు పొందుతుంది.” 

నమి సాధువు నిర్వచనం ఎంతో చక్కగా ఉంది, (పాకృతం జ 
సహజ భాష. సంస్కారం పొందిన తర్వాత మారుతుంది. 

కాని, తర్వాతి వారు “సంస్కృతం (పకృతి, దాని నుంచి పుట్టిం 
[పాకృతమ్‌. ప్రాకృత భాషకు సంస్కృత శబ్దం పకృతి” అని విపరీ 
వ్యుత్పత్తి కల్పించారు. 

వివిధ వ్యవహారాల వల్ల, జైన బౌద్ధ మత (ప్రచారం వల్ల పొకృతా 
(వజలలో ఆదరణ కలిగి విశేష సంబంధం ఏర్పడడం వల్ల స్థానిక భాష 
పదాలు కూడ (ప్రాకృతంతో చేరుతూ వచ్చాయి; దక్షిణా పథంలోనూ చేరా 
వాటిని తెలుసుకోడం అవసరమైంది. ఏది ప్రాకృతమో, ఏది స్లానిక 

దేశ్యమో విడదీయలేనంతగా [ప్రాకృతం వి స్తరించింది. దానివల Wo 
లోను సంశయం ఏర్పడింది. ఈ నిర్ణయం కోసం తత్సమ, దేశ్య అనే విభ 
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ఏర్పడింది. ఈ విభజనను తొలిసారిగా చేసీన వాడు ఆచార్య హేమచందుడు- 
నిద్దహేమచంద శద్దానుకాసనంలో.? పాకృతకావ్య వ్యాఖ్యాతలు కులబాల 
దేవ, అభిమాన చిహ్న, గోపాల, దేవరాజ, |దోణ, ధనపాల, పాదలిప్తా చార్య, 
రాహులక, శ్రీలంకాదులు ప్రాకృత భాషా పదాలు కాని వాటిని “ఇతి దేశీ” అని 
సూచించారు. కొందరు దేశీపదకోశాధికారం [వాళారు. ఆవి సరిగాలేవని 
ఆచార్య 'హేమచందుడు దేశీ నామమాలా అనే నిఘంటుపునే కూర్చాడు. 

దేశీ దుస్పందర్భా 

(పాయస్పందర్శ్భితాపి దుర్క్భోధా, 

ఆచార్య హేమచం దః 

తత్తాం సందృభతి విభజతి చ.19 
దేశీ పదాలను అన్వయించడం కష్టం. అన్వయించినా అర్థం చేసుకోడం మరొక 
కష్టం. అలాటి వాటిని ఆచార్య హేమచందుడు అన్వయించి సుబోధం చేస్తాడు- 
అని ఈ నిఘంటు [ప్రారంభంలోనే ఆచార్య హేమచందుడు పతిజ్ఞ చేశాడు. 
హేమచందుని అనుసరించే 12.13 శతాబ్ది వాడైన | తివి కముడు తన |పాకృత 
శద్దాను శాసన వృత్తి పీఠికలో ఆ పద్ధతినే తత్సమ, తద్భవ, దేశి అని భాషను 
విశ్లేషించాడు. 

కన్నడ లక్షణ (గ్రంథాలు తెలుగు లక్షణ | గంథాల కన్నా ముందుగా 
వెలిశాయి. 9వ శతాబ్దం వాడైన నృపతుంగుడు తన కవిరాజ మార్గంలో 
తత్సమ దేశ్యాలు చెప్పకపోయినా తద్భవ పరిచ్చేదంలో సమ సంస్కృత 
పదాలకు సమానం చెల్లదన్నాడు. సమ సంస్కృత మంటే తత్సమం కాని 
సంస్కృతం.!! 

(ప్రాకృత వ్యాకరణాలను, కన్నడ వ్యాకరణాలను అనుసరించే తెలుగు 
వ్యాక ర్తలు భాషను తత్సమ, తద్భవ, దేశ్యమని విభజించారు. ఈ విభజనను 
తొలిసారిగా చేసినవాడు ఆంధ భాషా భూషణకర్త కేతన. ఇతడు ఈ 
మూడింటినే కాక అచ్చ తెలుగు, గామ్యం అని మరి రెండు విభాగాలు చేశాడు; 
తత్సమంతప్ప తక్కిన నాలుగు అచ్చ తెనుగే అన్నాడు. పంచపాండవు 
లంటే మంచంకోళ్ళలాగ అనే సామెతగా. అచ్చ తెనుగు అనే పదాన్నితనకు 
దాదాపు సమకాలికుడై న కన్న డవై యాకరణుడు కేశిరాజు రచించిన శబ్ద్బమణి 
దర్పణంలోని అపభంశ |పకరణంలో వాడిన అచ్చగన్న డమనే పదం నుంచి 
సృష్టించుకొని ఉంటాడు.'* ఇతడు కన్నడ |పాకృతాలు బాగా వచ్చిన వాడు; 
కర్నాటక భాషా భూషణాన్ని అనుసరించే ఆంధ భాషాభూషణం రచించాడు.! $8 
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ఏతావతా దాదాపు బుద్దుని కాలం నుంచే బౌద్ధం sagas తె 
దేశంలో, వల్ణవుల స్మామాజ్యం చివరి వరకు ప్రాకృతం శాసన భాషగా శ 
తెలుగు దేశంలో తెలుగుపై ప్రాకృత (వ్రభావం ఎక్కు. వగానే వడి ఉంటు 
అలాగే దేశీయాలయిన తెలుగు పదాలు (ప్రాకృతంలో చేరడం సహజం. 
ఆదాన |వదానాలు తెలిపే పదాలను, వాటిలోనూ మొదట పాలీ (పాక్ళ 
నుంచి చేరిన పదాలను దిగువ పట్టికగా ఇచ్చాను. వీటిని రై స్‌డేవిస్‌ పారీ : 
సంస్కృత నిఘంటువునుంచి మ్మితులు శ్రీ చీమకుర్తి శేషగిరిరావుగారు 
తెలుగు గోష్టిలో చదివారు. వాటిపై విశేషంగా చర్చ జర గింది. 


పాలీ తెలుగు 

ఆంస ఆంచు : 
ఆక్కస అక్కసు 
అచ్చి (కాంతి) అచ్చిరావడం | 
అచ్చిబంధ అచ్చుకట్టు 1 
అద్హరిక అచ్చెరువు | 
అజ్ఞాస_ ఆడియాస | 
అన్న (జ్ఞానం) అన్నెం : 
ఆనయ అనయం | 
అందిల అంబలి 4 
అమ్మా ఆమ్మ | 
ఆయ్యా అయ్య 1 
అరే (సంబోధన) ఆశే న 
అలగ్గ క అలగా 
అబద్ద (ఆనృతిం) అబద్దం | 
అబోభరిక ఎబ్బెరికం | 
ఆగు అహ | 
ఆజ్‌ ఆనతి | 
ఆదా ఆనా / 
ఆదేయ్య ఆదుకొను 

ఆరక త sods 

ఆస ఆస త 


పాలీ 
ఇంగిత 
ఇంఘాల 
ఇచ్చక్‌ 
ఉగ్గి (మింగు) 
ఉక్కు 
ఉగహ 

౧ 
ఉణీ 

ఇ 
ఉదీరణ 
ఉస్సావ (కారు) 
ఉదార 

ం 
ఉవ్యతై 
(4 త్పాతం) 
ఉపజ్జ 
ఎత్తావతా 
ఏథ్ల 
ఏన 
ఏసిన్‌ 
ఓఆర 
ఓకిరణ 
ఓకిలిణి 
ఓడేతి 


తెలుగు 
ఇంగితం 
ఇంగలం 
ఇచ్చకం 
ఉగు 
n 
ఉగడించు 
౧ 
ఉసి 
వదరు 
ఉచ్చ 
ఉదర 
ం 
ఉత్ప త్రిపిడుగు 
(శాసనాలలో) 
ఒజ 
ణి 
ఏతావతా * 
ఎదుగు 
వచి 
ఒయ్యారం 
ఓకిరింవు 
ఓకిలింపు 
ఒడు 
a 
ఒడుపు 
వద, యొద, ఒడు 
ఎ [es a 
ఓర 
ఊరట 
ఓసరిలు 
నై 
ఓహిరిసాహిరి 
కంచు... కంచం 
కలె 
లు 
క త్తర 
క బ్బం 
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పాలీ 
కంబలిఅ 
కమ్మార 
కరకర 
కలేబర 
కసంబు 
కాచ 
కిచ్చ 
కిటిక 
కుంచిక (తాళం చేని) 
కుటిక 


తలుగు 

కంబళ 

కమ్మరి 

కరకర 

క +బరం 

కసపు 

గాజు 

కించ, (కించు 
కిటికి 
కుంచకోలు 
గుడిసె 

గూడు 

గోడ 
కునియు,గునియు(వంగ్యు 
కుండ 

కుసి (మంచపు) 
కూర, కూడు 
కొన 

కొట్టుట (కొట్నాలు) 
కొంటె 

కుంటు 

కజ్జం, కజ్టికాయ 
కంబం 

కిళ్టిం, చిభ్రం 
కారం 


చీల 


కొండిక, కొద్ది, కొలది. 


గద | 
ద 3 ' 
గారవం | 


గుల, గుల 
౧ 


బెండు | 


తక్క_ర (దొంగ) 
తటుక 
అ 
తట 
తట్టిక 
లబ 
తతీయ 
తంతి 
తరీ 
తనా 
ల్‌ 
తాంబ (తామం) 
తరచ్చ (చిరుత) 
తాళ (తాళంచెవి) 


జ్య 
తడిక, తడక 
తదియ 

తంతి 

తరి (నౌక) 
తనుపు, తనియించు 
తాంబాణం 
[తచ్చు 

తాళం (చెవి 
తాపించిన 
దిట్టం 

తిన్నని 
తిప్పలు 

తీర్చు 
తీర్చుతున్న 
తేమ 


పాలీ 
ధాపర (నిలుచు) 
థిర 


క 
౬ 


న్‌ 


లో 
క 
Ee 


ర్‌ి జి 


Ee 
ల 
pra 
2] 
a 
(అ) 
గప 


పణ్ణసన్న (నరివాద్దు సూచించే ఆకుముడి) 
పంత (ల్ల) 


తలుగు 
తావరం, తావలం 
తిరం 

దశ్తి 

దద్దు 

దప్పం 

కుట్ట (పురుగు) 
దుప్పటి 
ధమ్మం 
దోవతి 

ధారుణి 
నాగేలు, నాగలి 
నవకం 

నావ 

నామం 

సిక్కి_స 
నిక్కు.వం 
నిజం 

నిచ్చలు 

నిట్ట నిలుపు 
నిభాయించు, నిభం 
విస (ష్ట్ర) 


పాలీ 

వంతి 

వయుత (పెకిగినదీ, ముడిపడిసది) 
పయుగ్గ 

పలిఘ 

వను 

పల్లం (చిన్నసర స్సు 

పారి (ఉచితం) 


బుజ్జన (గుర్తించు) 
బొంది 

భక్కిన్‌ (తిననిచ్చ) 
భణతి 

భము 

మంకు (చిక్కులోవడ్డ) 
మంతణ 

మచ్చర 

మర్యాదా 

మరుమ 

PVR-_7 


పొడి 

పిల్ల 

పున్నెం 
పున్నమ 
పుడమి 

పోక 

ప్రోగు, పోగు 
"పెటకం 
పెళ్ళ 
సేళ్ళగంప 
|పోచు 

పడగ 

పారు 

బిళ్ళ 
బుజ్జగించు 
బొంది 
బొక్కు- 

బాణి 

బొమ్మ (కను) 
మంకు (పట్టు) 
మంతనం 
మచ్చరం 
మర్యాద 
మొరుం, మురస 


పాలీ 

మల్లక 

మసి 

మనస్సు (అమస్సు) 
మానిక 


వంక 

వచ్చ (మలం) 

వత్తిక 

వడి (పెరుగుట) 
0 


వాట 

వాల (దూరమైన) 

వికట 

విన్నాణ 

విలుగ (విరిగిన) 
గి 

ఏలార (బిడాల) 

విసుక 


వేత్త 


తెలుగు 
మల్లి (మట్టికంచం) 
నుక 


మీసం po లేనిది) 


మాని 
ఖ్‌ ణాలు) 
మాయ 


లగువు 
పంక, పంకర 
ఉచ్చ 
వత్తి 
వడి 
0 
వన్నె 
వన్నె 
బట 
ట 
బదె 
(a) 
బసవ 
వాడ, వాటా 
లు (మెకం) 
వికటం (అకటా) 
విన్నాణం 
విరుగు 


ఇలారం (ఇల్లు, ఇలారం౦ 


విసుగు 
బెత్తం 


2 


1 
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పాలీ తెలుగు 
వేలా వేళ 
వేర వేరం 
వోకర ఓకరింపు 
సంగతి (సంఘటన, ప్రమాదం) సంగతి 
సంథన సంతన సేయు 
సంబళ (ఓద) సంబళం 
సంబుక చెంబు 
సంభార (అవసర వస్తువులు) సంభారం 
సక్కం చక్క. (బరచు) 
సక్కలి క్కిలం 
సచ్చ సచ్చం 
సజ్జ (ఆసనం ) సజ్జ 
సన్న సన్న 
సన (సుకుమార ) సన్నని 
సత్తు సత్తుపిండి 
సద సర్దు 
సుక్క చుక్క (నక్షతం) 
సున్న సున్న 
సౌంది (సహజ సంభాషణ) సోదె సొద 
సుంక సుంకం 


పెన పేర్కొన్న వదాలలో ఆదాన పరానాలు ఎట్టా జరిగాయో చెప్ప, 
లేము. ఈ విధంగానే తెలుగు పదాలు ప్రాకృళా ఎలో చేరి, తద్ద్వారా సంస్కృ 
తంలోను (ప్రవేశించాయి. ఇట్టా తెలుగు పదాఎ సాతపాహనుల కాలంలో 
(ప్రాకృత భాషావ్యవహారంలోను, సాహిత్యంలోన. చేరాయి. (ప్రాకృత సంస్కృత 
శాసనాలలో తెలుగు ఊళ్ళయిన వేంసూరు - ,మొదలయిన వాటి పేష్మ, దాన 
గ్రహీతల సేళ్ళు కనిపిస్తాయి. వస్తుతం మునే ఏ లభిస్తున్న ఆతి (ప్రాచీన 
తెలుగు పదాలు హా ణే చ్మకవక్తుల ద్విభా 7 నాణేలలోనివి. ఈ నాణేల 
ఒకవైపు (పాకృతంలోను, మరొకవైపు తెలుగు? కోను చక్రవర్తుల పేర్దున్నాయి. 
వీటిని స్ముపసిద్ద పురాత త్త శాస్త్రజ్ఞులు డాక్టర్‌ ఇంగువ కార్తికేయ శర్మగారు 
స్పష్టంగా చదివి ఎప్మిగ్రాఫికా ఇండికా శవ సంపుటి లో (ప్రచురించారు. శ 
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నాణేలు పులమావి, శాతకర్ణి, యజ్ఞ శ్రీ శాతకర్ణి చృకనర్తులవి చేరి ఒకటి. మొద్ద. 
టిది: 'అరహణకు వాహిట్టీ మాకన్‌కు టి పులమావికు. దీని అర్థం అరసుకై న 
వానిష్టి కుమారుడైన శ్రీ పృలమావియొక్క- . రెండవది : “అరహాణకు వాహిట్టీ 
మాకనకు తిరు హాతకణికు.” దీని అర్థం ఆరసుడైన వానిష్టీపుతుడై న శ్రీ గాథ. 
కర్షియొక్క.. మూడవది : అరహణకు గోతమీపుతకు తిరు యనహార జిక) " 
దీని అర్థం ఆరసుడైన గౌతమీపుత శ్రీ యజ్ఞళాతికర్ణియొక్క-.' 


* 


తత్సమీకరణం కూడా ఆ కాలంలోనే (ప్రారంభమయింది. నాగబు అనే 
పదం గల ఒక [వాహ్మీ శాసనఫలకం మదాసు మ్యూజియం ఆవరణలో ఉన్న 
దానిని శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు గుర్తించి వివరించారు. దీనిని నేను. 
మనలిపి  పృట్టువూర్వో శ్ర త్తరాలలో (గ్రహించాను. 19 ఇది విడిపదంకాదని నాగబు. 
దస అనే పేరులోని భాగమని, నాగళద్దానికి “బు' (ప్రత్యయం చేరిన తత్సమ. 
పదం కాదని డాక్టర్‌ కార్తికేయ శర్మగారు విమర్శించారుగాని, ఈ నాగబు అనే. 
అక్షరాలున్న ఫలకం పక్కన విరిగినా, బుదస అనే అవరాలు ఉన్నవని చెప్ప. 
దగినంత ముక్క విరగలేదు. శిల్పి అక్షరాలను బట్టి శిలా ఫలకం పె పొందికగా ॥ 
చెక్కుతాడుగాని, ఐదక్షరాల "పేరును ఫలకం “మధ్య నుంచి "ప్రారంభించి. 
చెక్కుడు. కనుక నాగబు అనే మూడక్షరాలకు సరిపోయినంతమ్మాతం (గ్రహించి. 


| 


ఆటు ఇటు సమానంగా సలం వదలినటు స్పష్టం. | 
థి టబ ల 


ప్రాకృతం కొన్ని శతాబ్దాలు తెలుగునాట శాసన భాష గనుక స్థానిక ' 
తెలుగు పదాలు కూడా _పాక్ళతంలో చేరాయని ఇదివర కే చర్చించాము. త 
వాహన చ|క్రపర్తి అయిన హాలుడు సేకరించి గూర్చిన గాథా సప్త లో 
(ప్రాకృత వేషంలో ఉన్న తెలుగు పదాలు చాలా ఉన్నాయి. అల్లాంటి వాటిని 
దాదాపు 40 దాకా నేను ఐదు దశాబ్దాల (క్రితమే తొలిసారిగా భారతిలో [వద 
రించి తర్వాత మరి కొన్ని వ్యాసాలతో కలిపి పుస్తక రూపంలోను ద్రచరిం | 
చాను. వాటిని కొన్నిటిని ఇక్కడ ఉట్టంకించడం అవసరమని భావిస్తున్నాను: 


పాకృతం తెలుగు 
అత్తా మేనత్త, అత్త 
వాలుంకి వాలుగ 
పీలుఆ పిల, పిలక 
న్‌ ౧ 

పోటం వాట 

అ ఏ 
కిలించి ఆ [డంచు, కిలించ ల్‌ 


i 
ఆది) అదంలో 
ద దె 


పేచిరీ 
ఉప్పంగ 
అత్థక్క! 
పలాల 
అలాహి 

ఊఅ, ఉఅహ 


కఫ 
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నేయి తువ్యాయి, తురుపు) 
నత్తి 

వెంటు 

చివర గడ్డి 
తలారు (సుడి) 
మడవ 

ఓ! 

ఓడు, అవిటి 
శాలువ 

మైల 

పాణిసి 

తీరదు 
కుసుమవూపు 
నలియు 
మొక్క_లీడు 
చట్టువం 

దారం 

వీడు 

అవ్యో! అమ్మో! 
విసరివేస్తున్నాను 
అదో! 
సేచీకోరు, 'పెచ్చారి 
ఉప్పొంగు 
అమ్మక్క-! 
పులు 

ఒల్ల 

ఓయి! చూడు 
కై (వకవ) 
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పాక తం తెలుగు 

సురసురంతీ సురసురమని 

థరహరంతి శరథరమని | 
సణీఅం సన్నగా J 
ఢుక్తాథుక ఇ తుకతు కలాడుతున్న ది | 
పుఫ్పుఆ పీడకల నిప్పు 

చో జ్జం చోద్యం 


ఇట్లాగే రివ శతాబ్దిడైన వజ్జాలగ్గమనే సంకలనంలోను చాల తెలుగు 
పదాలు కనిపిస్తాయి. జయవల్లభుడనే శ్వేతాంబర జై నకవి దీనిని సంకలనం 
చేశాడు. దీనిలో 24 తెలుగు పదాలు (ప్రాకృత వేషంలో ఉన్నాయి:!! 


(పాకృతం తెలుగు 
వింతర వింతయిన 
ఆపట్టఏ పట్టిపోతున్నది 
ఓ: (సంబోధనం) bi 
కసరక్కా. కసురుకాయ 
తలినేహి తలిరులచేత 
విసూరణం ఉస్సురను 

. 
జేః ఆడో! అదిగో! 
నడిజ్ఞసు నలియు 
సాహేఇ దాటుతున్నది 
(సుజ) హీల్లియా (కుక్క) పిల 

౧ 
చంపిడఃణ చొనుపు (అడుము) 
ఢుకో)_ డయా కుక లుక లాడు 
గగ్గర గగ్గర (ధ్వని) 
sia (మెకుకు) తరబాణీ (మెతుకు) 
we వెలయాలు 
4 De) ఉముం తస ది 
వ్‌ త. స 
wos ae” 7 
దొరు 

కరడీయం కళ ఢి 

మురికి చేయు 
ఫడోహడ wt rae 
$ ఫెరడు 


౬ ఆత ఉపునముల 
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ఫాక్ళ గం తెలుగు 

జూరే& జారణార..చురదుళ 
మంటున్నది 

డురుడుల్లంతో దొర్లుతూ 


ఈ అదాన (పదానాలను బే డాక్టర్‌ చిలుకూరు నారాయణరావుగారు 
శెలుగు మూలం (ప్రాకృత సంస్కృతాలని అధి పాయపడ్డారు. ఈ అభి పాయం 
కొ త్రదేమీ కాదు. మన (ప్రాదీన వై యాకరణులందరూ “తల్లి సంస్కృతంబు 
ఎల్లభాష లకును" అన్న వారే, చిలుకూరి నారాయణ రాపుగారు నన్ను 
చూసీనప్పుడెల్లా (దావిడ భాషావాద సన్నిపాతజ్వరితుడు అని హాస్యం చేసేవారు, 
ఆయనతోను, తర్వాత సంస్కృత (పాక్ళతాంధ మహావిద్వాంసులు రాళ్ళపల్లి 
అనంతకృష్ణ శర్మగారితోను జరిపిన అనేక చర్చల వల్లి (పొక్ళత తెలుగులకు 
జన్యజనక సంబంధం వంటి సన్నిహితత్వం ఉన్నదనిపీస్తుంది. చిలుకూరి 
నారాయణరావుగారు తమ ఆం్మధభాషా చర్మితలో చాలా తెలుగు పదాలకు 
సంస్కృత (పాక్కత ప్యుతృ త్రి సాధించారు. దానిని అంతగా తీసివేయడానికి 
వీలులేదు. 

కన్న డంలోను ఈవాదం పాతకాలం నుంది ఉంది. 13వ శతాబ్దంలో 
ఉన్న కర్నాటక వైయాకరణుడు చెన్నవీరకవి కాశకృష్ణ ధాతుపాళానికి 
వ్యాఖ్య [చాస్తూ చాల జై కృతపడాలకు.. కన్నడ తెలుగు తమిళాల ఉమడ్మి 
పదాలనడగిన వానికి కాళకృష్ణధాతువులతో వ్యుత్పత్తి సాధించాడు, ఇది కన్నడ 
వ్యాఖ్య. దీనిని యుధిష్థిర మీమాంసకులనే పండితులు సంస్కృృతీకరించారు. 
వాటిలో కొన్ని మాటల వ్యుత్పత్తిని ఉదాహరిస్తాను-- ఎ 

ఆట =అటగతౌ. |భమతి, (కీడయతీతి ఆటః=కీడనమ్‌. 

ఈచె=పీటతి. తాడయతి. ఈటగతౌ. ఈటిః =అస్త్రవిశేష 

చేట =చిల్యపేష్కే. మానేచ. చేటతి. శూర్చేణ నిష్పవన (క్రీయాం 
కరోతి. చేటః=భార్చే. 

ఏట =ఇటగతౌ. ఏటతి, (పక్షిపతి. ఏటః=[పకేపణమ్‌. 

దాకలి =చకతృల్తా, hీతీభావేద. చకయతి. చకతి. hీతీభవతి. 
దాకలః =రజక?, చాకలి =రజకీ. 

చాప =చవగాంత్వనే. చపతి. సంళుప్టో భవతి. చాపా=కటమ్‌. 

గూడెం, గూడు=గూడ నివాసే. గూడతి, నివసతి, గూడుః=గూడెం 


ఆక 


ణు నివాసస్థా నం. 


వండుః=వపడి గతౌ. వండతే. వసరతి. అలా 
పిల్లజపిల్ల చలనే, పిల్ణతి నినదతే. సీశ్ఞకానర్ళు క త్సా. 
మంట=మటి దాహే. మంటతి, జ్వలతి. మంట? =జ్వలనబు. 
ఆవు=అవ రక్షణపాలనే, అవతి. పాలయతి. అవుః గః. 
గరిక =గృసేచనే. ఘరతి. ఘర్గయతి. గరికా = దూర్వా. ॥ 
ముల్లు=ముల్ల ధారణే, ఘర్షణేచ, ముల్లతే. es 
(త్రాసు=త్రసి ఉద్వేగే. (తస్యతి. ఉద్విజతి. (కాను! ఇశులా, 
పోర పోరీ=పుర ఆగ గమనే, పురతి అ గేగచ్చతి. పోర; = 
పుతః, పోరీ=ప్పు త్రీ. 
వాన=వన సంస శ్రే. వనతి. వి సృతోభవతి. వనం. జలం. వానః =వర్ణా! 
బిల్లు(విల్లు)=బి ల్ల గతౌ. దిల్లతి. ఇషుం పక్షిపతి, విల్లుః = ధనుః. 
నాయి=నయ రక్షణే, చారణే చ. నయతే. రక్షతి. నాయి= వనీ. 
అంచు-.అంచు గతి పూజనయోః. అంచతి. అంచు; =తటమ్‌. 
గాజుః=గజ శన్దౌ, గజతి. గాజుః=-కంకణమ్‌. 
పిటపిట చలనే. పిటతి చలతి. పిట్టః=పక్షీ. 
గోడ =గోడ్భబంధనే. గో డ్రేతి బంధయతి. గోడః =భి త్రిః. 
దండ =దండ హింసాగత్యోః. దండయతి. దండా=మాలా. 
జాణ =జణళద్దే. జణతి. జాణాతి. జాణః =బుద్ధిమాన్‌. 
సాని=షణుదానే. సనతి. సనుతే, దదాతి, సాని--మాతా, 


ఈ విధంగా చాలా పదాలకు ఇతడు వ్యుత్పత్తి సాధించాడు. ఈ ఆదాన 
(ప్రదానాలు ఎక్కువగా ఉన్నందునే చిలుకూరి నారాయణరావుగారు తెలుగుకు 
మూలం (ప్రాకృత సంస్కృతాలని విశ్వసించడంలో తప్పుకనిపించదు.20 


తెలుగు కన్నడాలలో (పవేశించిన తద్భవ పదాలు పరిశీలిస్తే నూటికి 
నూరుపాళ్ళు [పాకృతభవాలో, పాకృతసమాలో అయిఉన్నవి గాని సంస్కృత 
భవాలు కావని చెప్పవచ్చు. ప్రాచీనుల (పకారం సంస్కృత భవాలై నప్పుడు 
పాకృత పదాలే అవుతాయి. కనుక సరాసరి తెలుగులో చేరే |పస శే లేదు. 
సరాసరిగా చేరినవి తత్సమాలు మతమే. కన్నడ వైయాకరణులు, కేతన 
మొదలై న తెలుగు వె యాకరణులు ఆవ్యయాలను, సంస్కృత సిదరూపాలను 
తెలుగులో సరాసరిగా వాడగూడదని చెప్పారుగాని, కేరళ భాషలో సంస్కృత 
విభక్తి (ప్రత్యయాలు (పమయోగించి రచించిన కావా 


లు ఎన్నో ఉన్నాయి. 
కీదాహరణకు 2 రామః రావణనె కొన్ను. రామన్‌ 


మేనా --...... 


రావణం హత్వా సీతయె ' 
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క 


. మనకు కూడా నాథ సూరి శ్రెకి 
(గపొచ్చు మల్లి బృనట్టు 
శోకాలు ఇలాదిఏ లేకపోలేదు, మల్లినాత్రుడు నర్వ బ్లు వ్యవహారంలో ఉన్న 


8 రూపాలని ఆస్థానాని( 
౧ 

టి అడీంబిరమూ లేకుండా పోతుండగా ఎ 

ఎలాటి అ ర వరో ఆకేసింకగా, సహేధానం 
ఇట్లా ఇచ్చాడు : 


కం దారుణా వంకరటింక రేణ 
క0 వాససా చీకిరిబాకీరేణ, 
సర్వజ్ఞభూపాల విలోకనారం 


ఠి 
వైదుష్య మేకం విదుషాం సహాయః. 


దీనిలో తెలుగు పదాలకు సంస్కృత విభ కి పత్యయాలు వాడగా, సంస్కృత 
[కియాపదాలు వాడిన శ్లోకాలు కూడా కనిపీసాయి. 


తిండి3 త బహుమంది వసంతి 
తండులాలు సుతరాము న సంతి, 

కుండలెల్ల నడిమింట లుఠంతి 
ముండలాః కొడుకులెల్ల హసంతి. 


ఇంతకూ (ప్రాకృతం ఉత్తరార్ధ గోశమంతా ఒకప్పుడు వ్యాపించి (ప్రవ 
హిస్తూ వచ్చి, మధ్య ఆసియాలో భోటాన్‌ (పాంతం భాషలతో కలిసి చూళిక 
అయి, మరికొంత దక్షిణంగా, ఆగ్నేయంగా (ప్రవహించి పెళాచిగా పేరుఫౌంది, 
ఒకపాయతో మగధ (పాంతాన్ని ముంచెత్తి మాగధి అయి, మరొక పాయతో 
విశాల రాష్ట్రం = మహారాష్ట్రం అంతటా వ్యాపించి మవోరాష్రి అయి, సీంధు 
నుంచి మరొక పాయగా సముదతీరం వెంబడివెళ్ళి శౌర సేని అయి, కలగా 
పులగమై అషృభంకమై చివరకు ఎక్నో రూపాలు పొంది, సారస్వతంలో 
సంస్కృతంలాగే పు స్తకాల మరుగున దాగిపోయింది. 


బౌద్ద మతానికి ఆటవట్టుగా ఉండే నాగార్జున కొండ, మహేందగిరి 
మొదలు _ మహాబలిపురం వరకు, ఇటు అమరావతి మొదలు కొండాపురం 
వరకు బౌద్దారామాలు వి _సృతంగా ఉన్న తెలుగు దేశంలో తెలుగుపై ప్రాకృత 
(ప్రభావం పడటం సహజం. కాని, తెలుగు భాషలో [ప్రాకృత పదాలు ఫ్‌గక్స్‌ 
పోయాయి గాని, సాహిత్య విషయంలో తెలుగువారికి కన్నడుల కున్నంత 
బౌదార్యం లేకపోయింది. జైన బౌద్దాలు ఎంతో సాహిత్యాన్ని సృష్టించి ఉంటాయి 
న్యు మతాల పై ద్వేషంతో ఇతర మతాలవారు. ఆ సాహిత్యాలను నామ 
రూపాలు లేకండా చేసి ఉంటారు, గొప్ప సిద్ధాంతాలలో , ఆదర్మాలతో అవళ 
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రించిన ఆరామాలను లజదిబ్బలన్నవారు ఆ సాహిత్యాలను ఏమైనా చేసి ఉండరా, 
జ 


అంతేకాక ఆ శతాబ్రాలలో ఎడతెరపి లేకుండా జరిగిన యుద్ధాలు, బౌద్ధులు 
హినయానం నుంచి మహాయానానికి, తతృలితంగా [పాకృతం నుంచి సంస్కృ 
తానికి మారడమూ [ప్రాకృత ప్రాధాన్యాన్ని తగ్గించి సంస్కృత సాహిత్య 
(ప్రాధాన్యాన్ని హెచ్చించడంవల్లనూ (ప్రాకృత సాహిత్యం తెలుగునాట శ్నీణించి 
నశించిందేమో ! ' 

నన్నయకు వంద సంవత్సరాల ముందు తెలుగుదేశంలో ఉన్న మహా 
కవులు పంప జినవల్లభులు ఆత్మరక్షణ కోసం, మత రక్షణ కోసం తెలుగు 
నాడును పాలించే కన్నడ రాజులను ఆశయించారం టె,*! వారికి సమకాలికు 
డైన మల్లియరేచన కవిజన్నాశయంలో సగం చచ్చి మిగిలాడంటే, మత 
మాత్సర్యం ఎంత ప్రబలమైందో చెప్పనక్కరలేదు. కన్నడులు మత 
మాత్సర్యం ఉన్నా సాహిత్యాన్ని, సంస్కృతి స్థావరాలైన జైన దేవాలయాలను 
ధ్వంసం చేసేంత కుసంస్కారులు కాలేదు, కనుకనే సాహిత్యాన్ని చెక్కు 
చెదరకుండా దక్కించుకున్నారు. మనకు అలాటి జాదార్యం లేనందున మన 
సాహిత్యంపై |పాకృత సాహిత్య (పభావం అంతగా పడలేదని అనాలి. ప్రాకృ 
తాలను చదువు కొన్నవారు నాటకాలలోని ప్రాకృత సంభాషణల ఆధ్యయనం 
వరకే తమ పరిధిని ఏర్పరచుకొన్నారని తోస్తుంది. బౌద్ద జైన [ప్రాకృత 
సాహిత్యాలను చూచినట్లు కనిపించదు. 


మన కవులందరు నన్నయ మొదలు చిన్న యవరకు [పాకృతవే త్రలే.*? 
అప్పకవి, 


సంస్కృతము |పాకృతంబును శౌర సేని 

జగతివై మాగధియు పైశాచికయును 

జూళికయు నపష్మభంశమును సొరిదినాం ధ 

భాషయును నివి చను నష్టభాషలనగ 
అని అష్టభాషలను పేర్కొన్నాడు. నిజానికి ఇవన్నీ (ప్రాకృతాలే కాని 
(పాకృతంబును అని విడిగా చెప్పడం గతానుగతికమని త్రోసుంది. ఇతని 
కన్నా ముందు తాళ్ళపాక అన్నమాచార్యుల మనుమడు చినతిరుమలాచార్యుడు 
(1537) అష్టభాషాదండకంలో చూళికాప (భంళాలకు బదులుగా పావీ, అవంతీ, 
అని, ఆంధభాషకు బదులుగా సార్వదేశి అని (వయోగించాడు. నన్నయ తనను 
ఉభయ భాషా (ప్రవీణుడనని చెప్పుకొన్నాడు. ఈయన మితుడూ, భారతాం ధీ 
కరణంలో తోడ్బడ్డాడనే దేశ ఉన్నవాడు అయిన నారాయణ భటు (1063 
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యన్సంస్నృత కర్నాటక 
(పాకృత పెకాచికాంధ భాషాస్స, 
కవిరాజేఖర బతి 
(పథితః సుకపిత్ర విభ వేన,24 


వ్‌ నన్నయతోనే నందంపూడి శాసనంలో 

గుణసనాథుడై ని నాచనసోమన “అప్షధాష్షా క్ర 
ట్‌ 

బక రాయలతో 'పెంచుకలదిన్నె శాసనంలో (వోశంసితుడ 

కర్త దోనూరు కోనేరుకవి (1547) తన యాన, సు 


వ క కృతిపీఠికలో తనను *; 
సంస్కృత (పాకృతాదికళాస్త్ర భాషాకవిత్వ సౌధాగ్య నా భాసుర 


భాషా కవిత్వ పచండుడను” అని చెప 
(15. శ.) గ 35 చరిత్రలో mn రావన్న శి 
తత్వ సంవేది” (116) అని చెప్పుకొని ఒక సీసాని శక ఆ కో! 
| ్న రచించాడు అ భాషలలో 
కొజవి గోపరాజు (1540 సింహాసన ద్వాతింశికలో తాను ఆషభాషావిడుడ (| 
చెప్పుకోడ మేకాక [పాక్సృతపదపయోగంతో గ్ల i ల నని 
(2.46). గణపవరపు వేంకటకవి (1620.60) ప 
విజయవిలాసంలో షడ్విధ |పాకృతాలు వాడుతూ ఒక సీసవద 3 = 
(876). రంగాజమ్మ (1633.73) మన్నా రుదాస విలాసంలో క్యా న్‌ 
క ఆరు పద్యాలు రచించడమే కాక “అళులికాష్ట్ర భాషాకవితా Pia ia 
_ sade చెప్పుకొంది. భాస్కర రామాయణ కవ్పులలో ఒకడైన 
క్ష్‌ బు త టు పట్టభ్మదుడు. ఆంధపాణిని బికుదాంచికుడు 
టు ల sa కవితాకోవిదుడు. మహావైయాకరణుడు. సృుశుత 
భాషా a చెసిన కొజివైద్యుడు అయిన ఎలకూచి బాలసరస్వతి సకల 
తనింకత్యు నను చెప్పకోవడంవల్స |ప్రాకృతజ్ఞుడై ఉంటాడని మనం 
సరస్వతి పకన మండ లక్ష్మీ నరసింహాగార్యుడ అష్టభాషా 
విర్వత్క్వ స? పురాధీశుడై న రాఘవ పామనాయకుని ఆస్థానంలో ఉన్న 
పీశ్యరడు స్నా వేంకటాచార్యులు [ప్రాకృతధురంధరులే. గద్వాల సంస్థాన 
సాక జ్య స తాత్పర్య రామాయణం రచనకు ఆధ్వర్యవం వహించి 
మూళ్చ హ్వ్య రచించిన కామసము[ దం అప్పలాచార్యులు “మాగరీ భాండీర 
శం సత్పాకృతమ్ముల పబంధములు గొన్ని" రచించారు. ఈయన 
సము దం కృష్ణమా చార్యులు, యథాళోక తాత్సర్య రామాయణం 

ఇ © ణి 
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సుందరకాండ రచించిన తిరుమల కృష్ణ మాదార్యులు ప్రాకృత కవితా దురం 
ధరులే. వనప ర్రిరాజు బహరీ గోపాలరాపుకు “అష్టభాషా' అని బిరుదు ఉండేది, 

ఇక శ్రీనాథుని గురించి చెప్పనక్కర లేదు, “శాలివాహన స ప్పశశ్రి 
నొడివితి" అని చెప్పుకొన్నాడు. ఇది అతని (ప్రాకృత వేదిత్వానికి పెద్ద సాక్ష్యం, 
దగ్గువల్లి దుగ్గన నాసికేతోపాఖ్యానంలో శ్రీనాథుని గురించి “సంస్కృత |పాకృత 
శౌర సీసీ ముఖ్య భాషా పరిజ్ఞాన పాటవంబు" అని (వళంసించడంవల్ల (పాకృత 


భేదాలు అతనికి కరతలామలకాలని చెప్పవచ్చు. 


ఈవిధంగా మన కవులు చాలావరకు అందరూ, (ప్రాళృతజ్ఞులే. కాని 
పాకృతంతో (పథావితమైన రచన ఏగీ కనిపించదు. “భాసుర భార తార్థ ముల 
భంగులెరుంగ నేరమిన్‌ గాసట నీసటల్‌ చదిని గాథలు (తప్వు తెలుంగు 
వారికిన్‌” భారతం |పసాదించాడు నన్నయ అని నృసింహవురాణంలో షరా 
వగడ చెప్పిన పద్యంలోని గాసట నీసటలు గాఠాస ప్రతి, బేతాళ వంచ వింశతి ' 
అని ఒకమారు, కాశ్యవభట్టు, విశ్వనాథభట్టు అని మరొకమారు శ్రీ నిడుదవోలు 
వేంకటరావుగారు పేర్కొన్నారు. ఈ రూపాలు (ప్రాకృత భాషా సంప్రదాయం 
(వకారం సాధువులని మహావై యాక రణులు శీ వేలూరి శివరామశాన్రిగారు 
సమర్థించినా, గాథాసప్తశతి చెత్తచెదారం కాదే? నన్నయకు ముందు, తర్వాత 
అలంకారికులందూ రసగుళికలని |పశంసించి లక్ష్యాలుగా ఉదాహరించిన గాథా 
స ప్తశతిలోని గాథలను రన ఈసడించి ఉండడు. |పాకృతం మహాయాన 
బౌద్ధం వల్ణనే పాఠ పవచనాలనుంచి తొలగిపోయి ఉంటుంది. ఇక శివకవులు 
(పజాక వులన్న మాట నిజమే. కాని, వారు జై నబౌద్దులకు బద్ధద్వేషులు. కనుక 
[పాకృళాన్ని సుతరామూ మూ చూడనైనా మూ చూడలేదు. ఈ విధంగా 


(ప్రాకృతసంబంధం సాహిత్య మూలంగా విచ్చిన్న మైపోయి ఉండాలి. 


మనకు పూర్వం విరివిగా ఉండి, మధ్యన విచ్చిన్న మైపోయిన [ప్రాకృత 
సాహిత్య సంబంధం శ్రీనాథుని శాలివాహన స ప్రళతి అనువాదంతో పునరుజ్జీఏత 
మయిందనవచ్చు. “శాలివాహన సప్తశతి నొడివితిని” అన్న శ్రీనాథుని మాటలను 
బే గాథాసప్తశతి పూర్తిగా అనూదితమై ఉంటుంది. శ్రీనాథునికి ప్రాకృత 
సాహిత్యం గురించి బాగా తెలుసు. దండి దశకుమార చరితను అనువదించిన 
కేతనకు “సాగరస్సూ క్రిరత్నానాం సేతుబంధాది యన్మయం” అని దండి. 
ప్రొగడిన [పవర సేనుని సేతుబంధం తెలియకుండా ఉంటుందా? కనుక. 
శ్రీనాథునికీ తెలియకపోవడమనే పసక్తే లేదు. అటువంటి మహాకావ్యాను. 
వాదానికి అతడు ఎందుకు పూనుకోలేదో: శ్రీ రాథుడి స ప్రశతిలోని ఐదు పద్యాలు 


దొరకడం మన అదృష్టం, తక్కినవి భిలమైపోవశం మన దురదృష్టం. 
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ఇక (ప్రాకృతవై యాకరణులకు చ్తూద్ధాన్వ ష్‌ 
ప్రభావం తెలుగు సాహిత్య పె ఏమీ ఉన్నట్టు wis a స 
ఏవ్మికముడు, నంన్బత్‌ వ్యాకరణ |గంథ్రాఖత్రో జ్‌ mE 
శ్రామదీలాగా పాకృతానికి షడ్భాషాచందిక | వసా “ips 
16 ళ.); (ప్రాకృత మణిదీవం వెలిగించిన అపర శంకరుల ఆఫ తిరగక 
(1617 ళం), మరికొందరు (ప్రాక్సుతవ్యాక ర్రలు తుల eng 
రచనలతో తెలుగు సాహిత్యాన్ని _పభావితం చేయలేక, " స! 
గుణార్యుడు 'పెళాదీ పాకృతంలో రచించిన బృహత్కథ 
కఠాసాహిత్యంలోనే మొట్టమొదటిది. గుణాఢ్యునిక అల్‌ 
నిజమైతే, ఇతడు మనకు చాల సన్నిహితుడు. గాథలు తవ్వే ae 
ఈ కథలను పూర్తిగా స్వాయ త్రం చేసుకోవలసింది. కాని ఆటా eat 
ఈ బృహత్కథ సంస్కృతానుసర ణలన్నీ మనకు కాశ్మీర పలక - 
బాయి. బృహత్క-థను బుధస్వామి (9.౪) బృహత్క ఠా, గోతి స 
తర్వాత క్షేమేం్యదుడు (10.4), బృహత్కథా మంజరీ అని, ఆతనికి కక్ష 
సమకాలికుడై న సోమదేవసూరి కథాసరిత్సాగరమని సంస్కృశీక రించాడు, 
వీళ్ళందరూ తాము మూలాత్మికమణచెయలేదిని, సంకోచవ్యాకోచాలు మా, తమే 
చేశామని చెప్పుకొన్నారు. కాని ఈ అనువాదాలలో పదవ శతాబం క 
(రచయితల కాలంవంకు) ఉన్న సంస్కృత కావ్యేతివృత్తాలు కనిపించడం 
వ ray wai ట్ల Corse గురించి సందేహాలు 
taba ని “పెరుంగదై” కు సంస్కతీకరణమేమో అని 
ew శాస్త్రి (ఎం. ఎ) అధి యర, ఇతరోవజ్ఞమైన కథలూ 
ని అయన అధి పాయం." 
తు ఫా (ప్రభావం నంస్కృృతానుసరణ మూలంగా తెలుగు 
న ళా బాగానే పడింది. శ్రీనాథునికి కనిష్ట సమాకాలికుడై న జక్కనకు 
మ్య గురించి బాగా తెలుసు. దీనికి అతని విక్రమార్క చర్మిత అవ 
ల ఇతని విక్రమార్క చరిత సంస్కృత విక్రమార్క చర్మితకు 
జక్కన ప. సంస్కృత విక్రమార్క చరిత్రలోని pe 
& “a నలో కనిపించినా, దీనిలోని చాల కథలు సంస్కృత న 
రచనల్రక్సి ట్ట రచనలోని కథలెన్నో జక్కన రచనలో దంత = 
లత్రో క కథలకు మూలాలు బృహత్కాణా మంజరి, కరా కుట 
సాయి. అలాగే తెలుగు బేతాళ పంచవింశతిలోని కొన్ని 


లా గా కి 9 
లు బృహక్క_శామంజరీ, కథాసరిత్సాగరాలలో కనిపిస్తాయి అందువెల్లి 
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వ వ 2 కర్‌ నీరజా చక్ర కాని తెలుగు రామాయణంపె 
పరోక్షంగా దీనిని ప్రాకృత (ప్రభావ మనవచ్చు;” డాక్టర్‌ నిఠజా చ కవి పష చె ప్రాకృత వ్య 
తమ సిదాంత వ్యాసంలో ఈ విషయాన్ని బాగా విశ్ణేషించారు. ర్రామాయణవం దీ వాల్మీకి రామాయణం, ఎవరు ఏమి స్ప. నింక, 
మక్కీ. బృహత మని ఒప్పుకున్నా, రాష Ss 
'పెదనామాత్యుని మనుచర్శితేతివృత్తం మక్కి-కీ మ్య భన త్కథ్రా చాలా ఉన్నాయ వ న్నా, రామాయణ [వధాన కథ oa 
మంజరీ కథా సరిత్సాగ రాలలో ఉన్నా, అతడు తాను ఇతివృత్తాన్ని మారం ఇదీ బుద్ధునికి ముందే రచితమై ఉండాలి. అట్టా కాక పోక స 
గేయ పురాణంనుంచి [గ హించానని కంఠో క్తిగా చెప్పడం వల్ణ, అతని మాటను ఇజ్యాకు వంశం వాడినని పదే వదే చెప్పుకోడం, తానే ఒక జ్య 
నమ్మక తప్పదు. నిరంకుశోపాఖ్యానం ఇతివృత్తం బృహత్క_థలో దే. రుద. ననడం జరుగదు. రామకథ బుద్ధునికి, మహావీరుని! మందే షు 
కవికి తెలిసిన బృహత్క-థా మంజరి, కథాసరిత్సాగరాలు 'పెద్దనామాత్యుడి! | వ్యాప్తిలో ఉన్నందున ఈ రెండు మతాలవారు తము షత pen 4 
తెలిసి ఉండకపోవు గదా! మన కవుల దృష్టి పురాణాల పై (పసరించినట్టుగా | దాయిక ఇతిహాస పురాణాలకు భిన్న మైనపీ కావనీ జనాన్ని నమ్మించడాని[ 
బృహత్కఠా మంజరీ, కథా సరిల్ఫాగరాల వై వడలేదు. ఎందుకో! నానాయాతన పడ్డారు, నానా [పచార పద్ధతులతో. వూర్వమా, సమకాలంలోన్స 
కదిరీపతి రచించిన శుక సప్తశతి కూడ కర్ణాకర్ణిక గా విన్న కథల ఉన్న వైదికమత (గ్రంథాలను మార్చి తమవిగా (వాసుకోడం, కొమే నిజం 
గుచ్చమే కాని సంస్కృత శుకస ప్రశతి అనబడే దాని అనువాదం కాదు, వాస్తున్నా మనడం జైన బౌద్ధాలకు పరిపాటే... జనంలో ప్రా ఇ 
సంస్కృతంలో ప్రచురించిన శుక సప్తళతిలో (ప్రారంభంలో ఒక ఆర్య తరు వాటిని కొద్ది కొద్దిగా మారుస్తుంటే జనం అంతగా వద్దించుకోదు, |కమంగా 
వాత దానిని విష..ఛూ వచనంలో కథలున్నాయి, దాని పద్దతే వేరు. తెలుగు ఆకృష్ణమౌతుంది. ఇదీ జైన బౌద్దుల (ప్రచార పద్దతి, ఇది ఒకరకంగా 
నా ల జా 6 
| శుకస ప్రశ తిలోని కొన్ని కథల మూలాలు బృహత్క-_థా మంజరీ, కథాస౦త్సా స్లో పాయిజనింగ్‌. 


గరాలలో కనిపిస్తాయి, కనుక (ప్రాకృత [ప్రభావం పరోక్షంగా ఉంది. 


| FE రామాయణం విషయంలో ఇలాటి మహా ప్రయత్నాలు కై నంలో 
నన్నయకు వంద సంవత్సరాల ముందు కూడా తెలుగునాట ఒకవైపు బు 


మూడు జరిగాయి ! విమలసూరి పరంపర, 2 సంఘదాస పరంపర, 3. గుణ 
బౌద్ధం, మరొక వైపు జైనం జనాదరణం పొందుతూనే ఉన్నాయి. bas ఆ భద పరంపర. వీటిలో విమలసూరి పరంపరే ఎక్కువ వ్యాప్తి చెందింది, 
మతాలు క్షీణదశలో ఉన్నాయనవచ్చు. పొరుగున ఉన్న కన్నడ తమిళ లోక పియమైన రామకథను జైన ధర్మపు మూసలో పోయడానికి తొలిసారిగా 
దేశాలలో జైన బౌద్దాలు క్షీణించి శైవ వైష్ణవ మతాలు ప్రబలుతున్నాయి. | వయత్నించినవాడు విమలసూరి. ఇతనిని తర్వాతి [ప్రాకృత నంస్మృర్‌ 
తమిళంలో భారతం అదివరకే వెలసింది కావ్యంగా. రాజరాజన రేం; దునిశ్వశుర జైన కవులు అనుసరిం చారు.27 
| గృహం తమిళనాడే గనుక భారతం తమిళలలో వెలసిందని ఆతడు ఎరుగును. = 
| కన్నడ భారతమైన వి క్రమార్జునవిజయం సంగ3 కూడా రాజరాజన రేం దునికి 
తెలుసు. నన్నయ వ్షిక్రమార్హున విజయమనే కన్నడ భారతాన్ని చదివాడన 
లోనే తసా యకు కన్నడం 
డానికి ఆయన భారతం అంతస్సాజ్యాలున్నాయి. నన్నయకు కన్నడం; 
ల రచించా “రిం న్‌ స తరిమింది. ఇలాటి 
(ప్రాకృతం అభిలషణీయాలె నా మతం అడ్డు వచ్చింది. వైదిక ధర్మ పునః as, జ. as a ని? కవులు రచిం 
a శ డ్‌ | కా Jp గ తళ 
[వతిష్టాపన దృష్టితో భారత రచన అవసరమైంది. కనుక తాను వ్యాసభారతాన్ని - చారు మైన, అసంభవమైన మాటలతో నిండిన రామాయణాన్ని న్యం లో 
దః * ఇదంతా అబద్దం, ఉపప త్రి విరుద్దం. ఇలాటి మాటలను వం 
0 తీ 0 


విమల సూరి డ్రీస్తుశకం మొదటి శతాబ్దంలో ఉన్నవాడు (72). ఇతని 

రామాయణ భాషను బటి ఇతడు క్రీస్తు శకం మూడవ శతాబ్దం వాడు కావచ్చు 
ల pa లగ 

నని కొందరివాదం. ఈ రామాయణాన్ని ఇతడు జైన మత (ప్రచారం కోసమే 


కట్టుదిట్టంగా అనువదించదలుచుకొన్న పదతిని ముందుగానే సుష చెప్ప 
న్నా డ త గోన గంగ విశ్వన్సి + వరంవరగా వళ్చిన 
కొన్నాడు. భారతానువాదమంతా ఆయన శ్రేతిమీదుగానే జరిగి “అంగీ ఎట్లో ట్‌. big పూర్ణ (గ్రంథాలలో ఉన్నదాన్ని, స్టా ఇవ కారిక లో 
న న 7 ళం 0 
ఉండేదో! (పరిహారాలు లేక వ్యాస భాగతం యథాతథంగా అవతరించి ఉండేది”) A నెను అనుపూర్విగా చెబుతాను” అని ఇతడు తన | 


చెప్పుక ల ; 
తర్వాత దానిని అనువదించిన తిక్కన ఎర్రనలు కావ్యదృష్టి కలబారయినో! ఎున్నాడ్తు.* ఇత్రని మూల రామాయణం ఓదో? aise 
ప నన్న మా pr లి ల వం శ్రే గ 5 
ట్రరానంగా నన్నయ మార్గాన్ని విడనాడలేదు. గనుక పాకృత [ప్రభావ | ఈయన రామాయణం పేరు “వఉిమచరిడ" - అ అతని 


వ అ roles (౬ / రా టివి. 
మఠం ఆడ్యరావడంవర్ణి పడలేదు. య. మని ముఖం వికసించిన పద్మం వంటిది. కళ్ళు పద్యాల ఖ్‌ 


| 


p=: 
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శరీర కాంతి పద్మ సదృశ 
పద పడును _ పఉప అయింది. రా - 
క గనుక 
తను పుణ్యంతో ద్వీపాలను రక్షిస్తారు న గస mindy gl 
కామరూప కామ గమనాలుగల విద్యాధరులు. 
సాధించారు. వానరులు తమ ఇండ పె . 
లయ్యారు. భరత శత్రుఘ్నులు క్రై కేయి కు తత నాకం 
gn న రెండు జైన సంపదాయాల (ప్రకారం 
గ్రా య 
కుమా ర. హనుమంతుడు రావణుని చె 
కుసుమను పెండ్డాశుతాడు. ఈమెకాక అతనికి 
“పఉమచరిఉ'లోని వారంతా జైనులే, 
చేసి (పీకి వేసుకుని) జైనదీక్ష స్వీకరిస్తుంది. 
చంపుతా 
లక్ష, ణుడు అతని ఆజ్ఞతో 
టా రావణుని వంటి జైన సాధకుణ్ని చంపడంవ 
Ww, 
నరకానికి పోతాడు. రాముడు తపసు వ 
లోని పతి ప్రాత |పసక్తి ఉన్నా లేకపోయినా, జినధర్మం ఉపదేశిస్తుంది. 
ల అద జ... కు 
విమలసూరి, సంఘదాస, గుణభ దాచార్యుల పరంపరల్లో పె అ 
[ప్రాకృత సంస్కృత రామాయణాలు వచ్చాయి తర్వాతికాలంలో. క. 
ప గు రామ 
విచిత మైన ఉపాఖ్యానాలు చాలా ఉన్నాయి. వాటి ప్రభావం తెల న 
బాలపె పడింది. కనుకనే, మన రామాయణాలు పెక్కింటిలో అవాల్మ 
మైన పెక్కు కథలు కనిపిస్తాయి. జ 
అ ఈ అవాల్మీకీయ రామాయణ (పచారాన్ని అరికట్టడాని కే భాస కాళిదాస 


వందమంది భార్యలున్నారు. 
సీత తనశిరోజాలు లుంభనం 


(ప్రవరచేనులు రామకథను కావ్యనాటకాదులుగా సంస్కృత (హికృతాలలో 


రచించారని నా విశ్వాసం. 


సాహిత్య శాస్త్ర దృష్టితో (పవర సేనుని సేతుబంధంలోని అవతారికొ 


పద్ధతి, ఆశ్వాసవిభజన సరాసరిగానో, కన్నడ సాహిత్యం ద్వారానో తెలుగు 
కావ్యాలలో ప్రవేశించింది. ప్రాచీన సంస్కృత కావ్యాలలో అవతారికా పద్ధతి 
లేదు. |పాకృత కావ్యాలయిన సేతుబంధ, గౌడవహోలలో ఈ అవతారికొ 
వద్ధతి ఉంది. దీనిలో ఇష్టదేవతాస్తుతి, సుకవి ప్రశంస, కుకవినింద, గంథక ర్హృ 
వంశాదికం ముఖ్యాంశాలు. ప్రాకృత కవులకు అవతారిక అవసర మైంది: 
(ప్రాచీన కథలను ఇతరులు మెలిపెట్టి వికృతంచేసి (పదర్శిస్తున్నపుడు 
పరోక్షంగా వారిని మందలించడం, ఆ కథలను సరిగా చెప్పినవారిని (వశం 


సించడం, (పజలను హెచ్చరించడం అవసరమెంది, కాళిదాసు ఒక 


వానరచిహ్నాలు ఉంచుకో వడంవల్ల వానకు. 
లైలయిన చం|ద్రపభ కుమా ర్తె అనంగ 
౧ 


రావణుని రాముడు చంపడు, 
డు. రాముడు శుద్దస త్వం, చెడ్డపనులు 
ల్ల లక్ష్మణుడు సరాసరి 
ey 


చేసి నిర్వాణం పొందుకాడు. ఈ కావ్యం 
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రఘ వంశంలో మాతం అవతారిక వంటిది చెప్పీ, మంచ। 
శ్లోకాలతో వీమలసూరిని "హెచ్చరించాడు. కుమార 
విజయ గాథకు 


కోనీకః ప్రార్థీనంబే 
సంభవం బుద్గుని కూర 
సమాధానమని నా విశ్వాసం. సేతుబంధం స్కందగు 
డౌహ్మాతుడు, కాళిదాను శిష్యుడు, వాకాట రాజు అయిన (వవర సేనుడు రచిం 
చడం వల్ల, స్వతః కళావిలసీతం కావడం వల్ల, దండ్యాదులు (వశంనీంచడం 
వల్ల చాలా వ్యాప్తి చెందింది, 

పందొమ్మిదో శతాబ్ది ఉత్తరార్థంలోను, 20వ శతాద్దిలోను (పొక్క 
తంపె తెలుగువారికి మక్కువ ఎక్కువయింది. శఠగోవ సహ్మసాదీ బహు 
(గంథక ర్తలు, విద్వత్కవులు థీ మేడేపల్లి వేంకట రమణాచార్యులుగారు 
(ప్రాకృత భాషా చర్మిత వాయడమే కాక 'సేతుబంధాన్ని అనువదించారు. 
అప్పటికి చక్కగా పరిష్కృతమైన సేతుబంధ (పతి లభించలేదు గనుక డాని 
లోని దోషాలు అనువాదంలోను వచ్చాయి. ఉదాహరణకు ; 

“బాపతుల్యాకృతి వహించు సందమునకు 

సంహితశరోపమము పార్శ్వ సంఘటితము 

గుణమువలె నున్న వింధ్యా! ది కుధరవరము 

జూచె రాఘపు డత్తరి చూడ్కులలర.” 
సమ్ముదం వంపుగా ఉన్న విల్లులాగా ఉంది. 


దాని రెండు కొనలకు కట్టిన 
నారిలాగ ఉంది వింధ్యపర్వతం. 


వింధ్యనుంచి పారే సెలయేళ్ళు సంధించిన 
బాణాలలాగ ఉన్నాయి అని కవి ఉద్దేశం (మూ. 1.54). పె అనువాదంలో 
పైనుంచి పారుతున్న సెలయేళ్ళు దాణాలలాగ ఉన్నాయనే భావం పోయింది 
తీ ఆచార్యులుగారి మూలమేదో : దీనిని ప్రాకృత సాహిత్య పాధోనిధులు 
శ్రీ అవధానం చంద శేఖర శర్మగారు ఇట్లా అనువదించారు ; 

“అంబుధి డంబుమీరిన శరాసముగా, నుభయాంతసంగియె 

పంబిన తద్భరంబు సయిపంద గి నిస్సరదాపగా పేవా 

హంబులు సంహితాంబకములై తనరన్‌ పరిశుద్ధ మౌర్వికా 

భం బగు వింధ్యమున్‌ ధరణిపాల వరేణ్యుడు గాంచె ముందటన్‌.” 

(1-50) 

గాథాస ప్రశతిని శ్రీనాథుని తర్వాత అనువదించడానికి యత్నించినవారు 


గురువర్యులు వేటూరి (ప్రభాకరులు, శ్రీయుతులు తల్లావజ్ఞ ల శివశంకరశాన్ట్రి, 
దిగుమర్తి సీతారామస్వామిగార్హు.. వీరు కొన్ని గాథలను మాతం అనువరిం 
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యుతులు రాళ్ళపల్లి అసంశ 
ఈ రెండు ఆనువాదొలలో 
వీరి అనువాదం ఎలాట్ర 


చారు. దీనిని పూర్రిగా అనువదించిన వారు థ్రీ 
కృష్ణశర్మ, ఘట్టి లీ శ్రనర సింహళాత్రిగార లు. 
J రి స దరం పొందింది. 
శ్రీ రాళ్ళపల్లి వారిది చాల సహృదయో ches 
వ్యర్ణపదాలూ లేక మూలాతిశాయిగాను ఉంది, ఉదాహరణకు : 
థి 
పుటంతేణ వి హిఅఏణ 
e 
మామి కహ ణివ్వరిజ్ఞఏ తమ్మి, 
అదాఏ పడిదింబం వ్వ 
ది 
జమ్మి దుఃఖం అ సంక మణ (3.4) 
స్పుటతాపి హృదయేన 
మాతులాని కథం నివేద్యతే తస్మిన్‌, 
ఆదర్శే పతిబింబమివ 
యస్మిన్‌ దుఃఖం న సంకామతి. 
అద్దమందు నీడ అంటున ద్లైవ్వని 
యాత్మ నొరుల వగవు లంటుకొనవొ 
యటి వానితోడ నెట్లు చెప్పుదు నత్త 
దట ౧ 
మనము |వక్క-లై న మానెగాని 
నేను గాథాస వశతిలో తెలుగు పదాలు అనే పేర ప్రాకృత సాహిత్యానికి 
సంబంధించిన వివిధ వ్యాసాల సంకలనం (ప్రచురించాను. గాథాన ప్తశతి గాథల 
భావాలను కథలుగా అల్లి “వల్లకి” వారపత్రికలో సంవత్సరం పాటు (1985 
ట్‌ ౧ లో 
86) ప్రచురించాను. అవి చాలా జనాదరం పొందాయి. మహాయాన బౌద్ధుల 
(వవ్రథమ (ప్రామాణిక బుద్ధ చర్మితమైన లలిత విస్తర మహాపురాణం'ను 
నేనూ, శ్రీ బులుసు వేంకట రమణయ్యగారు అనువదించి మొదట ఆంద్ర 26 
ఆదివారం వివిధ వ్యాసానుబంధంలోను, తర్వాత పు స్తకరూపంగాను (చు 
రించాము. లలిత విస్తరం సంస్కృత |పాకృతాలు పడుగు పేకగా ఉన్నరచన. 
లలిత విస్తరంలో లిపులను గురించి ఉందని, మరొకటి ఉందని చరిత్రకారులు, 
పురాత త్వవే త్తలు చెప్పడమే కాని, దానిని ఎవరూ వివరించ లేదు. శ్రీ ద్విజీంద 
లాల్‌ మెత దాని సారాంశాన్ని ఆంగ్లంలో [పచురించారు. పైన పేర్కొన్న 
మేమిదరం దానిని తొలిసారిగా యథాతథంగా ఆనువదించాము. ఈ అనువా 
౧0 
దమే భారత భాషలలో తొలి అనువాదమై ఉండవచ్చును. నేకు క్షేమేందుడు 
రచించిన ఆవదాన కల్పలతను, బృహత్కథా మంజరిని వచనంలో అనువదిం 
చాను. వీటి మూలం (ప్రాకృతం గనుక పరోక్షంగా (ప్రాకృత సేవ చేసినట్లే. 
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మాహుకుడనే కవి హర మేఖల అనే ఐదు వరిచ్చేదాల వైద్య (గంతాన్ని 
(ప్రాకృతంలో రచించాడు. ఇతడు చితకూటంలో |క్రీస్తుళకం 920 ప్రాంతంలో 
ఉన్నవాడు. దీనిని తొలిసారిగా సాంబశివ కాశ్ర్రీ అనే విద్వాంసులు 
తీరువాన్యూ.రు సంస్కృత గంథమాలలో దేవనాగరిలో ముదించారు. దీనిలో 
నేటికీ సకల జనులకు ఉపయోగవడే యోగాలు అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయి. 
ఐదవ వరిభ్చేదం పూర్తిగా సుగంధ [దవ్య యోగాలకు సంబంధించింది. దీని 
లోని యోగాలను ఎవరైనా _పయోగాత్మకంగా పరిశీలించి సిద్ధవరి స్తే, లాభం 
పొందవచ్చు. కృతిమ కస్తూరీ కరణం, సుగంధాంతర కరణం మున్నగు 
వానిని సాధించి, గొప్ప ధనవంతులు కండి అని _గంథకర్త అనేక సార్హ 
(గంథంలో చెప్పాడు. ఏ మందుల సంస్థలో, కాస్మెటిక్‌ సంస్థలో పూనుకుండజే 
చాలా (వయోజనం ఉంటుంది. ముఖ్యంగా దోమలు, నల్జులు, ఈగలు, 
ఎలుకలు మొదలైన వాటినివారణ యోగాలు చాలా _పయోజనకరాలు. దీనిని 
నేనూ ప్రసిద్ద వైద్యులు, ఆయుక్వేద మహోపాధ్యాయులు డాక్టర్‌ వేటూరి 
శంకర శాస్ర్రిగారూ అనువదించి _చురించాము.?" 


= 


బుద్ధ జాతక కథలసు శ్రీ శివ శంకరశళాస్త్రిగారు వచనంలోను, సన్ని 
ధానం సూర్యనారాయణ శాశ్ర్రిగారు పద్యంలోను అనుసరించారు. పంచాగ్నుల 
ంతులుగారి సప్తశతి పూర్తి 


< 


ఆదినారాయణ శాస్త్రిగారు గిడుగు రామమూ 
సంచికలో “ప్రాకృత సాహిత్యమూ - | 
పుస్తకమంత పెద్దది |వాశారు. శ్రీ పరవస్తురామానుజ స్వామిగారు హేమ 
చందాచార్యుని దేశినామమాలను సంస్కరించి (ప్రచురించడమే కాక, (ప్రాకృత 
భాషపై అనేక వ్యాసాలు (వాళారు. బౌద్ద చాజ్మయ |బహ్మగా విఖ్యాతులైన 
శ్రీదుగ్గిరాల బలరామకృష్ణ య్యగారు బౌద్ద సాహిత్యంపై అనేక (గ్రంథాలు 
రచించారు. రాజా శ్రీ వాసిరెడ్డి దుర్గా సడాశివేశ్వుర (పసావ్‌ బహద్దర్‌ గారు ధమ్మ 
పదర 'అనువదించడ మేకాక బౌద్దం గురించి, (పాకృత సాహిత్యాన్ని గురించి 


శ్రీ అవధానం చంద శేఖర శర్మగారు సేతు 


Gan 


అనే గొప ప వ్యాసం, 


అనేక వ్యాసాలు (వాళారు. 


a 
కమలమ్మ పాకృత సాహిత్యంలో |వజాజివితం' అనే 


ఆంగ్లంలో |వచురించడమేకాక, పశ్షాలగం అనువదించి ప్రాకృత కవితా 
న్‌ జ ౧ _ 
మాధుర్యాన్ని సామాన్య | పజలకా అందజేశారు. శ్రీ దీమకు ర్తి శేషగిరిరావుగారు 
తెలుగ్గ . న ఆ భ్‌ 
వ్‌ గురించి పుస్తకం (ప్రచురించారు, 


అత 


భాష ప్రై పాలీ ప్రాక్ర 


లతే © భావం 


క 


& పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారు బహుభాషాకోవిదులు, (ప్రాకృతంలో 


: గొప్ప పర్మిశ్రమ చేసిన విద్వాంసులు (పాకృత భాషా సాహిత్యాలపై పెక్కు 
, అపూర్వ వ్యాసాలు |వాశారు, 
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ఇట్టా ఎంతో పోగా కొంతయినా మిగిలిన (ప్రాకృత సాహిత్య (పభావం 


తెలుగు సాహిత్యంపై కొద్దిగా పడినప్పటికీ, తెలుగుఖాషపై (ప్రాకృత భాషా 
, (వభావం పూర్తిగా ఉంది. _పాకృతాలు తెలుగులో రంగరించుకొనిపోయాయి. 


(నేటి భాషావేత్తలు ఈ విషయంలో నిష్పాక్షికంగా పరిశోధన జరుపవలసిన 
ఆవసరం ఉంది. 


జ జ టా ఆ బాహా వ రా కో ఇ అ ౫ కాలా వా కుల 
అషరార్‌ కాలుని అల ల + 


20. 


(a 
. 


అధోజ్ఞాపికలు 
[ప్రాకృత సాహిత్యకా ఇతిహాస్‌ - 
5; హణఅసద్ద మహాణ్ఞవో పీఠిక, 
డాక్టర్‌ వి. రాఘవన్‌ వ్యాసాలు - హిందూ. 
ధమ్మపదం క వాసవగ్గో క్‌ 
[ప్రాకృత సాహిత్యకా ఇతిహాస్‌ - పుట. 16. 
ఆచార్య బాగ్బీ చూశికా [పాకృతంపె వ్యాసం. 
జయశంకర్‌ (వసౌద్‌ అజాత శతు నాటక పీఠిక. 
భరత నాట్యశాస్త్రం. 
చండుని |పాకృత వ్యాకరణం. 
సిద్ధ హేమచంద శద్దానుశాసనం. 
దేశినామమాలా-1. 
కవిరాజమార్గ - పరి. 8; పద్యం, 58. 
శబ్దమణిదర్పణం ఎపుటి, 12; 
సాహితీ సుగతుని స్వగతం - తిరుమల రామచంద. 
శీ చీమకుర్తి శేషగిరిరావు తెలుగు గోష్టి వ్యాసం - జనవరి 1989. 
ఎపిగాఫికా ఇండికా - డా. కార్తికేయ శర్మ వ్యాసం. 
మనలిపి పుట్టుపూర్వో త్తరాలు - తిరుమల రామచంద. 
గాథాసప్తశతిలో తెలుగు పదాలు - తిరుమల రామచంద. 
వజ్డాలగ్గలో తెలుగు పదాలు _ తిరుమల రామచం[ద: భారతి, 
మే. 1980. 
కాశ కృష్ణ ధాతుపాఠ వ్యాఖ్య, 


డాక్టర్‌ జగదీశ చందజై న్‌: పుట 


ఆంధ భాషాచర్మిత జ డాక్టరి చిలుకూరినారాయణరావు, 


| 


1? 
గంగాధర కాసనం . డాక్ట వేలటూరి వేంకటరమణయ్య. 
మల్టియరేచన మొదటి తెలుగు కవి - దాక్టర్‌ పి.ఏ. వర్మబహ్మకాచ్చిగారు, 
తెలుగు గోష్టి వ్యాసం, 
తెలుగుపై (పాకృత (ప్రభావం - డాక్టర్‌ రవ్వా |శ్రీహరిగారి వ్యాసం. 
నందంపూడి శాసనం . శ్లోకం 25. 
శ వేదం వేంకట రాయకాన్త్ర గారి వ్యాసం - భారతి. 1960. 
జక్కన విక్రమార్క చర్మిత - ఒక పరిశీలన. డాక్టర్‌ నీరజా చృఠవ రి” 
(ప్రాకృత సాహిత్యంలో రామకథ - తిరుమల రామచంద. భారతి 

జూలై, ఆగస్ట్‌ 1978, 

పఉమచరిఉ _ 2.116,117. 


జూన్‌, 


+ హరమేభఖల _ గోపాలాచార్లు, లక్ష్మీపతి మెమోరియల్‌ |టన్స్‌, 


గాంధీనగర్‌, హైదరాబాదు _ 380. 
(1990 మార్చిలో బెంగళూరులో జరిగిన అఖిల భారత తెలుగు మహా 


సభలో చదివిన పరిశోధన వ్యాసం.) 


ఇ 


అపభంశ వాజ్మయ పరిచయం 


[ఈ వ్యాసం ఆరవై సంవత్సరాల కిందట ఆంగ్లేయ రచనలు ఆధా 
రంగా వెలువడిన హిందీ రచనలను చూచి |వ్రాసినట్టిది. నా అపరిణత మనస్కత 
దీనిలో స్పష్టమపుతుంది. అది వేదాలు కీస్తుకు ముందు ఆరువందల, ఏడువందల 
ఏళ్ళనాటివని జాతకాలు కట్టినకాలం. పాశ్చాత్య విద్వాంసులలూ, తదను 
యాయులు బుద్దునికాలం స్పష్టంగా తెలిసిన తర్వాత వేదాల కాలాన్ని మరికొన్ని 
వందల సంవత్సరాలు వెనుకకు నెట్టారు. కనుక ఈ వ్యాసం అప్పటి దృష్టితో 
అపక్య విషయాలతో [వాసినట్టిది. 

ఇప్పుడు ప్రాకృత భాషాసాహిళ్యానికి సంబంధించిన కొత్త విషయాలు 
ఎన్నో తెలిశాయి. వేదసంస్కృతం మ భష్టమె (పాకృతావ భంశాలయాాయని' 
నేను ఇప్పుడు నమ్మను. మహాభారత, ఉపనిషద్వేదాదుల కాల నిర్ణయంలో 
మహారాష్ట్ర ఖగోళళాస్తాంది విద్వాంసుడు శ్రీ వర్తక్‌ సిద్ధాంతాన్ని నమ్ముతు 
న్నాను. ఆయినా ఈ వ్యా ణగా ఈ 
సంకలనంలో చేర్చాను. | 
భారతీయ భాషలలో వై దికభాష పా 
యంలో |ప్రాచీనతమం. బు స్వేదంలోని బుక్కులు కొన్ని అ 
కొన్ని (పౌఢమైనవి. బుగ్వేదభాష అప్పటి శిష్టభాష. శిష్ట భాషకానిది విభాష. 
ఆ కాలంలో అనేక విభాషలు ఉండేవి ఒకే శబ్దానికి అనేకరూపాలు ఉండేవి- 
*గోణీ, గోతా, గోపాలికా' అని ఆవుకు, “గత్వా. గత్వీ, గత్వాయి” అని వెళ్ళి 
ఆనడానికి ఇత్యాదిగా. 
వై దిగయుగంలోను, దానికి పూ 
గియర్చన్‌ పథమ ప్రాకృతాలు (Pr - 
పాచీన భారతీయ ఆర్యభాషాకాలమని డాక్టర్‌ సునితికు 
మ్యం కనిపిస్తుంది. ఈ విభా 


సాన్ని నాఆప్పటి ఆజ్ఞానానికి తారాా- 


చీనతమం, బుగ్వేదం వైదిక వాజ్మ 


ర౧మూ ఉన్న జనసామాన్య భాషలను 


imary Prakrits) అన్నారు. ఇదే 
మార్‌ ఛటర్జీ అన్నారు. 
షలు వాయవ్య దిశనుంచి విస 


షలలొనా 
sya ఉదీచ్య, మధ్యదేశ, (ప్రాచ్య 


రు పదేశాల భేదాలను బట్టి 
రించాయి. ఆలా (ప ట్టి pit 
విభాషలు ఏర్పడ్డాయి. ఉదీచ్యభాషను -పెషావరు, పంవాబులలో స నలో 
ళు శ శ 
అ > వ్యవహరించేవారు వైదిక మర్యాద లను ఆనుసరించ 
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కనుక వీరిని వాత్యులక్నారు. (దాత్య స్సంస్కారహీనస్వ్యా త్‌. అని అమరం. 
(వాత్యుడంటే సంస్కా_రహీనుడు. వీరు సావితీభష్టులు. ఏరు కఠినంగా లేని 
పదాలను కఠినమని భావించేవారు. ఈ (పాచ్య విభాషలను |గియర్‌సన్‌ 
రెండవ |పాక్ళతాలు (Secondary Prakrits) అన్నారు. సునీతికుమార్‌ చట్టో 
మధ్య కాలీన భారతీయార్య భాషలు (Midddle Indo Aryan Speech) 
ఆన్నారు. [గగియర్సన్‌ మొదలయిన భాషా శాస్త్రజ్ఞులు ఈ పరిణామానికి మూడు 
దళలు చెప్పారు: 
1. (ప్రారంభదళ (కీ.వూ. 400 నుంచి క్రీస్తుశకం 100 వరకు) 
న్న మధ్యదశ (క. 100 నుంచి (క్రీశ. 500 వరకు) 
3. ఉత్రరదళ (క. 500 నుంచి 1000 వరకు) 
ప్రారంభదశ భాషలపె (ప్రాచీన వై దిక భాషా పభావం అధికంగా 
కనిపిస్తుంది. పాళీ అశోక శాసనాలలోని |పాకృతం ఈ తరగతివి. జైన 
[పాక్ఫృతాలు, శౌరసేని మొదలయినవి మధ్యదశకు చెందినవి. జైనేతర, 
శౌరసేని. మహారాషి, మాగధి, అర్హమాగధి, పెళాచి ఉ త్రరదళకు చెంది 
నట్టివి. మధ్యదళకు చెందిన |పాకృతాల పె, ,దావిడ, ఆస్ట్రీక్‌ (నిషాద) భాషా 
(ప్రభావం చాల ఉంది. హేమచందుడు, లక్ష్మీధరుడు, మార్కండేయుడు 
అప్మభంశభాషకు వ్యాకరణం (వాళారు. కాలాంతరాన అప్మభంళ భాషనుంచి 
ఆధునిక భారతీయభాషలు ఆవిర్భవించాయి. హిందీపై అప్మభంశ |పభావం 
అపారమెనది. 1 
అష్మభంశమం టే, దిగజారింది, ఒకస్థానం నుంచి కిందికి పడిపోయింది. ' 
అని అర్థం. అప భంశభాష అంపే శిష్టేతరభాష, అపాణీనీయమైన భాష అని 
అర్థం. క్రీస్తుపూర్వం రెండవ శతాబ్దం వాడయిన పతంజలి మహాభాష్యంలో 
అవభంశ శబ్దం పయోగించాడు. భర్తృహరి వాకపడీయంలో అఆప|భంశ * 
శబ్దం కనిపిస్తుంది. భరతుడు చెప్పిన పాకృతాలలో అప భంశం లేకపోయినా," 
అప్మభంళ శద్దార్థాన్నిచ్చే విభష్టశబ్దం వాడాడు. అప్పుడు శబరులు, అభీరులు 
మొదలయిన వనవాసులు ఆప్ట భం భాషను వాడేవారు. అప్పటికి దీనిలో ? 
సాహిత్యం వెలువడలేదు. 
అప్మభంశ శబ్దం (క్రీశ. ఆరవశళతాబ్దంలో వ్యాకరణాలంకార |గంథా 
లలో కనిపిస్తుంది. దీనిలో సాహిత్యం ఉన్నట్టు కూడ అప్పటి లక్షణ గంఖాల 
వర్ణ తెలుస్తున్నది. అప్పటికి అప్మభంళ భాషలో స్వతంత సాహిత్యం వెలువ 
డింది, కొందరు ఆలంకారికులు ఈ సాహిత్యాన్ని గు ర్రించినా, ఈ భాష ఆభీరుల = 
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భాషగానే నేటికి వ్యవహారంలో ఉంది. కాని, (కీ.శ, తొమ్మిదోశతాగ్దానికి సర్వ 
సామాన్యభాషగా వరిణమించింది. ఇది సౌరాష్ట్ర నుంచి మగధవరకు వ్యాపిం 
చింది. స్థానభేదంవలన రూపభేదమూ పొందింది. నమిసాధుపు “పాకృత మేవా 
పృభ్రంశః' (పాకృతమే అపభ్రంశం) అని నిర్వచిస్తూ, దీనిలో ముఖ్యమైన 
రూపాలు 1. ఉపనాగరం, 2. అఖీరం 3. [గామ్యం అని మూడు పేర్కా 
న్నాడు. . 

పదకొండోశతాబ్దంనాటికి అప భంశం సాహిత్యభాషగా రూపుదిద్దుకుంది. 
సాహిత్యవే త్తలు అప భంకాన్ని సాహిత్యభాషగా స్వీకరించి కావ్యరచనకు 
పూనుకున్నారు. కాని, స్థానభేదాన్ని బట్టి మార్పులు చాల కనిపిస్తాయి. నిస్తృతా 
ర్భంలో దీనిని వాడినా, మాగధీ భాషలో మాతం (ప్రారృతథాషో లక్షణాలు 
కనిపిస్తాయి. మధ్యదేశీయులు మధ్యమమార్గం అనుసరించారు. |పాచ్యంలో 
ర కుబదులు ల వాడడం-రాజా-లాజా; మధ్యదేశంలో ర,లలు రెండూ వాడడం 


కనిపిసుంది. అంతేకాక ఆదిమవాసుల సంపర్కంవల్ల థాషాస్వరూపాలూ మారి 


పోయాయి. 
మరొకవైపు వైదికసూక్తాల పా 
ఉదీచ్య విభాషానుగుణంగా ఆ రూపాలు స్థిర 
భాష ఏర్పడింది. వై దికభాష్యాలు ఈ శిష్ట వ్యవహార భా 
క్రీస్తుశకం 500 నుంచే అష్మ భంశభాష వి స్తరించినా, 
దానికొక సాహిత్యరూ 
వరకు అపషభంశ సాహిత్యానికి స్వర్ణయు గమనవచ్చు. 
ఆప భంశ సాహిత్యంలో తొలికవి స్వయంభు(వు). ఈయన సాహిత్య 
ఈయన పఉమచరిఉ (పద్మచరితమ్‌), రిట్టణేమిచరిఉ అనే రెండు 


నీనభాషకు నవీనరూపాలూ ఏర్పడ్డాయి, 
పడాయి. ఒకవిధమైన శిష్ట వ్యవహార 
వ షలో వెలువడినాయి. 
రివశ తాబ్దికిగాని 


మన ష ధనపాలుడు, నయనంది, 
కావ్యాలువాసి ఖ్యాతి వహించాడు. పుష్పదంతుడు, నపాలుడు, 
కర కామరుడు దాహిలుడు మొదలయిన కవులు వివిధ కావ్యాలు రచించి ఈ - 


సాహిత్యాభివృద్దికి తోడ్పడ్డారు. వీరిలో సర్వ ైషక a లా 
మహాపురాణమనే (గంథంలో స్వప్నదర్శనమనే విషయా షి కె క్యా! 
జ క్రో ప 
క్‌ చఇందో భాషా వె విధ్యంతో మనోరంజకంగా, చెప్ప ్న 
సార్లు విషయ చ్చం వై 


వరించాడు. 
ణ 


జ నకవులు మహాపురాణాలను, పురాణాలను, చరిఉలను వ్రాయగా, 


సంతం|త పదాల 
బౌద్ధులు స్వతండ 


వ హమాన్‌ అనే 
ఫతికీ రిలత అనే స్వతం్యత కావ్యం రచించాడు. అబ్బుల్‌ రహ 
- 


13వ శతాని. 
పం ఏర్పడలేదు. 9వ శతాబ్దం నుంచి శతాబ్ది 


శేషకవి పుష్పదంతుడు. ఈయన = 


ను, గీతాలను, దోహా (ద్విపద)లను (వాళారు. విద్యా 
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మహమ్మదీయకవి 'సండేళ రాసక* అనే కావ్యం రచించాడు. ఇది ఆతని 
పాండిత్యానికి నికషం. ఈ కావ్యంలో ([పారంభంలో తప్ప మరెక్కడా 
మత ప్రచార పస క్రి కనిపించదు. 

జై నకవులు [కావకుల (ప్రార్థనతో కావ్యాలు రచించారు. |శావకుల 
వ్యవహారభాష అప్మభంళం. కనుక తమ భాషలో కావ్యాలు రచించమని వారు 
జై న అచార్యులను కోరేవారు. కనుక జై నకవులు తమ ఆశయదాతల వంశం, 
కులగో[తాదులు తమ కావ్యాలలో వర్శించేవారు. జై నాచార్యుల కావ్యేతి వృత్తం 
(నత మాహాత్మ్యాలు, మహాపురుషుల జీవితాలు. వీరు గద్య(గంథాలు, నాటకాలు 
రచించలేదు. వీరు త్యాగ నిరతులు, ధనాపేక్షలేని వారు గనుక ఆశయ 
దాతలను గురించి మిథ్యా వర్ణనలేమీ చేయలేదు. వీరు సంస్కృత |పాకృత . 
[ప్రబంధ శైలిని అనుసరించక, కొ త్తపుంతలో నడిచారు. 

ప్రాచీన మూఢ విశ్వాసాల ఖండన, గురుస్తుతి, రహస్య వాదం 
(_ోతీకాత్మకత) వీరి కావ్య విశేషాలు. (పకృతి, మానవ స్వభావం, దేవతలు 
మొదలయినవి వీరి వత మాహాత్మ్యాలలోను, మహాపురుష జీవితాలలోను 
తరచు కానవస్తాయి. కర్మ విపాకసిద్ధాంతం, పునర్జన్మ వాదం వీరి కావ్యాలకు 
జ్రీవాతువు. వీరి (వధాన లక్ష్యం మత్మపచారం గనుక మహాపురాణాలు, చర్మిత 
కావ్యాలు, రూపక కావ్యాలు, కథాత్మక |గంథాలు, సంధి కావ్యాలు, రాస 
(గంథాలు, స్టో తాలు రచించారు. 

జై నపురాణాలలో _తిషష్టి శలాకా పురుక్షుల చరితలు వర్ణితాలు. శలాకా 
పురుషులంటే యుగపురుషులు. వీరు 63 మంది. వీరిలో 24 మంది తీర్థం 
కరులు, పన్నెండుమంది చక్రవర్తులు, తొమ్మండుగురు వాసుదేవులు, తొమ్మండు 
గురు బలదేవులు, తొమ్మండుగురు పతి వాసుదేవులు-మొ త్తం అర వై ముగ్గురు: 
ఈ సం్యపదాయాన్ని తమిళ శ₹ైవులు అనుసరించారు. వార ఆరువత్తు మూవర్‌ 
నాయనార్లు (తిషష్టి శలాకాపురుషుల అనుకరణే. జైనకవులు రామాయణాన్ని 
మార్చి పద్మపురాణమని, మహాభారతాన్ని మార్చి హరివంశ పురాణమని 
తిరగ (వాళారు. 

అప్యభంశ సాహిత్యంలో రామాయణ ప్యాతలకు (పత్యేక స్థానం ఉంది. 
రాముడు, లక్ష్మణుడు, రావణుడూ జై నధర్మనాయకులే. త్రిషష్టి శలాకా 
పురుషులలో వీరూ ఉన్నారు. పతి కల్పంలోను త్రిషప్టి శలాకాపురులు ఉద్భ 
విస్తారు. అంటే బలదేవులూ, వాసుదేవులూ, (పతివాసు దేవులూ అవతరిస్తారన్న 
మాట. రాముడు బలదేవావతారం. లక్ష్మణుడు వాసుదేవావతారం. బలదేవుడు, 
వానుదేవృడు ఒక తల్ఫి బిడ్డలుగా ఉండరు. బలదేవుడు (వత్తివాసుదేవునితో 


| 
| 
| 
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యదం చేయడు. (వతి వాసుదేవుడు యుద్ధంలో హాతుగై జైన ధర్మదీవ 
© 
స్వికరించి మోక్షం పొందుతాడు. 
సూలంగా అష్మభంళ సాహిత్యంలో ఉన్న రామాయణ సంపదాయాలు 
1 రంపర విఖ్యాత మైంది. దీనలో రావణుడు ఉదాత్త 


రెండు! 1. విమలసూరి ప 
గుణభ్యద పరంవర. ఇది అంతగా (సిద్ధి 


గుణ సంపన్నుడు; మహాభక్తుడు. 2. 
చెంద లేదు. 

అప భంళ సాహిత్యంలో చర్మిత 
చర్మితలు-వి శేషంగా ఉన్నాయి. జసహరచరిఊ, 
(యేమాఖ్యానాలు. పఉమసిరి చరిత, భవిస్సయ | 
వంటివి ధార్మిక మహామహుల చర్మితలు. [శ చందుని కథాకోశం, అమరకీ ర్తి 
ఛక_ మ్మోవఏస కథాత్మక కావ్యాలు. పీటిలో దైవపూజ, గురుసేవ, జప 
తపోదానాది సత్కర్మల వివరణ, వాటిక ఉదాహరణ ప్రాయంగా కథలు 
ఉంటాయి. భవిస్సయ త్తకథ, పజ్ఞుణ్ణకథ, స్టూలభది కథ వంటివి స్వతంత్ర 
కథలు. మొ త్రంమీద అపభంశ వాజ్మ యంలో మత నిర పేక్షమయిన కావ్యాలు 
చాల కొద్ది. విద్యాపతిర చిత మైన కీ రిలత స్వతంత్ర కావ్యం, ఇది రాజచరితం 
కనుక చార్మితక (ప్రబంధం. అబ్దుల్‌ రహమాన్‌ రచించిన సందేసరాసకం 
స్వతంత్ర కావ్యం. ఒక విరహిణి తన (పియునికి సందేశం పంపడం దీని 
ఇతి వృత్తం. ఇది శేవలం లౌకిక కావ్యం. 

జీవన కరుణ సంలాపకథ (ప్రబోధ చందోదయం, 


(గంథాలు-తీర్థంకరుల, మహాపురుషుల 


త్త చరిఉ, సుడంసణచరిడి 


సంకల్ప సూర్యో 


దయంల వంటి రూపకం; 


ఇందియాలు పాత్రలు. 
పరాజయం. కామ క్రోధాద్యరిషడ్వర్గాలు దీనిలో పాతలు. 


అవ భంశ సాహిత్యంలో రాసో అనేది ఒక విశిష్ట శాఖ. ఈ శాఖలో 
జినద త్రసూరి ఉపదేశ రసాయన రాసో, జిన (పభసూరి నేమిరాసో, అంతరంగ 
రాసో ముఖ్యమైనవి. 

ఆప భం వాజ్మయంలో స్తోత సాహిత్యం అపారం. అభయ దేవుని 
జయ తిహుయణ స్తోతం, బుషి జినస్తో తం, అత్యంత విఖ్యాతాలు. ధర్మ 
సూరిస్తోతం పన్నెండు నెలలు ప్రతీకగా గురుస్తుతి గలది. 

సంధి అనే సాహిత్య ప్రక్రియలో ప్రసిద్ద పౌరాణిక చరితాలు ఉంటాయి. 
చూనరిీ, చర్చరీ, కులక మొదలయినవి కావ్యభేదాలు. వినయచంద ముని 
రచించిన చూనరీలో సదాచార మహిమా వర్ణనం ఉంది. జినదత్త సూరి 


ఇలాటి మరొకరూపకం హరిదేవకృత మదన 


జేమిదాహ చరిఉ వంటివి - 


దీనిలో మానవరూపం ధరించిన జీవుడు, మనస్సు: 
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“ 
రచించిన చర్చరీ గురుమహిమను వర్ణిస్తుంది. జినదత్తుతు తాను రోభించిన 
కులకంలో ధర్మోపదేశం చేశాడు, 


అవ్మభంళ సాహిత్యంలోని ఉపదేశాత్మక (గంథాలు రెండు విధాలు. 
1 ఆధ్యాత్మిక గంధాలు, 2. ఆది భౌతిక (గ్రంథాలు. యోగీం్యదుని సరమార్ల 
(కాళ, రామసీంహుని పాహుడ దోహా, స్ముపభాచార్యుని వై రాగ్యసారం 
ముఖ్యాలు దేవ నేనుని సావయవధమ్మ దోహా, జినదత్తుని ఉవదేశ రసాయన 
సార ఆధి భౌతిక |గంథాలు. 
జైన (పబంధ కావ్యాలలో కథా నిర్వహణం ఏమీ బాగుండదు. ఈ కవుల 

అలక్ష్యం ధర్మప్రచారం కనుక, తమ మత మహిమను కొనియాడడమే వారి 
లక్ష్యం. శృంగార వీరశాంతాలు (ప్రధాన రసాలు. పరిచ్చేదాలను కడవక 
అంటారు. కావ్య [పారంభంలో ధువణి లేక షుత్తా అనే ఛందస్సులలో పీఠిక 
న pE so (సంధి) సారాంశం వివరిసారు. పజ్జటిక, పాదా 

లక, , పారాణక, అవిలహ అనే సులు 

రంభంలో సజ్జన సంస్తుతి, ఆత్మపనయం hae ppt 
విషయ వర్ణనే ప్రధానం. ధ్వని, శజ్ఞావృ త్తి, ఆనుకరణ ధ్వని మున్న గువానితో 
(శ్రావ్యత కలిగిస్తారు. ఆంత్యాను ప్రాసం ముఖ్యం. (దీనిని తర్వాతి హిందీ కవులు 
అనుసరించారు.) రెండు ఛందస్సులను కలిపి ఛప్పయ్‌, కుండలి, రదా మొద 
_ త్‌ ఛందస్సులకు సృష్టించినవారు ఆప భం కవులే. పజ టిక 

దాకులక, కదనక, పారాణిక, ఆలిలహ, స త, 
ప్లవంగ, భుజంగ |పయాత, కామినీ మోహన, sas తు 
oo సాహిత్యంలో బహుళ |పచారంలో ఉన్న hee bias 
ఆర్యావు తం చివరి పాదానికి మ పి సై 
తు... కందార మ్య సక త న ౫ 
2 


3 ee సాహిత్య [పభావం హిందీ మున్నగు ఆధునిక భాషా సాహి" 

gee జైన సాహిత్యం దాదాపు ఆంతా అప భంశంలోనే 

Pe నో జ వ. కొత్తదారులు తీర్చి పజాదరణ పొందారు. 
ఏ సాహిత్యం అవ్యభంశంలో చాల ఉంది. 


బౌదులు వజయాన, సహ 
(గంశతాలన్లు అప య. సహజయాన సిద్ధాంతాలను వతిపాదించే అనేక 
కర్మకు (వ్రాశారు. సిద్ధులు సిజసిద్ధాంత (ప్రతిపాదనకు, 
సనకు అపష్మభంళంలో (గంథాలు వాళారు. తంత 
E . తం సారం 


రల్లావాక్యాని 
ఇ స్ట్‌ అనేవి శైవ అహ్మభంశ (గ్రంథాలు. 


విహరిస్తున్న సమయం. వేణ్ణా 
దర్శనానికి వెళ్ళారు. వారితోపాటు ఒక 


తెలుగు దేశంలోని బౌద్ధ శాఖలు 


బుద భగవానుడు రాజగృహ పరిసరాలలోని వేణువనారామంలో 


0 


తథాగతునికి సాష్టాంగపడి, ఆయన చ్మితం గిచుకొనడానికి అనుమతి 


ఆయన యువకుని కోరికను కాదనలేక సరేనన్నాడు. ఆశీనుడై 


ఒక తెలటి తెర కటి దానిపై వెలుగుపడేటటు చేసి, తెరపై పడిన దే 
౧ ల ఇ లట టూ 


ఆంచులనుబట్లి రేఖాచ్మితం సిదపరిచా 
ట 0 


నుంచి తీసిన తొలి సిల్‌ హౌటి చితం అదే అని అంటారు మతులు శీ 
కృష్ణమూ రి. 


(వభావం వ 
వారిని ఆకర్షించ డానికి (ప్రధాన కారణం తెలుగువారి 


దీనినిబట్టి బుద్దుని సమకాలంలోనే తెలుగు దేశంలో బుద్దుని 


వమే ననుకుంటాను. బుద్దునిమతం అప్పటి పతనోన్ముఖమైన సంఘ 


ఎదురు తిరిగినట్టిది. బుద్ధునికి పూర్వమే 


తీరంనుంచి కొందరు నై గములు బుద్ధభగవానుని 
యువ చిత కారుడూ ఉన్నాడు. అతడు 


కోరాడు, 


న బుద్దుని ఎదుట 


తిబింబం 


డు యువ చ్మితకారుడు.] జీవించిన వ్య క్రి 


రాంభట 
౧ 


ఉపదేశ 


సరించిందని మనం నిశ్చయించవచ్చు. బుద్దుని ఉపదేశాలు తెలుగు 
లోని ఎదుదుతిరిగే స్వభా 


వ్యవస్థకు 


వేదాలూ, ఉపనిషత్తులూ, దర్శనాదులూ 


వున్నా, ఉపనిషతులలోని మహోన్నతానుభూతి సామాన్యులకు అందుబాటులో 


ఉండలేదు. క్షత్రియులు బలవంతులై రాజ్యం ఏలు 
అనుభవానికీ, అర్థం చే 
మతం _వజల ఎదుట పెట్టా 
వుండేవారు. వ్యాదులు జ్ఞానభూన్యులై సేవాధర్మం 
క్షతియ వై శ్యగూదులనే (తి వర్ణాలకు క్రమంగా 
మత ధర్మాలలో తక్కిన వర్ణాల జోక్యానికి (బాహ్మణులు ఇ 


తూంటే, దా 
సుకోవడానికీ కూడా సాధ్యంకాని కర్మా 


తోనే సంతృప్తి 


ఈ విధంగా కృతియ వై శ్యళూదులు తమ పూర్వుల ఆత్మజ్ఞానాన్నీ, 


తమ నిత్యజీవనమైన ధర్మాన్నీ విస్మరించి విద్యా విజ్ఞా 
బ్రాహ్మణులు పురోహిత మాతులేకాక విద్యాగురువులై మిగిలిన మూడు వర్ణాల 


1. 


ఆంధ జాతీయ కళాశాల పిన్సిపాలు, 
కుమార్‌ చటర్జి తరగతులలో చెప్పిన విషయం. 


హ్మణులు 


త్మక మైన 


రు. వైశ్యులు కృషి వాణిజ్యాలలో నిమగ్నులై 


పడేవాగు* 


ధర్మజిజ్ఞాస శ్షీణించింది. 
ష్టపడేవారు కారు* 


ఒకప్పుడు 


నాలకు దూర మైనారు. 


విఖ్యాత కళాకారుడు (ప్రమోద్‌ 
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లోని బలవంతులనూ ధనవంతులనూ 
న నో కూడగటు కొన్నారు. 
నాన ల తిక స్‌ న్య శతియులు పాలకు 
లైతే బాహ్మణులు మహామం్యతులూ, న్యాయనిర్లేతలూ అయ్యారు. భోగై శ్వర్యా 
లకు మ్మాతమే సాధనమైన కర్మకాండ మతమనేభావం (వబలింది. దానివల్ల 
ళ్‌ న అల్‌ న్య ఆ 

వారుకూడ ఆత్మజ్ఞాన శూసన్యమె పరంపరాగత మై, నిర్మలమైన ఆధ్యాళ్య 
విద్యను విస్మరించారు. - ° 


“కామాత్మనః స్వర్గపరాః జన్మ కర్మ ఫల పదామ్‌, 


డ్రి 


(క్రియ ష బహుళాం భోగ్రైశ్వర్య గతింపతి. 
భోగై శ్వర్య |పసక్తానాం తయా వహృతచేతసాం, 
వ్యపసాయాత్మికా బుద్ధిః సమాదౌ న విధీయతే. 

క ళ్లోకాలకు నాటి (బాహ్మణధర్మం లక్యుభూత మయింది. కనుక 
జనసామాన్యం మతఢర్మ జాన్యమైపోయింది. వారికి చదువూ, సంధ్య, మతమూ 
లేదు. ధనవంతులై న క్ష్మతియవై కులు మ్మాతమే యజ్ఞయాగాలు చేయగలరు. 
నుధ్యతరగతివారూ, పేదలూ వాటిని చేయలేరు. వారిక్‌ మతబోధన చేసేవారూ 
లేరు. హ్మణ మత శూన రు 

siz (బాహ్మణులంతా మత హన్యు లయ్యారంటే, ఆసత్య మేమీ 
కాదు. [బాహ్మణులు అధికారం పొంది స్వార్ధపరు లై మృదవిద్యలకు దిగారు 

. << లి అ 

దిగ నికాయంలోని బమ్మజాలసు త్తంలో ఆనాటి _బాహ్మణుల పతనం చక్కగా 
వరిత మెంది దుడు హంన ఇ ( 

సత మైంది బుద్ద రాజ గృహంనుంచి నాలందాకు పోయేమారంలో తన 
శిష్యులతో పాటు అంబలబ త్తికా ఆనే ఆరామంలో విశ్రమిస్తాడు. అప్పుడు 
లీ వ్‌ జ 4 2 
స్నుపియుడనే సన్యాసి, ఆతని శిష్యుడు |బహ్మ దత్తుడూ వారితోపాటే వుంటారు, 
సుపియుడు బుద్దునీ, బౌద్ధధర్మాన్ని నిందించగా, |బహ్మ దత్తుడు సుతిసాడు. 
ఈ సంగతిని బుద్ధునికి శిష్యులు చెప్పగా, ఆయన “ఇతరులు జౌద ధర్మాన్ని 
శూలనాడినప్పుడు మీరు బాధపడకండి, కోప్పడకండి, ఆత్మనిగ్రహం కోలు 
పోకండి, కలుషిత హృదయంతో ఎవరూ సత్యాసత్యాలను గహించలేరు. 
తెగడితే కుంగిపోవడం, పొగిడితే పొంగిపోవడం తగదు. హృదయం రాగ 
ద్వేషాలతో ఉద్వేగం పొందితే, సత్యగహణ సమర్శంకాదు” అని హెచ్చరిస్తాడు. 
(బాహ్మణులు తమకు భక్త శ్రీమంతులు శర్ధతో ఇచ్చిన అన్నంతో జీవిసూ 
వస న 
సలం లోబడ్డారని బుద్దుడంటాడు. వారు నాట్యగీత నాటకాలలోను, బేతాళం 

ను, అభిచారాదులలోను, ఏనుగులు, గుర్రాలు, కారెనుములు మున్నగు 
వ! పందేలలోను అసక్తులయి వున్నారని, క్షుదవిద్యలకు దిగి వతిశులై 

యారని బుద్ధుడన్నాడు. 


పనన కలాల ననన తనటననతు వల 
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రాజగృహంలోని వేణువనంలో ఉప్పలవణ్ఞు అనే భిక్షుణికి 
(బాహ్మణు డెవడో మరొకమారు వివరిస్తాడు:- 
“వారి పోక్టర ప త్రేస ఆరగ్గరివ సాసపో, 
యో న లిప్పతి కామేసు తమహం [బూమి |బాహ్మణం,” 
“పుష్కర ష్మృతంపెన _ కమల హ్మృతం'పెన నీటి బిందువులాగ, రంపం 
మీద ఆవగింజలాగ ఎవరు భోగ భాగ్యాలలో అంటనట్టు వుంటాడో అతస్సిన 
నేను (బాహ్మణుడంటాను.” 
జేతవనంలో మరొకసారి చందాభుడనే భికువుకు బుద్దుడు నిజమైన 
(బొహ్మణుని గురించి ఇలా చెబుతాడు : 
“చందంవ విమలం సుద్దం విప్పసన్న మనావిలం, 
నదీభావపరిక్టీ ఇం తమహం [బూమి (వాహ్మణం.” 
చందునివలె నిర్మలుని, శుద్దుని, దోషరహితుని, కలత చెందని 
మనస్సు గలవానిని, తృష్టనశించిన వానిని, నేను (బాహ్మణుడని చెబుతాను.” 
చీగ్గనికాయంలోని అంబట్ట సుత్త జోణదండ సుత్తాలలో జాత్యహంకారాన్ని 
నిరసించాడు బుద్దుడు. నగర ప్రాంతంలో నిగ్గరారాణి నిర్మించిన పుష్కరిణీ 
తీరంలో బుదుడు కోణదండుడనే చంపా నగర |చాహ్మణునికి _బాహ్మణ 
ధర్మాన్ని కమా. ధ్యాన శీలాదులున్న పవిత జీవితాచరణమే నిజమైన 
యజ్ఞమని చెబుతాడు. 


ww na 


అలాంటి సంక్షోభ నమయంలోనూ, తమ ధర్మాలను నిర్వహిస్తున్న 


(ాహ్మణులూ, తక్కిన వర్హాలవారు లేకపోలేదు. వారందరూ శీలానికి ప్రాధాన్య 
స్‌ లి 
మిచ్చారు. బుషిదృష్ట మెన జ్ఞానం బుద్దదర్శిత నిర్వాణం కన్నాభిన్నంకాదనిపీ 


సుంది. శమదమాదులు లేకపోతే ఈ స్థితి లభించదు. సుమధురమైన మాను 
షమే ఈ దివ్యానుభూతికి సాధనం. తర్క్యపజ్ఞవల్ల ఇది weg 


మాత్సర్యాలకు దూరుడైె పవ్మిత చిత్తుడై ఆత్మని గహం గలవాడే 
ఆతడే ద్రాహ్మణుడనీ, అతడు భౌతిక దేహ పతనానంతరం [అ హైకి 
“పొందుతాడని బుద్దుడు తేవిజ్ఞసుత్తాంతంలో అన్నాడు. (బహ్మమంటే సర్వా 
తీతమె, అతీం దియమైన శాంత్యానంద రూపమెనని బుద్దుని మతం. 

: ఆనాడు ప్రజలకు కావలసింది శీల పతిష్ట, త త్వజ్ఞానం కాదు. కరుణా 
గుణసంప త్రిలేని త క్త్యజ్ఞానం వమాదాత్మకం ఉపనిషత్తు 
నంపూర్ణంగో 


హింసాదిక ల్యాణ 
లలో ఏకదేశంగా 
బోధించాడు. 


చెప్పబడిన ఈ సచ్చీలయోగాన్ని బుద్దుడు 
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“శీలేపతిలాయ నరో సవజ్ఞో చిత్తం నజ్జంచ భావయం 


థా 
అతాపీ నిపకో భిక్య సోఇమాం వి, జయతే జతంతి." 
అన్నాడు. 
|పజాసామాన్యం తెలుసు కొనడానికి బుద్ధుడు పాటలీపుత భాషలో ఉప 

దేశించాడు. పొటలీపుత భాషే పాలీ అయిందని నా విశ్వాసం. దీనిని మాగథి 
అనికూడ అన్నారు. మాగధే అన్ని భాషలకూ మూలమని బౌర్ధులన్నారు 
బుద్ధ ఘోషుడు తన భాష్య (గంథాలను మాగధిలోనే రచించినట్లు చెప్పుకు 
న్నాడు. మహావంశంలో ఈ భాషను గురించి ఇలా వుంది : 

“నిస్సంసయం గ మే త్రేయో ఇతలివత్యా పునఃపునం, 

సద్దిం అత్థకథాయాద పొత్తకే పిటక త్తయే, 

గంకారే వసంతో సా విహారే దూరనంక రే. 

పరివ త్తేపి సచ్చాపి సింహళస్థకథాతదా, 

నబ్బేసం మూలభాసాయా మాగధాయ నిరు త్రియా, 

సత్తానం సబ్బభాసానం అహూ రాశి హీతావహా.” 
సా టు 

( ప్రభాషలకు మూలమైన మాగధీభాషలో సింహళ 

భాషలోని అశ్థకథను సంపూర్ణంగా పరివ ర్తనం చేశాడు. 


అది సర్వభాషలకు 
మూలమెంది.” 


ప్రాంతీయ భాషలో బోధించే పద్ధతికూడ తెలుగువారిని విశేషంగా 
ఆకర్షి ౦చి వుంటుంది. 


బుద్దుడి ఉపదేశాల పాఠం నిశ్చయించడానికి బుద్దుని నిర్యాణం తర్వాత 
(a) 

రెండు నెలలకు రాజగ్భృహం సమీపంలోని స పపరి గుహలో శిష్యులు సమావేశ 

మయ్యారు. దీ ప స ఈ ర 
య్యారు. దీనిని పథమ సంగీతి ఆంటారు. ఈ గుహ వెహార పర్వతంలో 
వుంది, అజాతశ్యతువు ఈ సభాస్థలిని ఏర్పాటు చేశాడు. ఈ సంగీతికి మహా 
కళ్యపుడనే బుద్ద భిక్షువు అధ్యక్షత వహించాడు. సంమానికీ, ధర్మానికీ సంబం 
ధించిన స్కూ తాలను, గౌతముడు బోధించిన ధర్మబోధనలను వారు కూర్చి 
నిర్ణయించారు. ధారణా పద్దతిలోనే సమ 


స్త బోధలూ ఉండిపోవడంవల, లిఖిత 
(గంఠాలు లేకపోవడంవ ష్‌ 


ల్లు శిష్యులు ఈ విధంగా సమావేశమె ఉపదేశాల 


సేకరణ 
అంప (పతినిధులు వెళ్ళారు. ఈ సమావేశం నిరయించిన నుతానికి 
థేరవాదమని చేరు. ణ 
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పుట్టు 
గౌతముని నిర్యాణానంతరం కొద్ది కాలంలోనే అచ rT క 
వల్ల రాజ్యాలకు పరస్పరం ట్లాటలు 


(తువుకు, వజి యనులకు జరిగిన పోరా 
యి 
టంలో మగధ, కోశాంబి, [శావస్తి రాజ్యాలు పోరాడాయి. చిన్న చిన్న రాజ్యాలు 
కొన్ని దానిపక్క, దీనిపక్క చేరాయి. మగధ నో! నగా wa 
స . కాని, రాజ్యాల మార్పు శం 
ఇవన్నీ బౌద్ధాన్ని అనుసరించేవే స్‌ న. 
మార్పులు వచ్చాయి. అందువలన మరల ధర్మనిర్ల ంకోసం, 
స్ట 
వరిహారంకోనం భికువులందరూ సమావేశమయ్యారు. 
ంవత్సరాల తర్వాత జరిగిన ఈ సమా 


వచ్చాయి. ఈ రాజకీయ పరిణామం 
జరిగాయి. మగధరాజయిన అజాత శ 


దస 
బుద్దుని నిర్యాణానంతరం వం 
వ రిగింది. దీనికీ తెలుగు 

వేశాన్ని ద్వితీయ సంగీతి అంటారు. ఇది వై శాలిలో జరిగిం | 
లువురు (ప్రతినిధులు వెళ్ళారు. దీనిని కాలాళోకుడనే రాజు 
దీనిలో 700 మంది భిక్షువులు పాల్గొన్నారు. వీరిలో బౌద్దులు 
వాదులని, మహానాంఘికులని రెండుగా విడి 


దేశం నుంచి ప 
ఏర్పాటుచేకాడు. 
అభ్మిపాయజేదాలతో శేర (నవిర) 
పోయారు. వారినే థేరనికాయులని, మహాసాంఘిక నికాయులని అన్నారు, 
ళా “3 
భేదం కలిగించిన విషయాలు విచ్శితమైనఎ. 
1) ఆవసరాలకు ఉప్పు నిలువ చేసుకోవాలి, 
2) భోజనం మధ్యాహ్నం లోపలే కాకుండా తర్వాతకూడ ఇయవచ్చు. 
( 3 శి ఆకు. ౩|ీ 
3) జౌడ్డవిహారాలు మొదలైన సౌకర్యాలు లేని దేశాలలో వినయ స్మూతా 
లను సడలించాలి. 
4) విహారాలకు సంబంధించి ఉపోసత మందిరాలలో మ్మాతమే కాకుండా, 
ఆ (ప్రాంతంలోని ఇతర స్థలాలలోను దీక్ష ఇవ్వవచ్చు. దోషాలను 


పెదలముందు అంగీకరింప జేయవచ్చు. 
చి 


6) పూర్వుల ఆదర్శాలు తీసుకోవడమే ఏపనికైనా సరైన (ప్రమాణం. 

7 భోజనానంతరం సీళ్ళు, పాలు వంటివి మాత్రమేకాక ఇతర పానీయాలో 
సేవించవచ్చు. 

రి) మత్తును కలిగించని నీరావంటి వాటినికూడా సేవించవచ్చు. 

9) ఆసనాల'పైన అంచులులేని వస్త్రాన్ని వేసుకోవచ్చు. 

10) భికువులు బంగారాన్ని, వెండినీ స్వీకరించవచ్చు. 
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ఈ అంశౌలను ఆమోదించాలని 700 మందిలో అధిక సంఖ్యులు కోరారు. 
తక్కి-నవారు కాదన్నారు. ఈ అంశాలు ధర్మ బాహ్యాలుకావని ఆధిక సంఖ్యాకులు 
అంగీకరించినందున ఆల్బసంఖ్యాకులు థేర నికాయులుగానే వుండిపోయారు. 
అధిక సంఖ్యాకులు మహా సాంఘిక నికాయులుగా విడిపోయారు. ఈ సంగీతికి 
మహాసంగీతి అని పేరు. + 

ఈ [వజాస్వామ్య పద్ధతిని బుద్దుడు తన కాలంలోని అనాదిజాతుల 
సంఘాలనుంచి [గహించాడు; (పశాంతంగా విభేదాలు తొలగించడానికి ఈ 
వద్ధతిని అనుసరించాడు. ఇది నత్తి, కమ్మవాచ, శలాకా. నత్తి ఆంటే తీర్మానం 
(ప్రతిపాదించడం, కమ్మవాచ చర్చలు జరపడం, శలాకా వోటింగు. 

ఈ విధంగా బౌద్ధ సంఘం తర్వాత 120 సంవత్సరాలకు __ అనగా 
(క్రీస్తు పూర్వం 263 వరకు 18 నికాయాలుగా చీలింది. మహాసాంఘిక నికాయం 
మార్పు చెందుతూ క్రీస్తు శకారంభానికి మహాయాన నికాయంగా పరిణమించింది. 

తృతీయసంగీతి కనిష్కుని కాలంలోను, చతుర్ధ సంగీతి మౌర్యా కోకుని 
కాలంలోనూ, పంచమసంగితి హర్షవర్ధనుని కాలంలోను జరిగాయి. పద్ధెనిమిది 
చీలికలయిన నికాయాలలో థేరవాదులు పన్నెండువర్గాలుగాను, మహా 
సాంఘికులు ఆరు వర్గాలుగాను చీలిపోయారు. 

మన నిర్గుణ పరబహ్మోపాసనవలె హీనయానం, దాని కఠోర 
నియమాలు సామాన్యులకు దుస్సాధ్యమయాయి. మోక్షజ్ఞానం (ప్రధానమని, 
నిర్వాణాన్ని బాహ్య సాహాయ్యమేమీ లేకుండా తానే స్వయంగా సాధించాలని 
హీనయానం చెబుతుంది. 

మహాయానం బుద్ధదేవుని యెడల భక్తిని బోధించి, సర్వజీవులూ 
నిర్వాణం పొందవచ్చుననీ, నిర్వాణమంటే ఏకైక స త్త్వరూపమనీ, అది మన 
వ్యవహారానుభవంలో ఉండే జీవాత్మ లక్షణాలేవీ లేని శూన్యగుణ రూపమనీ 
చెప్పింది. అర్హత్‌ సిద్ది ఉత్తమమైనది కాదని, దానికంటే బోధిస త్వ్వస్థితి మహ 
నీయమని కూడ మహాయానం చెబుతుంది. మహాయానమత (పతిపాదకమైన 
సద్దర్మ పుండరీకంలో అర్హ త్వం నిందితమయింది. గౌతముడే బోధి 
నత్వస్థితిని (పశంసించినట్లు సద్ధర్మ పుండరీకం చెప్పింది. సద్ధర్మ పుండరీక, 
(పజ్ఞాపారమిత, సమాధిరాజ, లంకావతార సూతాలు మహాయానం బలీయంగా 
నన్న gyi తతర సకు నా నమ్మకం. “మానవరక్షణకె (తిలోకాల 
న అవసరం గనుక స్వీయమోక్షంతో సంతృ ప్రిపొంద 
నతన ఇని యగ యుగార్జోహాడ సముద్ధరించడానికి బోధిసత్త 
iii ఇది ఆర్హత్‌స్థితి కంటె మహానీయం, సమున్నతం-” ఇది 
చెపిన కన, మహాయాన ధర్మాన్ని పరిశిలిస్తే దీనికి, భగవద్గీతలో 

ఎ” ధర్మానికీ భేదం కనిపించదు. బుద్దుడొక సామాన్యమానవుడు కొడని, 
PVR_9 ష్ణ 
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దేవాదిదేవుడని, సద్ధర్మ పుండరీకం తెలుపుతుంది. అతడు కృపాసాగరుడు, 
జీవుల మోవంకోసం అతడే [వయత్నించి సాధిస్తాడు. 
పూరసిదిని గురించి ఆశ్వ ఘోష డిలా అన్నాడుః- అది sis Ca 
వంటిని. రదరయుక్క. ఈళతళ వంటిది, శాశ్వతమైనది. సర్వవస్థువులూ 
దానిచేతనే పుపూరత పొందుతున్నాయి. సర్వజీవదళ లూ దానిలోనే (పతి 
ఫలిసాయి. దాసిలో (వవేశించేదీ, పోయేదీ, నశించేదీ ఏమీలేదు. ఆది సర్వ 


కలుషాలకూ అతీతమైన (వజ్ఞాారం. 
ఇలా |క్రీస్తు శకారాంభీంలో మొలకేె త్రివ మహాయానం నాగార్జునా చారు 


నితో మహా పటవృక్షంగా పెరిగింది. దానికి దిగ్నాగాచార్యుడు మొదలై నవారు 
(పోదిచేశారు. 


బౌద్ధ ధర్మం 
1 థేర (స్థవిర) వాదులు 13 మహాసాంఘిక 
| 
Hu, EERE PE 
2 వృజిపుతక 7 మహాశాసన wos 15 గోకులిక 
Ay హారిక | 
| | 
Lh 
| | 6 సమ్మి | 
స Ae le, fr] 
| 5 ఛన్న 16 జ్ఞప్తి 17 బాహులిక 
గారిక | వాది | 
4 చంద 
| యాశిక 18 చైత్యవాది 
3ధర్మోత్త | 
రాయ | 
| 
ర ధర్మగుప్తిక 9 సర్వా స్తివొది 
10 కాశ్వపీయ 
క్ష సాంకాంతిక 


12 సూతవాది, సౌత్రాంతిక 
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వై త్యవాదులకు ధాన్యకటకం |వధానారామం. వీరిలోను, పూర్వశై లీయ 
అపర శ లిక, సిద్ధార్థక, రాజగిరిక అనే వర్గాలు ఏర్పడ్డాయి. ఈ చై త్యకుల 
నుంచే మహాయానులు |క్రీన్తు శకారంభంలో ఏర్పడ్డారు. డై త్యకులలటే దై త్యం 
కట్టాలనేవారు. 

ఈ మహాయానం తర్వాత దేశమంతటా వ్యాపించింది. దీనినిబట్టి తెలుగు 
వారు ఎక్కువగా మహాసాంఘికుల పెనే మొగ్గారనడం స్పష్టం. మహాయానం 
తర్వాత వ|జయానమైంది. ఇదే బౌద్ధంలో చివరిదళ,  మహాసాంఘికులు 
బుద్ధుణ్ని లోకాతీత అతిమానుషవ్య క్తిని చేశారు. స్థవిరవాదులు ఆతని మానవ 
తను రశ్నించారు. 

మహాయానం ఒక మహత్తర ఆదర్శాన్ని ఎదుట నిలుపుతుంది. దీనిలో 
త్యాగం ముఖ్యం. ఏదీ అజేయం కాదు. బోధి స్తత్త్వ అవతారసృష్టి ఈ త్యాగ 
నిరూపణకే. ఈ త్యాగంవల్లనే బౌద్ధమతం ఆప్ట నిస్తాన్‌ నుండి జపాన్‌ వరకు, 
సైబేరియా నుండి జావావరకు మానవజాతిని ఆకర్షించి, ఆయా ప్రాంతాలను, 
కళామయం చేసింది. 

ఈ మహాయానం మరొక ఈవి దర్శనం. ఈ సంపదాయం ఉన్నత దర్శన 
శాస్త్రాన్ని మనకు (పసాదించింది. రెండవ శతాబ్దపు నాగార్జునుడు, ఆయన 
వ్యాఖ్యాతలు, నాల్గవ శతాబ్దపు అసంగుడు ఈదర్శ్మనాలను తీర్చిదిద్దారు. అసంగుడు 
ఈ విశ్వాన్ని క్షణక్షణ పరివర్తన శీలమన్నాడు. దీనికి అపవాదం లేదన్నాడు. 
అందువల్లనే తన మతానికి అనాత్మవాదమన్నాడు. నాగార్జునుడు ఈ అనాత్మ 
వాదాన్ని, ఆనిత్యత్వాన్ని, ఆధారం చేసుకొని తన శూన్యవాదాన్ని లేక: - 
సాపేక్షవాదాన్ని నిరూపించాడు. ఆతడు పదార్థ జగత్తును సర్వతా క్షణికత, 
అనాత్మవాద సిద్ధాంతాలను ప్రయోగించి, ఆన్ని వస్తువులు శూన్యమని, సార 
శూన్యమని ఉద్దోషించాడు. 

ఆం|ధదేశ పు బౌద్ధాచార్యులలో నాగార్జునుడు (పథమగణ్యుడు. ఇతడు 
విదర్భలో ఒక (బ్రాహ్మణ వంశంలో జన్మించాడు. వై దికమతాన్ని బాగా + 
అధ్యయనం చేశాడు. ఇతడు సర్వతోముఖ ద్రజ్ఞాశాలిగా, త త్త్వశిభామణిగా, 
మహాకవిగా ప్రసిద్ధి చెందాడు. శ్రీపర్వతో పరితలంపై మహాయానపీఠం నెల 
కొల్పాడు. నాగార్జునికి ముందునుంచే శ్రీపర్వతం (నాగార్జునకొండ) మహా 
విహారాలకు, చైత్యాలకు, విద్వద్వరులకు, బౌద్ద భిక్సువులకు ఆటపట్టు. ఇతడు 
కాత వాహన రాజవంశీయుడై న యజ్ఞశ్రీ శాతకర్ణికి మ్మిరుడు. ఇతడు క్రీస్తు 
శకం 70.99 లలో వున్నవాడు. యజ్ఞశ్రీ నాగార్జునునికోసం సంమారామా 
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లను శ్రీవర్వతంపై నిర్మించాడు. పాహియాన్‌ దీనిని పారావత ఎహార 
మన్నాడు. నాగారునుని (వోత్సాహంవల్ల శాతకర్ణి అమరావతీ చైత్యానికి 
జ 
రమణీయ వరణం నిర్మించాడు. నాగార్జునుడు శాతకర్ణికి ఒకలేఖ లిభించాడు. 
ఇది సుహృల్లేఖ అనే పేరుతో టిబెట్‌ చైనా భాషలలో అనువాద రూపంలో 
౧ ఆ 
సురక్షితంగా వుంది. ఈ లేఖలో నాగార్జునుడు తన మిితునికి ధర్మయుతమైన 


సందేశ మిచ్చాడు. 
నాగార్జునుడు తన సిద్ధాంత (పతిపాదకంగా మాధ్యమిక కారిక, విగహ 


వ్యావర్తిని అనే గంథాలు రచించాడు. బుద్దుని వాదానికంతా మూలభూత మైన 
వతీత్య సముత్పాదమనే. దానిని నాగార్జునుడు శూన్యవాదమనే పర్యాయంతో 
చెప్పాడు. బుద్దుని దర్శనం ఆనిత్య, దుఃఖ, అనాత్మలనే సూతం'పె నిబద్ధం. 
స్థూలంగా బుద్ధదర్శనం నవాంగం. 

(1) వణికవాదం (2) పతీత్య సముత్పాద్యం (3) అనాత్మవాదం 
(4) అ-భౌతికవాదం (5) అనేశ్వరతవాదం (6) దశఅకథనీయాలు (7) ఆలోచనా 
త్యంతం (8) సర్వజ్ఞత్వ నిరసనం (9) నిర్వాణం. 

బుద్ధుడు కార్యకారణాలను ఆవిచ్చిన్న సంతతిగా ఒప్పుకోడు కాని, ఇదీ 
జరిగిన తర్వాత అది . జరుగుతుంది అనేదాన్ని అంగీకరించాడు. ఒకదాని 
నాశ నంతర్వాత రెండవదాని ఉత్ప త్తి. ఈ నియమాన్ని ప్రతీత్య సముత్వాదం 
అన్నాడు. పతి ఉత్పాదనకు ఒక (ప్రత్యయం వుంటుంది. (పత్యయమంటే 
హేతువు. అనగా ఒకటి గడచిన తర్వాత, నష్టమయిన తర్వాత రెండవది 
పుట్టడం (పతీత్య సముత్పాద్యం. కార్యకారణ నియమం అవిచ్చిన్నం కాదు. 
విచ్చిన్న (ప్రవాహం. దీనినే నాగార్జునుడు హన్యమన్నాడు. 

నిర్వాణమంటే దీవంగాని, మంటగాని ఆరిపోవడం. |పతీత్య సముత్పన్న 
మైన నామరూపాలు తృష్టావేగంతో కలిసి జీవన (ప్రవాహరూపం ధరించి 
(ప్రవహిస్తుంటాయి. ఈ |పవాహపు అత్యంత విచ్చేదమే నిర్వాణం. పోసిన 
నూనె, వత్తి, లేక మరొక ఇంధనం కాలిపోయిన తర్వాత మళ్ళీ నూనె, వత్తి, 
ఇంధనం లేనప్పుడు మంటగాని, దీపంగాని ఆరిపోయినట్లు ఆస్తవాలు - మనో 
మాలిన్యాలు క్షీణించిన పిదప ఈ జన్మ మరణాలు నశిస్తాయి. నిర్వాణమం టే 
ఆరిపోవడం గదా: కొని బుద్దుడు నిర్వాణగతుడై నవాడు మరణించిన పిదప 
ఏమవుతుందనే విషయం చెప్పడానికి నిరాకరించాడు. 

కణిక వాదాన్ని నాగార్జునికి పూర్వమున్న ఆచార్యులు యత్‌ సత్‌ తత్‌ 
వణికం- ఏది వా స్తవికమో అదంతా క్షణికం అని విపరించారు. అలానే ఏటి 
శణికం కాదో అది చాస్తవికం కాదని కూడా అన్నారు. ఇట్టి స్థితిలో కారి 
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కారణాలమధ్య వుండే సంబంధాన్ని సాధించేవన్తువు వుండడానికి వీలులేదు. 
అందువల్ల బుద్ధుడు కార్యకారణ నియమం గురించి “అన్మీనతి ఇదం వళి” అని 


చెప్పాడు. కారణం వుంది కాబట్టి కార్యం రూపొందుతున్న ది. కారణం నాశన 
మైన పిమ్మట కార్యం ఉత్పన్నమవుతుంది. రెండూ కలిని ఏకకాలంలో 
వుండవు. 

[వ్రతిదీ కూన్యమని నాగార్జునుని వాదం. జాన్యం అందే సత్యం 
అసత్యం, ఉభయం అనుభయం కూడ కానిది. వదార్థాలన్ని స్వవ్యామాతాలు * 
అస్థిరాలు. అందువల్ల అసత్యాలు అనగా భూన్యాలు, 

“త త్రత్చాంప్య యదుత్పన్నం 

నోత్పన్నం తత్స్వభావతః.” 
కారణమున్నదంతా ఆసత్తు. పుట్టినదానిమీద, కార్యంమీద ఆధారవడినది నిజ 
మైనది కాదు, అప్పు స్యధనం కానట్టు. మన అజ్ఞానంవల్ల దృశ్యమాన జగత్తు 
వుంది. | పజ్ఞ అలవడినప్పుడు మిథ్యాజ్ఞానం కరిగి శూన్యం ఏర్పడుతుంది. ఇది 
పరమసత్యానికి సంకేతం. కేవలం శూన్యం కాదు. 

శాశ్వత  వాదానికీ (doctrine of eternity), ఉచ్చేదవాదానికీ 
(doctrine of annihilation) మధ్య మార్గం కావడంవల్ల నాగార్జునుడు త్‌ 
వాదాన్ని మాధ్యమిక వాదమన్నాడు. 

మాధ్యమిక వాదం పధానాంశం పూర్తిగా ఉపనిషత్సిద్దాంత మే. కాని 
మాధ్యమికులు ఎంతమేర ఉపనిష త్సింద్ధాతాలనుంచి (గహించారన్న దానిని 

పరిశోధన చేయవలసి వుంటుంది. నిజానికి వీరు ఉపనిషత్సిద్ధాంతానికీ, అద్వ్వై 
తానికి సేతువువంటి వారనవచ్చు. కనుక అదై్యైతులను (పచ్చన్న బౌద్దులనే 
ఆభాషాణకాన్ని పూర్తిగా కొట్టివెయ్యలేము. అలాగే మాధ్యమిక వాదులనూ 
(పచ్చన్నా దె తులనీ అనవచ్చు. 

ఈ శూన్యవాద మే వీర|బహ్మం, వేమన మున్నగు తెలుగు యోగివేదాం 
తులు చెప్పిన బయలు అని మ్మితులు, తెలుగుభాషా సమితి విజ్ఞాన సర్వస్వ 
సంపాదకులు చీమకు ర్రి శేషగిరిరావుగారు అంటున్నారు. వారిది శంకరుల 
అద్వైతం కాదు. శూన్యవాద బౌద్ధం నుంచి, (వజాసామాన్యం నుంచీ వ్యాపిం 
వ కొన్ని సిద్ధాంతాల పరిణామమే వారిదని, అందువల్ల వారు ఆదై ్వాతస్తితిని 
“బయలు” అన్నారని ఆయన అంటున్నారు. ళ్‌ వ 


(డాక్టర్‌ అర్‌. సుబహ్మణ్యం స్మారక - సంచిక 1983 నుంచ్చి 


బౌద్ద సాహిత్యం: ఆంధ బౌ ద్ధాచార్యుల 


"వై దిక భాషకు సమానాంతరంగా ఎదిగిన పాలీ పాకృతంలో బుర్భసిక 

క పూర్వం సాహిత్యం ఉండనే ఉంటుంది. (వజలు (ప్రాణంలేని బొమ్మలు క్రాన్ష 

గదా! తమ సుఖదుఃఖాలు, వినోదవిలాసాలు తెలుపడానికి ఏవో మాటలు అనే 

ఉంటారు; పాటలు పాడే ఉంటారు. అవి ఖిలమై ఉండి ఉంటాయి. మనక 

తెలిసినంతలో పాలీ భాషలోను, ఇతర ప్రాకృతాలలోను మనకు లభించే 
సాహిత్యం బుద్దుని ఉపదేశాలు, మహావీరుని ఉపదేశాలూను. 


బుద్దుడు పాటలీపుత పరిసరభాష అయిన పాలీభాషలో తన (పేసంగాలు 
చేశాడు. పాత సాహిత్యపు ఊసే ఎత్తలేదు. ఆయన (పసంగాలు, ఉపదేశాలు 
ఆపారసాహిత్యమైంది. బుద్ధుని కాలంలో ఈ సాహిత్యాన్ని పరిరక్షించడానికి 
[పయత్నమేదీ జరుగలేదు. ఇది కేవలం వేదంలాగ |పవచన చింతన 
రూపంలో మాతమే ఉండేది. లిభితరూపం పొందలేదు. బుద్దుడు తన మాట 
లకు అపార్థం లాగకుండా జాగ త్త పడవలసిందని శిష్యులను హెచ్చరించాడు" 
కాని ఆపార్థంలాగడమే జరిగింది, బుద్ధుని నిర్యాణానంతరం. 

సుభద్ధుడనే వృద్ధభికవు బుద్దుని నిర్యాణానంతరం (క్రమశిక్షణ విష 
యంలో తనను నిర్బంధించేవారు ఎవరూ లేరుగదా అని సంతోషించి, బుద్దుని 
మాటలను తన సౌకర్యం (పకారం వ్యాఖ్యానించడం ప్రారంభించాడు. 
“అథ జో సుబద్దో బుద్ధ పబ్బజితో తే భిఖ్ళూ ఏతద్‌ అవోచ. అలం ఆవుసో, 
మాసోచిత, మాపరిదేపిత. సుముత్తామయం తేన మహాసమణేన, ఉపద్దూతాచ 
హూనము, ఇదం నో కప్పటి, ఇదంవో న కప్పటీతి. ఇదానీ పనమయం యం 
ఇద్భిస్సామ తం కరిస్సామ, యం న ఇచ్చిస్సామ, తంన కరిస్సామతి.” 

బుద్ధుని నుంచి |ప్మవజ్య పొందిన సుభద్ధుడనే వృద్దభిక్షవు క 
భివపులతో ఇలా అన్నాడు. “భికవుల్లార శోకించడం చాలు. ఏడవకండి. మ 
(శవణని పీడవిరుగడ అయింది. ఇది మీభికప్నాత ఇదికాదు అని చెప్పేవాడెవడూ 
రేడు. మనమిప్పుడు మన ఇష్టం వచ్చింది చేయవచ్చు. ఇష్టంలేంది wine? 

సుభద్ధుని మాటలకు కినిసిన థేరులు కొందరు మహాకాస్యవథేరుని నా 


థి 
కత్యంలో (పథమ సంగీతి. మహాసభ, రాజగ్భహంలో జరిపారు. ఈ సంగీ 
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బుదుని ఉపడేశాలన్నింటిని సంపూర్ణంగా సేకరించి, ధర్మ (నీద్ధాంతం), వినయ 
0 ణ 0 


(నియమ నిబంధనలు) అనే రెండు విషయాలను నిర్ణయించింది. తర్వాత 
వందసంవత్సరాలకు జరిగిన రెండవ సంగీతిలో వినయ నియమ నిబంధన 
లను ఉల్లఘించిన వారిపై చర్య గురించి చర్చ జరిగింది. ఇది వై శాలీ నగ 
రంలో జరిగింది. అశోకుని ఆధిపత్యంలో జరిగిన మూడవసంగీతిలో బుద్ధుని 
ఉపదేశాలు మొదలయినవి, మూడు పిటకాలుగా-సుత్త, వినయ, అభిధమ్మ 
అని నిర్గీతమయ్యాయి. పిటకమంటే గంప. ఈ సభలో బుద్ధని బోధనలపై 
తప్పు అభ్మిపాయాలు తొలగించబడినాయి. విదేశాలకు బౌద్ధ [వచారకులను 
పంపాలనే తీర్మానం కూడా జరిగింది. తదనుగుణంగానే అశోకుడు తన 
కుమారుడయిన మహిందుని బౌద్ధధర్మ [పచారం కోసం సింహళానికి వంపొడు, 


వినయ పిటకం : 


వినయపిటకం బౌద్ధ సద్యాసుల నియమ నిబంధనలకు సంబంధించినది. 
బౌద్ధమతంలో కొత్త వానిని చేర్చుకునే విధానం, ఆయా కాలాలలో చేసీన 
పాపాలను ఒప్పుకోవడం, వై ద్యచికిత్సా పద్దతులు, పరస్పర వివాదం, వెష 


మ్యం కలిగినవుడు ఆచరించవలసిన రీతులు మొదలయినవి ఈ పీటకంలో 
నిర్దేశించబడినాయి. 


నుత పిటకం: 
జల. 


బుద్దుని ఉపదేశాలు, సిద్దాంతాలు తెలిపే భాగమిది. దీనిలో దీఘ 
నికాయ, మర్గుమనికాయ, ఖుద్దకనికాయ, సంయు త్తనికాయ, అంగు త్తనికాయ 


అనే ఐదుభాగాలున్నాయి. నికాయ అనడానికి మారు ఆగమ అని కూడ 
వ్యవహరిస్తారు. 


మొదటి నాలుగు భాగాలలో బుద్ధపవచనాలు, శిష్యుల అభియోగాలు, 
వాదాలు ఉన్నాయి. ఇది చాలవరకు వచనమే. అక్కడక్కడ పద్యాలూ 


ఉన్నవి. దీఘనికాయంలోని 16వ మహాపరినిర్వాణ సుత్తంలో బుద్దుని ఆంత్య 


దినాలలో జరిగిన విషయాల వర్ణన ఉంది. సంయుత్తనికాయంలో ముఖ్య 


మైంది ధర్మచక్ర పరివర్తన సూత్రం. 
ఖుద్ధక నికాయంలో ఖుద్ధకవాదం, దమ్మపదం, ఉదాన గంథం, 


ఇతివుత్తుక, సుత్తపాత, విమానవళ్ళు, పేతవళ్ళు, థేరగాఠలు, శేరీగాథలు, 
శాతకకథలు ముఖ్యమైనవి, 1 
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అభిదమ్మ పిటకం : 

దీనిలో ధర్మవివరణ, నీతి, మనస్తత్త్వం, జ్ఞానస్వరూపం మొదలర్వ్యు 
వివిధ విషయాల చర్చ ఉంది. రచన శాస్త్రీయంగా కొనసాగింది. ఈ అభిదమ్మ 
పిటకానికి బర్మాదేశంలో గౌరవ ప్రచారాలు ఎక్కువగా ఉన్నాయి. 


% * 

మిళింద పన్ల : 

పిటికాల తర్వాత గొప్ప పాలీ గంథం మిళింద పన. దీని రచనా 
కాలం |కీస్తు పూర్వం రెండవ శతాబ్దంలో _మెనాందర్‌ క్ష హా 
కాలంలో. ఇతడు ఇండో-బాక్టి యన్‌ రాజు. స్వేచ్చగా బౌద్దమతం స్వీకరించి 
మిళిందుడని విఖ్యాతుడయ్యాడు. మిళిందవన్హలో మిళిందునికీ, నాగ సేనుగనే 
అప్పటి గొప్ప బౌద్దాచార్యునికి బౌద్ధధర్మం గురించి జరిగిన చర్చ సంభాషణ 
రూపంలో ఉంది. పిటకాల తర్వాత ఇదే |పమాణ (గంథం. 

ఈ (గంథం మొదట సంస్కృతంలోను, వాయవ్య సరిహద్దు (ప్రాంతపు 
(పాకృతంలోను రచితమెంది. తర్వాత సింహళంలో దీనిని పాలీభాషలో 
అనువదించారు. 


నెత్తి పకరణ : 

నె త్రిపకరణ మిళింద పన్గ్సకు సమకాలికమైన రచన. దీనిని బుద్దుని 
ప్రముఖ శిష్యుడైన మహాకచ్చాయన రచించాడని అంటారు. ఇది పిటికాల 
విషయాల పై వ్యాఖ్యాన రూపమైన రచన. బుద్దుని ఉపదేశాలను సమన్వయ 
పరిచే (ప్రథమ |గంథమిది. 

దీనిని 5 వ శతాబ్ది వాడయిన ధమ్మ పాల వ్యాఖ్యానించాడు. 


"పెటకోప దేశ: 

మింద వన్హకు సమకాలిక మైన మరొక రచన యిది. ఇది కూడ మహా 
కచ్చాయనే రచించాడంటారు ఇది నె త్రివకరణకు అనుబంధంగా కనిపిస్తుంది. 
నెత్తిపకరణలోని మూడు అధ్యాయాలు దీనిలో ఉన్నాయి. _తిపిటకాలలోని 
అంకాలు చాల ఉల్లేభింపబడ్డాయి దీనిలో. కొన్ని విషయాలలో ఇది నె త్రిపకర 
ణలో స్నష్టంగాలేని విషయాలను వివరిస్తుంది. 
పాలీ సాహిత్యం క్రీస్తుశకం (ప్రారంభంలోను, తర్వాతను సింహళంలో 
బాగా అభివృద్ధి చెందింది. అశోకుని కుమారుడు మహేందుడు సింహళానికీ 
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వెళ్ళినవ్పడు (తిపీటికాలతో పొటు అట్టి కథ అనే (తిపిటిక వ్యాఖ్యలనూ వెంట 
తీనుకు వెళ్ళాడు. ఈ వ్యాఖ్యలన్నీ పాళీ భాషలోనే ఉన్నాయి. వీటిలో ఆంధ 
కొట్ట కథ అనేఏ ఒకటి. దీనిని బుద్ధ ఘోషుడు సీమంతసారిక అనే వ్యాఖ్యలో 
“యం వన ఆందకాట్ట కథాయం ఆవరిఖ్రీల్లే వముఖే అనావత్తి భూమియం వినా 
జగతియా సహితం సంధ్యాయ కథితం, తోపట్టం తం అంధకరళ్రే పాబేక్కం 
ఏకచ్చద నాగ భపాలేయ సంధాయ పట్టం” అని ఉల్లేభించాడు.! 


విసుద్ధిమగ్గ : 

బుద్ద ఘోమడు క్రీస్తుశకం ర్‌ వ శతాబ్దంలో జీవించిన బౌద్దవండితుడు. 
ఇతడు రచించిన విసుద్ధి మగ్గ అనే [గంథం హీనయాన బౌద్ధ నంపదాయంలో 
ఒక పస్థాన |గంథం. ఇతడు ధమ్మసంగని అనే బౌద్ధ _గంఠానికి అమూల్య 
మైన వ్యాఖ్య (వాశాడు. 

ఇతడు బుద్ధగయ సమీపంలో ఒక (బ్రాహ్మణ వంశంలో పుట్టాడు. 
(కీస్తుళకం 413 ప్రాంతంలో సింహళం పాలించిన మహానామ అనే రాజు 
కాలంలో సింహళానికి వచ్చి, బౌద్ధమతం స్వీకరించి అనురాధపుర సంఘా 
రామంలో నివసించి పెక్కు (గంథాలు రచించాడని అంటారు. కాని, ఇతడు 
ఆంధుడు కావచ్చు. ఆంధదేశంలోనే చాల కాలం జీవితం గడిపాడు. మోరం 
డఖేటక గుహావాసి. 

ఇతని సమకాలికులు బుద్ధద త్త, అనంద, ధర్మ పాలులు. 


పాలీ లక్షణ |గంథాలు : 

పాలీ లక్షణ (గంథఠాల చరిత్ర బుద్ధుని (ప్రముఖ శిమ్యడైన మహా 
కచ్చాయనుని కాలంనుంచే |పారంభమవుతుంది. మహాకచ్చాయనుడే [పథమ 
వ్యాకర్త. 

పాలీ వ్యాకరణలలో మూడు శాఖలున్నాయి. కచ్చాయన, మొగ్గలాన, 
సద్దనీతి. మొదటి శాఖ భారతదేశంలో పుట్టి, సింహళంలో వర్ధిల్లింది. ఇది 
కాత త సం పదాయానుసారి. రెండవ శాఖ పాణిని, చంద, కాత్యాయనుల 
సంపదాయానుసారి. మూడవది బర్మా*దేశంలో వర్ధిల్లింది. వీటిలో కచ్చాయన 
శాఖ పాచీనం. ఈ మూడు శాఖల్లోనూ వ్యాకరణ చృందోలంకార |గంథాలు 
చాలు ఉన్నాయి. 


1. పరిశోధన బుద్ధ జయంతి సంచిక - 1956 నవం, 
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సుబోధాలంకార అనే అలంకార కాస్త్ర (గంథాన్ని దండి కావ్యాగర్యం 
ఒరవడిలో సింహళాదార్యుడు సంఘరక్షితుడు రచించాడు. ఇదే చెప్పుకోదగిన 
అలంకార శాస్త్ర గంథం. దీనిలోని పతి ఆలంకారానికి బుద్దుని జీవితం నుంచి 
ఉదాహరణలు ఇవ్వబడ్డాయి. 

ఇతడే వృత్తోదయ అనే ఛందో గంథాన్ని రచించాడు.! 


హీనయాన సంస్కృత గ్రంథాలు : 

హీనయాన బౌద్ధులు పాలీపిటకాలను సంస్కృృతీక రించారు. వీటిపేరు. 
ఆగమ, వినయ, అభిధర్మ. సర్వా స్తివాదబౌద్దులు సంస్క, తంలో రచించిన 
పిటకాల భాగాలు కొన్ని గిల్గిత్‌ (ఇపుడు పాకిస్తాన్‌ )లో దొరికాయి. మధ్య 
(పాచ్యంలోని హారోములో మరికొన్ని దొరికాయి. 


మహావస్తు క్‌ 
హీనయాన సాహిత్యంలో మహావస్తు చాల ముఖ్యమైనది. ఇది బౌద్ద 
సిద్ధాంతాల, గాథల సర్వస్వమనదగినది. ఇది మహా సాంఘికులలో ఒకకాఖ 
అయిన లోకోత్తర వాదుల వినయ పిటకంలో మొదటి అధ్యాయమని అంటారు. 
దీనిలో బుద్దువి జీ;తకథ మూడు (ప్రకరణాలలో వర్ణితం. దీనిలోని కథలు, 
సిద్ధాంతాలు పురాణధోరణిలో ఉండడం వల్ల వైదిక ధర్మ(పభావం కనిపిస్తుంది. 
భాష సలక్షణమైన సంస్కృతం కాదు. విషయాల పునరుక్తి చాల ఉంది. కానీ 
ఇది పాలీ సంప్రదాయంలోని బుద్ధునికి సంబంధించిన గాథలను యథాతథంగా 
ఇచ్చింది. 
దీని భాషనుబట్టి చూడగా ఇది డ్రీస్తుకు పూర్వం 2వ శతాబ్దంలో 
రచిత మైనట్టు తోస్తుంది. తర్వాత కాలక్రమాన విపులీక రించ బడినది. 
ఇవికాక జాతకమాల, అవదాన శతక, దివ్యావదాన, అవదాన కల్పలత 
మొదలయినవి సంస్కృత రచనలు. 
మహాయాన సాహిత్యం : 
(ప్రాచీన పాలీ బౌద్ధ (గంథాలలో హీనయాన అనే మాటే కనిపించదు. 
ఈ వదం [ప్రాచీన సంస్కృత బౌద్ధ (గంథాలలో కానవస్తుంది , కాని ఈ 
పదానికి నుహాయాన (గంథాలలో ఉన్నట్టు అవమానకర మైన అర్థ మేదీ లేదు. 
పూర్వ [గంథాలలో ఈ రెండు శాఖలలో ఒకదానికి బుద్దయాన, 
తథాగతయాన, మహాయాన, బోధిస తయాన అనే పేరు కనిపిస్తాయి. రెండవ 
1. పరిశోధన బుద్ధ జయంతి సంచిక _ 1956. 


139 


బుద్రత్యం, శధాగత త్వం పొందడం గొప్పలక్ష్యం. ఈ మహాలక్యంతో 
సాధన చేసేవారి యానం - మార్గం - మవాయానం-గొవ్పయానం అని తదను 
యాయులు వివరించారు, 

అంతకన్నా తక్కువ లక్ష్యంతోనే తృ ప్రీవడేయానం - మార్గం 
హీనయానం. అంటే ఈ మార్గానుయాయుల లక్ష్యం పె దానికన్నా తక్కు 
వయింది. అర్హత్‌ స్థాయి వరకు వెళ్ళేమార్గం హీనయాన మయింది. ఈ 
రెండు పదాలకు తర్వాత (ప్రచారంలోకి వచ్చిన అర్థాలు లేవు. హీనయానం 
సామాన్య మానవులకు, (శ్రావకులకు ఉద్దేశింపబడినది. మహాయానం సాధారణ 
వజలకన్న మేధావులకు ఉద్దేశించబడినది. ఆసంగుడు తన సూతాలంకార 
అనే [గంథంలో ఈ మాటలకు మరొక _అర్థమిచ్చాడు. మహాయానులు 
ఇతరుల నిర్వాణం తరువాతనే తమ నిర్వాణం కోరుతారని, (శావక యానులు 
లేక (పత్యేక బుద్ధయానులు మొదట తమ నిర్వాణం కోరుకునేవారని 
అనంగుడు వ్యాఖ్యానించాడు.! 

ఈ రెండు యానాలకు సంబంధించి మహాయానులు చెప్పే తాత్త్విక 
మయిన వివరణ ఇది: సత్యదర్శనానికి రెండు ఆవరణలు (6074౫ 01 
Impurities) క శ్రేశావరణం, జ్ఞేయావరణం అనేఏ ఉన్నాయి. క్లేశావరణాన్ని 
నై తిక జీవితంతోను, వివిధ ధ్యానాదులతోను తొలగించుకొనవచ్చు. హీన 
యానులు తమ నై తిక పద్ధతులలో ఈ శ్లేశావరణాన్ని తొలగింకుని ఆర్హతులు 
అవుతున్నారు. కాని జ్ఞేయావరణాన్ని తొలగించుకోజాలరు. కనుక వారు 
పుద్దలహన్యతను వ్ర వ్యక్తిత్వ శూన్యతను దర్శించుకొనగలరు గాని ధర్మశూన్య 
తను, [ప్రాపంచిక శూన్యతను అనుభూతి పొందలేదు. మహాయోనులు ఈ 
రెండు శ్లేశాలు తొలగించుకొని బుద్దులు అవుతారు. అందువల్లనే తమయూనానికి _ 
మార్గానికి మహాయానమని పేరు అన్నారు. 


లలిత విస్టరం క 


మహాయాన బౌద్ధ సాహిత్యానికి లలిత ఏస్తరాన్ని ఒక విధంగా మార్గ 
టర్ష్మక మసవచ్చు. బుద్దుని నిర్యాణానంతరం మూడు శతాబ్లాల కే క! 
(పాంతీయ భాషలలో బౌద్ధ వచారం సాగింది. సంస్కృతంలోను సాగింది. 
వెదికుల వాదాలను, అవతార సిద్ధాంతాలను, స్వర్గాది పరలోకాలను ఎదుర్కొన 
డానికి పయత్నాలు జరిగాయి. వాటి ఫలితమే లలిత విస్తరం. దినిని లలిత 
విస్టర మహాపురాణమనికూడ అన్నారు. న్‌ 
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లలిత విస్తరం క్రీస్తుకు పూర్వం 3 వ శతాబ్దంలో అశోకుని కాలంతో 
రూపొందినట్టు విమర్శకులు చెబుతున్నారు. బుద్దుని అవతార పురువునిగా 
రూపొందించింది ఈ (గంథం. దీనిలో 27 పరివ ర్తశాలు ఉన్నాయి. పరివర్తన 
మంటే భాగం. బుద్దుని జన్మ కారణం మొదలు ధర్మచక [వవర్తనం వరక 

bd అ 
గల చరితను ఇది తెలిపింది పూర్తిగా పరమాత్ముడైన బుద్దుని ఈ చరిత్రలో 
వి 

అప్పటి సాంఘిక పరిస్థితులు, ఆచార వ్యవహారాలు మొదలయినని కూడ దొర్లు 
కొని వచ్చాయి. 

లలిత విసరం నిజానికి హీనయానంలో ఒక శాఖ అయిన సర్వా స 
వాదులది. కాని తర్వాత దానిని మహాయానులు తమ సం[వదాయానికి ఆన్స 
గుణంగా దిద్దుకున్నారు. 

ఒక విధంగా బౌద శాఖలలోని మహాసాంఘికులు అనే శాఖ మహాయాన 

© 
శాఖా సీదాంతానికి మూలం. మహాసాంఘికుల ఆవాసం నాగార్జునకొండ, ఆసిద్ధాం 
0 

తాలు ఆధారంగా నాగార్జునుడు మహాయాన సిద్ధాంతాన్ని రూపొందించాడు. 
అపారమైన సాహిత్యాన్ని సృష్టించి, బుద్ధుని అవతారమూ ర్రిగా చేసి, నూతన 
మతాన్ని దేశమంతటా |పచారం చేశాడు, 


నాగార్జునాచార్యుడు ‘ 

నాగార్లునుని జన్మ గురించి పెక్కు వాదాలు ఉన్నాయి. ఇతడు విదర్శలో 
జన్మించాడని కొందరన్నారు. గుంటూరు జిల్హాలోని పల్నాడు తాలూకాలోని 
వేదల అనే [గామంలో జన్మించాడని టిబెట్‌ చర్మిత చెబుతున్నది. ఇతడు డీసు 
పూర్వం మొదటి శతాబ్దంలో (25) పుట్టి |కీస్తు శకం మొదటి శతాబ్దంలో 
జీవించాడు. ఇతడు [బాహ్మణ వంశంలో జనించాడు. సింహభ[దుడనే గురువు 
వద్ద ఎనమిదవ ఏటనే సర్వా స్తివాదమనే బౌద్ధమతశాఖా (గ్రంథాలు పఠిం 
చాడు, పీదవ (శావకుడుగా మారి, శ్రీ (పజ్ఞాకరుడనే చేరు పొందాడు. బౌద్దా 
చార్యుడయిన పిదప నాగార్జునుడని విఖ్యాతి చెందాడు. నాగార్జున శిష్యుడైన 
శాతవాహన చక్రవర్తి దక్షిణ కోసలంలో ఇతని కొక విహారం కట్టించాడు. 
ఇతడు శ్రీపర్వతం _ నాగార్జునకొండలోను నివసించాడు. ఇతడు గౌతమి 
ప్యుత శాతకర్ణి (క్రీస్తుశకం 71-95) కాలం వరకు జీవించాడు. నూలీనీ 
మతం _ హన్యమతం స్థాపించి దాని వివరణకు పెక్కు (గ్రంథాలు రచి 
చాడు. 

(జ్ఞా పారమిత న్నూత, శతసాహ్మసిక, సద్ధర్మ పుండరీక, టో? 
న్యూక, గండవ్యూహ, _అక్షయమతి నిర్దేశ సూత్ర, మాధ్యమిక క 
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వ్యగిహ వ్యావర్తని, ఉపాయ హృదయ, [వమాణ విఖేటన, అకుతోభయం, 
మధ్యాంతానుగ మళాస్త్ర, దశభూమి విభాషాళాస్త్ర మొదలయినవి నాగార్జునుని 
(గ్రంథాలు = 

ఏటిలో మాధ్యమిక కారిక్‌ 27 అధ్యా మూల (గంథం. దీనిలో నాగార్జునుని 
నూతన మతం వివరింపబడినది. బుద్దుని అనాత్మ సిద్ధాంతానికి ఇతడు హన్యు 
దిర్శనమని పేరు పెట్టాడు. హన్యతాజ్ఞానం లభించినవారికి సర్వవిషయాలు 
మాధ్యమిక కారికలోని (వ్రథమాధ్యా యం (వత్య్మయ 


పరీక్ష. దానిలోని ఒక కారిక (శ్లోకం) ఉదాహరిస్తాను. 
య టో 


కిరతలామలకం. 


భావానోం నిస్ప కభావానాం 
న సత్తా విద్యతే యతః, 
సతీద మస్మీన్‌ భవ తీ 
త్యే తనైవోపపద్యతే. 

నాగార్జునుడు అవసంతక స్నూతంలో బోధిసత్త్య సమంత భద్దుని సృష్టించాడు. 
సద్ధర్మ పుండరీకం భ క్రిమార్గానికి మార్గదర్శక మెంది. 

కొంతకాలానికి వాలీ భాష కూడ (గాంథిక భాష అయింది. నాగార్జునుడు 
పాలీని వదలి సంస్కృత భాషలోనే తన (గంథాలు రచించాడు. అప్పటి 
సంస్క త పండితులను ఆకర్షించడం కూడ ఆతని ఉద్దేశం కావచ్చు. 
మహాయానవాదులు పిటకాలను కూడ సంస్కతీక రించారు. దీనివల (పాకృళా 
లకు ఆదరణ తగ్గింది. bi 

నాగార్జుని (గ్రంథాలు దాదాపు అతని కాలంలోను, అతని ఆనంతరం: 
క్రీస్తు శకం (2, 3) శతాద్దాలలోను చైనా, టిబెట్‌ భాషలలో అమాదితా 
లయ్యాయి. తన సిద్ధాంతాలపై వాత్స్యాయనుడు మొదలయినవారు చేసిన 
విమర్శలకు నాగార్జునుడే విగహవ్యావర్తనిలో సమాధానం చెప్పాడు. బహుశా 
ఇదే అతని చివరి | గంథం కావచ్చు. దీనికి అతడే స్వోవజ్ఞవృత్తి అనే వ్యాఖ్య 
(వాళాడు. నాగార్జునుని మాధ్యమిక కారికలలోని కారికలు తర్వాతి శాస్త్రకారు 
అందరికి ఒరవడి అయాయి. నాగార్జునుని (గంథాలలోని తర్శమే చాలా 
వరకు గౌడపాద, శంకర, శ్రీహర్ష, చిత్సుఖ, మధుసూదనులు స్వీకరించారు. 

నాగార్జునుని గంథాలపై తర్వాతి వారు పలువురు వ్యాఖ్యలు రచించారు 
అతని శిష్యులు, ఇతరులు, వారిలో మొదటివాడు ఆర్యదేవుడు. 
అశ్వ ఘోషుడు ; 


ఇతడు (క్రీస్తుకు ఒకటవ శతాబ్ధంలో ఉన్నవాడు. మహాయాన 
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న డు. 
గ్రద్దోత్పాదనం అనే గొవ్ప దర్శన గ్రంథం రచించా 
ధర్మ్మగంథం పరమార్థబోధిచి త్త భావన. 
ఆర్య దేవుడు: క్‌ | 

ఇతడు క్రీస్తుపూర్వం 20 సంవత్సరం నుంచి డ్రీస్తుశకం 
ఉన్నవాడు. బౌద్దధర్మ [వవ ర్తకులలో పధ్నాలుగవ వాడయిన గ్రీఫలుడు 
ధి అనీ క . a 
ఇతని తండి. ఆర్యదేవునికి దేవుడు, స్థవిర దేవుడు, న ఆగ పేర్లు 
ఉన్నాయి. ఇతడు ఎక్కడ జన్మించాడో స్పష్టంగా తెలియదు. బె ద్ద (గంథా 
లలో ఇతని జన్మస్థలం సింగల ఆని ఉంది. ఇతడు ధాన్యకటక సమీపంవాడని, 
| స ని జన్మ సలమని వివిధ 
గుంటూరువాడని, బందరు సమీపంలోని సింగలమే ఇతని జ శస 
మతాలున్నాయి. ఇతడు ధర్మ[పచారంకోనం సింహళానికి వెళ్ళినాడని చెప్ప 


ఇతని మరొక 


00 వరకు 


వచ్చు. , 

ఇతడు ఆచార్యనాగార్జునుని శిష్యుడు. ఆర్య దేవుడు 
శిమ్యడని కుమారజీవుడు, చైనా దార్శనికుడు యువాన్‌ చ్వాంగ్‌ చెప్పారు. ఇతడు 
నాగార్జునుని వద్ధ మాధ్యమిక సిద్ధాంతం ఆధ్యయనం చేస్తున్న కాలంలో నలందా 
విశ్వవిద్యాలయాలలో ఉన్న పండితులను జయించడానికి వై దిక దార్శనికులు 
బయలుదేరారు. నలందా పండితులు వైదికులను అరికట్టడానికి రమ్మని 
నాగారునుని వేడినారు. అపుడు ఆర్యదేవుడు తాను వై దికులను వాదంలో 
జయించడానికి వెళ్ళుతాననగా, నాగార్జునుడు తన శిష్యుని సత్తాను తెలుసు 
కొనడానికి అతనితో వాదించాడట. ఆ వాదనలో ఆర్యదేవుడు ఆసమాన 
వతిభ చూపడంవల్ల నాగార్జుడు మెచ్చి అతనిని నలందాకు పంపాడు: 
ఆర్యదేవుడు అక్కడ విజయం సాధించి, మాధ్యమిక సిద్ధాంతాన్ని స్థాపీం 
చాడు. 


నాగారునుని 
జ 


ఇతని బోధిసత్వ యోగాచార చతుళ్ళతకం,శ తశాస్ర్రం, మప మంథాన 
హేతుసిద్ధి, హస్తబలం (నాగార్జునుని మాధ్యమిక కారికా వ్యాఖ్య) - ఇవన్నీ పాలీ 
భాషలో ఉన్నవి. యోగాచార చతుశ్ళతకంలోని చివరి తొమ్మిది అధ్యాయాలూ 
సంస్కృతీక రించబడినాయి, wee 
జగత్తులో భాసించే వస్తువులన్నీ స్వభావ హాగ్యాలని, pe 
(వమాణాలకు స్వతః (పామాణ్యంగాని, పరతః (ప్రామాణ్యంగాని మ 
జాలదని |పవచించే న్యాయ వైశేషిక సాంఖ్య దర్శనాలను శత. 
తీవంగా విమర్శిస్తుంది. వైదిక దర్శనాలలోగల మోక్షవాదం, ప్రార 
నిర్వాణం సరైనవి కావని |భమపమంథాన హేతుసిద్ధి వివరిస్తుంది.” ___ 


పై తెలుగుభాషా సమితి విజ్ఞాన సర్వన్యం 4వ నం - వుట 925: 
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ఆర్యదేవునికి మాతృచేట, రావులభ్మదులనే వారు శిమ్యులు, అళ్వ 
ఘాషుడు కూడ ఇతని శిమ్యుడనీ కొందరన్నారు. 

ఆర్యదేవుడు తెలుగువాడనే నేడు నమ్ముతున్నాను. తెలుగునాట అయ్య 
దేవరవారనే ఇంటిపేరు గల బాహ్మణ?ఖ ఉంది బౌద్దులు వలువురు బౌద్ధమత 
పతనానంతరం మరల వై దికమతం స్వీకరించారు. వీరు మతం న్వీకరించినా 
ఇంటి పేర్లు మారలేదు. అలాటి పేర్లలో అయ్యదేవర, సర్వదేవరభట్ల మున్న 
గునవి కొన్ని, 
బుదపారితుడు: 

జు 

నాగార్జునుని మధ్యమకారికలపె వ్యాఖ్య రచించిన రెండవవాడు బుద్ధ 
వాలితుడు. ఇతని గురువు సంఘరశ్నీతుడు. ఇతడు దంతపుర విహారంలో 
అధ్యావకుడుగా ఉన్నాడు. రెండవవాడు భావవివేకుడు. 
థావ వివేకుడు: 

భావవివేకుడు ఒహుళాస్త్ర పండితుడు. ఇతని మతంలో కపిల నాగార్జున 
మతాలు మేళనం పొందాయి. 

ఇతడు కృష్ణాజిల్లా అవనిగడ్డ తాలూకా భావదేవర పల్లిలో జన్మించినట్లు 
పండితులు చెబుతారు. భావవివేకునికి భావదేవుడనే వ్యవహారమూ ఉంది ' 
గనుక, భావదేవరపల్లె 
కావచ్చును 
రచించాడు, 
చం్మదకీ రి: 

బుద్ధ పాలితుని (పథమశిమ్యడు. ఇతడు మూలక దేశంలోని సమతల 
నగరవాసి. నాగార్జునుని మాధ్యమిక కారికలకు వృత్తి ఆనే పేరుతో వ్యాఖ్యానం 
(వాళాడు. ఇతడు (కీస్తుళకం రెండవ శతాబ్దంలో ఉన్నవాడు. 
వనుబంధువు : 
శ బౌద్ద దార్శనికులలో వనుబ ౦ధువు సానం అత్త్యు త్తమ మైనది. కొన్ని 
విషయాలలో ఇతడు తన Kens wu న 

అగజుడ్జెన అసంగునికన్న మించిపోయాడు. 


ix 
(స్తళకం నాల్లవశ కాబ్బంలో గాంధారదేశ రాజధాని ఆయిన పురుషవురంలో 
(పెషావర్‌లో) జన్మించాడు. 


ఇతడ్తు (తీపిటకసారాన్ని 


అతని జన్మస్థానమో, బహుకాల నివాసస్థానమో 
ఇతడు నాగార్జునుని మాధ్యమిక కారికల పై గొప్ప వ్యాఖ్య 


కీని ర అభిధర్మకోశ అనే పేరుతో రచించాడు. 
గా “శం కూడ తనే (వాకాడు, ఇది తర్వాతి వారికి మార్గదర్శక మైనది, 
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నేటికి కూడ అభిధమ్మకోశం జపాన్‌, చైనా, టిబెట్టు, మంగోలియాలలో పాక 
(గంథం. శేరవాదబౌద్దులు కూడ దీనిలోని వాక్యాలను ప్రమాణంగా తీసుకో 
డంవల్ల ఇది చాలా వ్యాప్తి చెందినది, ఇతడు వై భాషిక, యోగాచార సంప 
దాయాలను గురించిన అనేక (గంధాలు వాకాడు. అభిధర్మకోశం భాష్యంలో 
ఇతడు తన స్వతం్యత భావాలను (వకటించాడు. 
విజ్ఞాన వాదాన్ని గురించి “విజ్ఞప్తి మ్మాతతాసిద్ధి” అనే పేర కారికాత్రిం 
శతిని, కారికావింశతిని రచించాడు. వికానవాద (గంథాలలో ఇది అత్యుత్తమ 
మెంది. ఇది చీనాభాషలోకి అనూదిత మైంది. 
ణ్‌ భారతీయ (గంథాలను చీనాభాషలోకి అనువదించి కీర్తి పొందిన 
కుమారజీవుడు (కీ.శ, 402) వసుబంధుని చర్మిత రచించాడు. కాని అది 
నశించింది. చెనా అనువాదంలో పేరు పొందిన మరొక రచయిత పరమా 
రుడు, ఇతని కివిత చరిత రచించాడు. ఇది చీనా సారస్వతంలో నిలిచి 
ఉంది. 
వసుబంథుడు చంద్రగుప్త విక్రమాదిత్యుని కాలంలో (375.435) 
అయోధ్యలో బుద్ధమ్మితుడనే ఆచార్యుని వద్ద విద్యాభ్యాసం చేశాడు. ఆపుడు 
అయోధ్య రాణి, రాజకుమారుడు ఇతని శిమ్యలయారు. తర్వాత అసంగుని 
పిలుపుపై గాంధారానికి వెళ్ళి 61వ ఏట స్వస్థ్టానంలో నిర్యాణం చెందాడు. 
దిజ్బాగాచార్యుడు: 
ఇతడు గొప్ప తర్క విద్వాంసుడు. క్రీస్తుశకం 480-569 లలో 
ఉన్నవాడు. బౌద్ధమతలలో తర్కశాస్ర్ర రచలను (ప్రవేశ పెట్టిన నలో 
(వథముడు. ఇతనికి భదంతధీరనాగుడని కూడ వ్యవహారం. ఇతడు కాళిదాస 
మహాకవికి సమకాలిడని |పతీతి. మేఘసందేశంలో దిజ్నాగుని [పస్తావన ఉంది. 
దిజ్నాగుని జన్మస్థానం కాంచీనగర సమీపంలోని సింహవ క్ర = 
కొందరన్నారు. అదేదో తెలియలేదు. ఇది తమిశ పేరయిన సింగవాయి . 
దానికి అనువాద మేమో! నేటి నెల్టారుకి విక్రమసింహపుర మని "పేరుంది. కగు] 
ఈ విక్రమ సింహపుర మే ఆనాటి సింహవ క్రగిపుర మేమో! ఇతడు gg 
ఆంధ్రదేశంలో గడిపాడని, మహామహోపాధ్యాయ సతీష్‌చండ a. 
“హిసరీ ఆఫ్‌ ది ఇండియన్‌ లాజిక్‌” అనే (గంథంలో (తాత. pet 
జన్మస్థలమేదై నా, ఇతడు ఆం, ధదేశంలోని వేగి (పాంతంలోని న 
నివసించినట్టు టిబెట్‌ గాథలు తెలుపుతున్నాయి. కనుక దిజ్నాగుడాం 
అని భావించవచ్చును, 


ప వాత్వీప్యుతీయ బొడ్డ 
సంపదాయానికి చెందిన నాగదత్తుడనే భీకువు వద్ద శిమ్యడై హీనయాన బౌద్ధం 
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దిజ్నాగుడు (బాహ్మవంళంలో జన్మించాడు. 


స్వీకరించాడు. పిదస పుద్దల సిద్ధాంతం విషయమై, నిర్వాణంలో అనువృత్త 
మయ్యే వస్తువు విషయమై గురుపుగారితో కలిగిన భేదాభ్మిపాయంతో ఉత్తరా 
వె ర ని హీనయాన, మహాయానాలను 
నలందాకు వెళ్ళి అచట దుర్ణయుడు 
మున్నగు [బాహ్మణ పండితులను వాదంలో జయించి బౌద్జాధక్యం స్థాపించాడు, 


స్స సుంబంధుని శిష్యుడై 


3 
9 
కూలంకషంగా అధ్యయనం చేశాడు, 


పిదప దేశమంతటా తిరిగి శాస్త్రారర్థాలలో ఇతర వండితులను జయిస్తూ గొప్ప 
వాద కోలాహలుడుగా, మహా తార్కి_కుడుగా పేరు పొందాడు. 

ఇతని [ప్రధాన రచనలు |పమాణ సముచ్చయం, (పమాణ సముచ్చయ 
వృత్తి, న్యాయముఖం, హేతుచక్ర డమరుకం, పరీక్ష, ఆలంబన 
పరీకావృ త్తి, (తికాల వరీక్ష, న్యాయావయవం __ ఇవన్నీ తర్క (గంథాలు, 
సంస్కృత భాషా రచనలు. ఇత 
స్ముగహీత నామధేయులు మా 


పీరికతో ప్రచురించారు. 


ఆలంబన 


కుందమాల నాటకం చాల గొప్పది. దీనిని 
నన ల PN + ళా Nas అ 
నవ రామకృష్ణ కవిగారు తొలిసారిగా చక్కని 


ఇతడు అక్షపాద కణాదాడి తర్క_శాస్త్ర పండితులు అవలంబించిన 
పంచావయవ వాక్యాన్ని మూడవయవాలకు కుదించి, ఉపమాన శబ్దాలకు 
(ప్రామాణ్యాన్ని నిరాకరించి, (ప్రత్యశానుమానాలను మాత్రమే స్వీకరించి, 
వాటికి నూతన లక్షణాలు నిరంచించాడు. 


(వమాణళాస్త్ర ప్రవేశం, న్యాయముఖం, అభిధర్మకోశ వ్యాఖ్యానం ఇతర 
రచనలు. (ప్రమాణ సముచ్చయాన్ని వేంగి 


సమీపంలోని కొండగుహలో 
ఏకాంతంగా వసిస్తూ రచించాడట. 


ఇతనిది మహిషపురమనే వాదం కూడ వుంది. మన రాజధాని శివారు 


లోని కొండాపురంలో ఇటీవల జరిగిన (తవ్వకాలవల్ల మహిష రాజవంశానికి 
౧ 
చెందిన 4000 నాణేలు దొరికాయి. 


“శల 4 
చెగంత 


కావచ్చు; ఇతడు కొండాపురంవాడు కావచ్చు. ఉనాగుడు తెలుగు వాడవ 


ది 
డానికి మరొక నిదర్శనం వేంగీ సమీపంలోని కొ 
చేస్తూ, ప్రమాణ సముచ్చయాన్ని రచించడం. 
వాదం, పరార్థానువాదం, (తిరూప హేతువు, ఉపమాన శ 
న్యాయావయవాలు-అని ఆరధ్యాయాలున్నాయి. 
PVR_I10 
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దిజ్నాగుని తర్కం వకారం స తకు పమోజనం అనగా డీయను 
పుట్టించడం _ అర్థ క్రియాకారిత్వం. బాహ్య వస్తువులు సత్యాలుకావు. శాశ్యత్ర 
వస్తువు [కియతో సంబంధంలేని అధిక రది, ఇతడు యోగాచార సిద్ధాంతాన్ని, 
జ్ఞాన సిద్ధాంతాన్ని కలిపాడు. 


అసంగుడు : 

నాగార్జునుని తర్వాత అసంగుడు గొప్ప బౌద్ద దార్మీనికుడు. ఇతని 
ఆదై కత విజ్ఞాన వాదాన్ని కాశ్మీర ౫ వులు, శంకరాదార్యులు తమతమ 
సిదాంత కల్పనలకు స్వీకరించారు. శంకరుల పరమ గురువు ఆయిన గౌడ 
ప్రాదాచార్యులు తమ మాండూక్య కారికలలో అలాతళాంతి ప్రకరణంలో బౌద్ధ 
దర్శన పరిభాషను, పరికల్పనలను విరివిగా వాడారు, వలుచోట్ట బుద్ధుని 
“పేరును, మహాయానమనే పేరును (గహించారు. 

అసంగుడు క్రీస్తుశకం నాల్గవ శతాద్దిలో గాంధారదేశ రాజధాని అయిన 
వురుషపురంలో | పెషావర్‌ లో) కౌశిక గోత బ్రాహ్మణ వంశంలో జన్మిం 
చాడు. ఇతని తమ్ములు వసుబందుడు, విరించి. వసుబందుడు కూడ గొప్ప 
బౌద్ద దార్శనికుడగా పేరు పొందాడు. పురుషపురం మొదట సర్వా స్తివాద, 
వై భాషిక సం పదాయాలకు పెట్టనికోట. కాని అసంగుడు దానిని మహాయాన 
విజ్ఞాన కేందంగా చేశాడు. 

ఇతడు 31 గంఖాలు రచించాడు. వీటి చైనా, టబెట్టు భాషల అనువా 
దాలు సురక్షితంగా ఉన్నాయి. వీటిలో అతి ముఖ్యమైనవి యోగాచార భూమి 
అనే గంథం. 
ధర్మ క్రి : 

ధర్మకీ ర్తి బౌద్ధమత పరిధిలోనేకాక యావద్భారతదేశ దార్మినికుడుగాను 
వసిద్ధి పొందినట్టివాడు. నేటికికూడ ఇతని [గ్రంథాలు నిత్యనూతనంగా కని 
పిస్తాయి. పాళ్చాత్యులు ఇతనికి భారత దేశపు క్యాంట్‌ అని (పశంసించారు. 

ధర్మకీ ర్తి [కీసుళకం 600 ప్రాంతంలో ఉన్నట్టు ఆధారాలున్నాయి. 
ఇతడు తిరుమలలో జన్మించాడు. |బాహ్మణుడు కావడంవల్ల వేద వేదాంగాలను 
అభ్యసించాడు. పిదప నాడు ప్రచారంలో ఉన్న బౌద్ద దర్శనంపట్టి ఇతనికీ 
ఆసక్తి కలిగింది. నలందాకు వెళ్ళి అక్కడ ధర్మపాలుని వద్ధ బౌద్ద దర,నాలు 
అధ్యయనం చేశాడు. భిక్సువయ్యాడు. దిజ్నాగుని తర్కం, బౌద్ధ విజ్ఞానవాది 
ఇతని సిద్ధాంతాన్ని రూపొందించాయి, 
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ఇతడు కేవలం (ప్రమాణ సంబంధ బౌద్ద దర్శనాలను మునగ 
(పమాణళాస్త్రం గురించి (గ్రంథాలు రచించాడు. ఇతనివి మొత్తల తమ్మ 
(గంథాలు. వీటిలో రెండు తన [గంథాలకు తానే వాసుకొన్న టీకలు, అవి 
ఇవి: |పమాణ వార్థికం, (పమాణ వినిశ్చాయం, న్యాయ బిందు, హేరువీందు, 
సంబంధ వరీక్ష, వాదన్యాయం, నంవాడాంతర సిద్ది, (ప్రమాణ వొ ర్తికటీక్‌, 


నంబంధ పరీజు టీక. ఇతని (గంకాఅ పె మహా విడ్వాంసులెందరో టిశలు 


(వాళారు. 
ధర్మకీర్తి తన |గంథాలలో ఎక్కువగా. (పమాణాలను గూర్చే చర్చిం 


చాడు. కార్యకారణ సంబంధం గురించి, శ్షణిక వాద విజ్ఞాన వాదాలను 
గురించి కూడా చర్చించాడు. 


ధర్మో త్తరుడు నా 


ఇతడు ధర్మకీర్తి రచించిన న్యాయబిందుకు న్యాయవించుటీక అనే పేర 
టీక (వ్రాశాడు. ధర్మో త్తర వృత్తి, లఘు ధర్మోత్తర సూత ఆనే [(గంభఖాలు 
రచించాడు. పద్ధెనిమిది బౌద్ధ శాఖలకు సంబంధించిన “సమాజ భేద ప్రచ్చన్న 
చక్ర” అనేది ఈయన గొప్ప (గంథం. 


యోగాచార సాహిత్యం ; 


అసంగుని ద్వారా మహాయాన శాఖలో యోగాచార శాఖ చిగిర్చింది; 
క్రమంగా వజయానానికి దారితీసింది. యోగాచార శాఖలో ఆసంగసుబంధులు 
కాక జినదేవుడు మొదలయినవారు (గంథాలు రచించారు. మ్మైతేయుడు యోగా 
చార భూమిశాస్త్రం ఆలంబన ,పత a 

౯ న య గ్ర అలి 

వం (వత్య ధ్యాన శాస్త్రం అనే (గంధాలు 

మ్మైతేయడు అభిసమయాలంకార అనే 
రికంగా ఏ సత్తాలేదు, విజ్రానమే 

కా 

భారతదేశమంతటా మాధ 
అపారంగా వెలువడినా, 
దానికి కారణం 


(గ్రంథం రచించాడు. విజానాతి 
సత్యం-అనేది ఇతని సిద్ధాంతం. స్ట 

మిక వాదం వ్యాపించి, సంస్కృత రచనలు 
శ్రీలంకలో మాతం పాలీలోనే 
శ్రీలంక భాష సింహ 


అ 2 
నిబద్ధ సాహిత్యం , 


రచనలు సాగాయి, 
(పాకృత భాష కావడమే. 
ఒకవైవు పాకృ్ళతంలోను, 


సంస్కతంలోను 
స విశ్రంస్తున్నా, ఏ మఠానికి ధా ఇక. శోకో" దర్మ 


క్రి ధర్మానికీ కట్టుబడని సాహిత్యం, కేవలం 
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కావ్య సౌందర్య దృష్టిలో రచిత మేసి సాహిత్యం కూడి వెలువడడం 
జరుగకపోలేదు. 
అశ్వ ఘో షుడు న 
ఇతడు మహాయానానుయాయి అయిన బౌద్ధుడే అయినా, 
(గంథాలు రచించినా కావ్యదృష్టితో రెండు మహాకావ్యాలు రచించాడు. అవి 
బుద్ధ చరితం, సౌందరనందనం అనేవి. ఇతడొక నాటకం కూడ రచించాడు, 
దీని లిఖిత (ప్రతులు మధ్య ఆసియాలో లభించాయి. ఇతని నాటకం పేరు 
సారిప్పుత- పకరణం. ఇది తొమ్మిదంకాల నాటకం. భారతీయ సాహిత్యంలో 


బద దర్శన 
ది 


తొలి నాటకం. 
ఇతడు సాకేతవాసి. క్రీస్తుకు ముందు మొదటి శతాబ్దంలో ఉన్నవాడు, 


బుద్ద చరితంలో బుద్దుని జననం మొదలు వారణాసిలో ఉపదేశించే వరకు 
13 సర్గలు ఇతడు రచించాడు. కాని 5వ శతాబ్దంలో చైనా, టిబెట్‌ భాషలలోకి 


అనువదింపబడిన బుద్ధచరితంలో 25 సర్గలు-బుద్దుని మహావరి నిర్వాణం వరకు 


ఉన్నాయి. 

అశ్వఘోషుడు రచించిన మరో కావ్యం సౌందరనందం. ఇది బుద్దుని 
సవతి తమ్ముడయిన నందుని, అతని సతీమణి, లోకో త్రర సుందరి సుందరీదేవి 
పేమ విరహ, వైరాగ్య గాథ వర్ణితమయినవి. 

అశ్వ ఘోషడు తన కావ్యాలలో ఉవమా, రూపక, ఉత్పేషా, అప్రస్తుత 
(పశంనాది అలంకారాలను వాడాడు. కనుక అప్పటికే ఒక విధమయిన అలం 
కార కాస్ర్రం ఏర్పడిందనవచ్చు. అతి (ప్రాచీనమైన ఉద్ధతా వృత్తమూ వాడాడు, 
సౌందరనందం చివర ఇది కావ్యం, మోక్షం కోసం, వుపళాంతికోసం (వాళొ 
నని చెప్పుకున్నాడు. కాని ఈ రెండు కావ్యాలలోను ధర్మోపదేళ భాగం 
తక్కువే. కనుక అనిబద్ధ కావ్యాలుగానే (గహించవచ్చును. 

ఇతడు. తన నాటకాలలో కొన్ని పాతలకు (ప్రాకృతం వాడాడు, 


ఇతని బుద్ధ చరితం అరబ్బీలో కొంత మార్పులో వెయ్యేళ్ళు [క్రితమే 


అనువదింపబడినది. 
అర చ ఆడ 
సుహృల్లేఖ, రత్నావళి : 
నాగార్జునుడు శాతవాహన రాజుకు మ్మితుడు. అత 


డైన గౌతమీప్ముత యజ్ఞథ్రీ "పేరున ఒక లేఖ వ్రాశాడు. దీ 
ఇది బీనా, టిబెట్టు భాషలలో అనువదింపబడినది. కాని మూల 


డు తనకు పరమాస్తే 

నిపేరు నుహ్చాల్లేకి, 

౦ లు స్తమెనరి, 
pl 
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గుండ్డను అందుకోడం, గండు పూడ్చుడం, బరువు ఎతే టవ,ట వ 
మొదలయిన కార్మికుల పమలను వివరించడంలో వేవర'సి ee 
అ | బవర సీన్న wt 
డనిపించుకున్నాడు. . > Cg 
లీలావరః ; 
కోతఃహల కవీ రచించిన లీలా 
సార్వభౌమునికి సింహళ రాజప్పుతి లీలావతియందు కొలిగి న 
దీనిలో ఆళ్వానవిభాగ మేమీలేదు. ఇతడు తన (పేయురాలి కోర్రై_త్రో 6 
: గ్ర 1! కొవ్యు 
రచించాడు, సింహళ ద్వీప రాజకన్య ఓడలో బయలుదేరుతుంది తుఫ్రాన కన 
ఓడ కొట్టుకొని సప్తగోదావరి తీరానికి వసుంది. అక, ౫, (కీట 
Shedd, బతవాహనుడు చూడటం. = co eS SS ఆకు 
శే హనుడు చూడడం. ఇదీకొథ్ర. కొన్నీ దృశ్యాలు మనోవ 
తంగా వర్ణితాలు. ఇది 5వ శత్వ్వాదని ఆచార్య డాక్షర్‌ వ. ఎస్‌ ్ప 1. 
హనుమంతరావుగారు అంటున్నారు. | న 
ధూర్తాఖ్యాన ? 
అవల. 
ధూరాఖ్యానం. |పాక్శత 
రాఖ్యా డ్రౌొకృత వ్యంగ్య రచన; 8వ శతాబంతో J 
5 1 ఉన* 
es రచించాడు, నలుగురు పురుషులు, ఒకి ఎదుగురూ దూరు ba 
స్ట ఆవి | యులు. 
మ తమ విచితమైన అనుభవాలను చెబుతూ, వాటిని సమరించుకొనడ్త ని 
పురాణ గాథలను ఉట్టంకిస్తారు. భారతీయ | పాచీన సాహిత్ర లీ wan 
మైన వ్యంగ్య రచన, న sna. 
ఈ సందర్భంలో పలవ మే చిన 
సంస్కృత య్యా కేక a wp స a వ 
వ్‌ 
ల క్ర న్ని అనిబద్ధ సాహిత్యంగా పేర్కొన 
చరిత్రలు : 


పా వి x న ' 
TAR సాహిత్యంలోని చరిత్ర (గంథాలు అనీబద్ధ సాహిత్యంలోనే 


( పేమగాథ, 


వప బీవవంళ,. మహావంళ శ్రీలంకలో వెలసిన గొప్ప పాలీ 
అ (కాలు. ఇవి పాలీ అట్ట కథలు ఆధారంగా రచించ 
బడినవి. దీవవంశరచయిత ఎవరో గెలియదు. = మహావంశరచయిత 


కీస్త 

వ. శతాబ్ధం చివర జీవించిన మహానామా. వీటిలో గౌతమబుద్ధుని. 
(©) ము 3 

టు భారత లంకల రాజవంశాల చర్మిత విపులంగా ఉంది. 


డు బౌద్దసంగీతుల వివరాలు ఉన్నాయి. అశోకుని సంతానమైన 


మహేం,ద సంఘ రా 
ఉంద? గే మితలు శ్రీలంకలో జరిపిన బౌద్దధర్మ [వచారచర్శిగ 


ము 


hk The Tt cn 
The Cutural History of 1062 - Vol V 


P 198 


వఈ కావ:౦లో వ 3 
ల ఇతివృత్తం గొత్‌వాన న 
బాను 


kg 


150 
ఫాలేహి అచ్చకల్లం 
వ ఉఅహ కుగ్గామ దేతలద్రారే, 
హేమంతఆల వహిఓ “ 
విజ్ఞాయంతం పలాలగ్గిం, (2.4) 
చలికాలం. పల్లెటూరి దేవాలయం ముందు ఒక బాటసారి చలికాచుళో 
డానికి గడ్డినెగడు వేసుకున్నాడు. గడ్డినెగడు ఎంత సేపు ఉంటుంది? త్వరలో 
మండి ఆరిపోతుంది. కాని లోవల నిప్పు ఉంటుంది. కనుక నెగడును కర్రతో 
కెలుకుతున్నాడు బాటసారి. ఆది ఎలా ఉందంటే, ఎలుగుబంటిని చీలుస్తున్నట్టు 
ఉందట. కాలిన గడ్డిమంట ఆరిపోగానే నల్లగా పెద్దగా రాశివలె, గుమ్మటం వలి 
కనిపిస్తుంది. క్మరతో కెలికితే లోపల నిప్పు కణకణలాడుతుంది. కవి దీనిని 
పొట్ట దీల్చుతున్న ఎలుగుబంటితో పోల్చాడు. 


హహ పలోఆహ ఇమం 


ఏ తల్లి అయినా తన పిల్లడు చేసీన చెష్టలు గొప్పగా కనిపిస్తాయి. ఒక 
పిల్లడికి అప్పుడే పాలపండ్లు వచ్చాయి. ఆ పాలపండ్లతో రేగుపండు కొరికాడు. 
రేగుపండు పె పడిన రెండుగాటూ ఆ పిల్లడి తల్లికి ఏమనిపించాయో! మహా 
నందంతో భ ర్తవద్దకు వచ్చింది. ఇదిగో చూడండి. తీసుకోండి దీనిని. అంటూ 
నవ్వుతూ పిల్లడి పండ్లగాట్టున్న రేగుపండును భర్తకు అందించింది. 

ఇలాటి సుందర మైన (గామీణ దృశ్యాలు గాథాసప్తశతి నిండా 
ఉన్నాయి. 

.చతుర్భాణికూడ అనిబద్ద సాహిత్యమే. 


"సితుబంధఆ క 

సేతుబంధ కావ్యాన్ని కాళిదాసు శిమ్యడై న వాకాటరాజు (పవర సేనుడు 
రచించాడు. కీ.శ. 5వ కతాబ్దంవాడు. దినిని దండి మొదలయిన వారు చాల 
పొగిడారు. హనుమంతుడు సీతనుంచి చూడామణిని తెచ్చి ఇచ్చినప్పటి నుంచి 
రావణవధానంతరం రాముడు అయోధ్యకు వెళ్ళేవరకు గల కథ దీని ఇతి 
పృత్తం. భాష ప్రాకృతం. 

ఇది రామకథే అయినా కేవలం కావ్యదృష్టితో రచితమైన మహాకావ్యం. 
వానర సేన |వస్థానం, వానరులు సేతువును కట్టడం, యుద్ద వ్యూహాలు 


అపూర్వంగా వర్ణించాడు కవి. వంతెన క పేటప్పుడు వానరులు కొండలను. 
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ఇది ధమ్మపదంలో బాల వగ్గోలోని 9 వ గాథ. ఇది కొద్దిగా సంస్కరణం 
పొందితే ఎలా సంస్కృత మవుతుందో చూ స్తే ఆశ్చర; మవుతుంది. | 


యస్య (పతీతః సుమనా విపాకం పతి సేవతే.” వ్‌ 
2. ధమ్మోచ వినయోచ అపిచ యద్‌ఏవ మయా భగవతో సము ఖా 
సుతం సమ్ముఖా పటిగ్గహీతం తద్‌ ఏవాహం ధారేస్సామితి. (వినయ పిట) 


“ధర్మశ్చ వినయశ్చ అపిచ యదేవ మయా భగవత్‌ సమ్ముఖాత్‌ గుతం 
సమ్ముఖార్‌ (ప్రతి (గహీతం తదేవాహం ధారయిష్యామీతి.” 


క్రమంగా ఈ పాలీ భాషకు పవ్మితత ఏర్పడింది. బుద్దుని అను 
యాయులు, తర్యాతివారు పాలీ అనే వదాన్ని బుద్దుని ఉపదేశాల శేకాక, వాటి 
వ్యాఖ్యానాలకు కూడ వాడినాచు. పాలీ అంటే పంక్తి, పదతి, సంపదాయం 
అని వ్యాఖ్యానించారు. పంక్తి పాలో ఇతిపి పాలీ. ఆయం హి పాలో. మూల 
(గంథం, మూల వచనం, బుద్దుడు చెప్పిన తొలి మూలవిషయం అనే 
ఖ్యాఖ్యానాలూ బయలుదేరాయి. కాని, పిత భాష, వషిత్ర (గంథం అనే 
అర్థాలు రూఢమయాయి, సిద్ధాంతం పాతీతి పాలీ _ సిద్దాంతాన్ని రక్షిస్తుంధి 
గనుక పాలీ అనీ అన్నారు. |ప్రావీనులూ, నవీనులూ కూడ పాలీని మాగథీ 
(ప్రాకృత మన్నారు. కాని బుద్దుడు పాటలీప్ముత పరిసర భాషలో తాను సహ 
జంగా (ప్రజలతో వ్యవహరిస్తున్న భాషలో ఉపదేశించాడు. అ భాష పాటలీ 
పుత భాష గనుక _ పాటలీ పుత్రీ _ పాటలీ _ పాలీ అయిందని నేను 
భావిస్తున్నారు. 

బుద్ధుడు తననాటి ఫాలీ భాషలో ఉపదేశించినా, తాను కనుగొన్న 
నూతన సత్యాన్ని ప్రచారం చేయడానికి ఆయా ప్రాంతాల భాషలను కూడ 
వాడవచ్చునని శిష్యులకు అనుమతి యిచ్చాడు. అందువలన వివిధ ప్రాంతాల 
(పజల అవసరాన్ని బట్టి ఆయా [ప్రాంతాల భాషలలో (పచారం .చేయడంపల్ల 
బుద్ధుని ఉపదేశాలు వ్యాప్తి చెందాయి. భారతదేశ వాయవ్య |ప్రాంత౦వారికీ 
సంస్కృతం ఎక్కువగా పరిచితం కాబట్టి తర్వాత సర్వా స్తి వాదులుగా మారిన 
మగధ అంగపా ఘింకులు భారతదేశ పూర్వప్రాంకా 
ప్రాంతాలలో తమ భాష అయిన ప్రాకృత భాషలోనే (వీణారం 
ఇశారు; అక్కడి వారికి ఆ భాషలు బాగా తెలుసు గనుక. సర్వాస్తి వాడుల్లు 


జినవల్లభుని మహావీర స్వామి స్టో తమ్‌ 


సిద్దార్ధ గౌతముడు తథాగతుడై ! ఆర్య సత్యాలను సాక్షాత్కరించుకొని 
బుద్దుడయినాడు. వారాణసి సమీపంలోని మృగదావంలో తాను దర్శించిన 
బోధిని ఇతరులకు బాటినాడు. దీనినే ధర్మచ్మక [వవ ర్తనమని బౌద్దులన్నారు, 
ఈ ధర్మచ్మక ప్రవర్తన వార్త దేశం నలుమూలకూ పాకినట్టే ఆంధ ప్రాంతానికీ 
పాకింది. ఆ బోధిని _ ఆర్య సత్యాలను సౌంతం చేసుకొనడానికి కొందరు 
తెలుగువారు బుద్ధుని కడకు బయలుదేరినారు. వారిలో ఒకరిద్దరు చితకారులూ 
ఉన్నారు. వారంతా వాటలీప్యుత ప్రాంతంలో విహరిస్తున్న తథాగతుని దర్శించి 
నారు. ఆతని వాగమృతాన్ని |క్రోలినారు; చ్మితకారులు ఆయనను ఆసీ నభంగి 
మలో చితించుకొన్నారు; ఆంధదేశానికి మరలినారు. బుద్దుని సమకాలీన 
చ్మితాలతో, ఉపదేశ సంచయంతో ఈ విధంగా తెలుగువారికి బౌద్ధంతో సంబం 
ధం బుద్దుని సమకాలంలోనే కలిగింది. 

బుద్ధుడు తాను సాజుత్య్కరించుకొన్న సత్యాన్ని పాటలీప్యుత పరిసర 
భాషలో ఉపదేశించాడు. ఆ భాషను పాలీ అని అన్నారు. పాలీ భాష [పాకృతా 
లలో ఒకటి. (పాకృతాళే పరిష్క్యృతాలై - సంస్కారం పొంది సంస్కృత 
భాషగా రూపాంతరం చెందాయి, పాలీ, ఇతర ప్రాకృతాలూ సంస్కృతమూ 
సమానాంతరంగా అభివృద్ది చెందాయి. మొదటిది సామాన్య పజల భాషగా, 
రెండవది సంఘంలోని పె వర్గాల భాషగా స్థిరపడ్డాయి. బుద్ధుని ఉద్దేశం 
(పజాసామాన్యాన్ని తన ఉపదేశాలతో ప్రబోధించి జ్జావ తులను చేయడమే 
గనుక అతడు వాటలిపుత పరిసర ప్రాంతాలలోని (పజాసామాన్య వ్యవహార 
భాషలో ఉపదేశాలు చేశాడు. 

ఈ పాలీ (ప్రాకృత భాష సంస్కృతానికి ఎంత సన్నిహితంగా ఉందో 
తెలుపడానికి రెండు ఉదాహరణలు ఇస్తాను : 


1. “తంచ కమ్మం కతం సాధు యం కత్వా నానుతప్పతి, 
యస్స పకీతో సుమనో వివాకం వటిసేవతి.” 


1. తథాగతుడు సత్యమార్గంలో నడిచినవాడు. 
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బౌద్దులలాగే సంకర సంన్క్భుతంలోను రచనలు కావించారు. దీనిని జ 
వా 


నకుకంన్మ్భులో (ప్రాకృరభాష అన్నారు. జైనుల సరక్కృతం కూడ బా 
ద 


సంస్కృతంలా గే విలక్షణ మెంది. సమ సంస్కృతమం టే సంస ఎత షై 3 
తాలు సమానంగా (పయుక్తమైన రచన. శజైనతుంగ wn : కృ 
Ra స [న వా రాజ, 


ధనంజయ, భూపాల, దేవనంది, సోమ్మపభాదార్య, 

జిన్నపభసూరి, జినవల్లభసూరి, హేమచం[దాచార్య, టిన పఖాచార$ 

చార్య, ధనపాల, శోభనమున్యాదులు జైనస్తో తాలు లీ Wa es 

సమ సంస్కృత ప్రాకృతంలోను స్తో తాలు చెప్పారు.! ఫ్రీట్రిత్రో మన వ. 

జనవల్లిభసూరి రచించిన మహావీరస్వామి స్తోతం. యం 
ఈ జనవల్టభసూరి వేంగి 

కన్నడ సామంతుడై న అరి కేస 


జంబూ గుబ 
౦బూగురు, పద్మానంద, 


(ప్రాంతం నుంచి వేములవాడకు వలస వచి 
. ॥ రిని ఆశ్రయించిన పంప మహాకవి త. 
ఇతని శాసనాన్ని బట్టి పంప మహాకవి తెలుగునాటి తూర్పుభాగం 
నుంచి పడమటి భాగానికి వలస వవ్చాడని నిర్షంద్వంగా డాకర్‌ నేలటూరి 
వెంకట రమణయ్యగారు నిరూపించడంతో కన్నడ తెలుగు షాహీలు అ చరితే 
మా ఆ శాసనం కన్నడ, తెలుగు స టో ns 
సంస్కృ తవృతాలు, చివరన తెలుగుపద్యాలు ఉన్నాయి. వా సంస గా 
లోను కవి గనుక, జైనాచార్యుడు గనుక సంస్కృతంలో ఉతవరస్నాల. శం 
మొదలయి" వి రచించాడు. ఇతని రచన ఇదొకటే లభించింది. దీనిని మ 
విద్వాంసులకు తెలియజేయడం ఈ వ్యాసం ఉద్దేశ్యం. 
౧ 


మహావీర స్వామి స్తోతమ్‌ 


భావారివారణ నివారణ దారుణోరు 


కజ్జీరవం మలయ మందర సారధీరమ్‌, 
వీరం నమామి కలికాల కలజ్క పజ్క_ 


సంభార సంహరణ తుజ తరజతోయమ్‌, 1 
1. కావ 
మాల, 7వ సంపుటి, పుట 97.101 నిరఠయ సాగర (సెస్‌, 
బొంబాయి, 1896, 
2. జినవలభుని 
గ ra 
257.253, ంగాధర శిలాశాసనము, _వల్ణవులు - చావక్కులు, పట 


T 
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సంస్కృత భాషను |వచార సాధనంగా వినియోగించుకోడం ఇతరులనూ 
(పభావితం చేసి ఉంటుంది. దానినే మహాయానులు పూర్తిగా అవలంబించి 
వృద్ధి పరచారు. క్రమంగా పాలీ మొదలయిన పాకృతాలు వెనుకబడి 
పోయాయి.! 

బౌద్ధుల (వదార సంస్కృతం |పాక్ళత మృిశమమైన సంకర సంస్కృత 
మనే అనవలసి ఉంటుంది. అప్పుడు పె వర్గాలలో (పచారలలో ఉన్న వైదిక- 
బాపనిషద _ మహాభారతాది సంస్కృతం కన్నా బౌద్ద జైన సంస్కృతాలు 
విలక్షణంగా ఉండేవి. బౌద్దులు తిజ్‌ సుబంకాలను అప్పటి సంస్కృత 
వ్యాకరణాలకు అనుగుణంగా వాడలేదు. (ప్రాకృత వ్యవహార రూపాలనుకూడ 
కలిపి కలగాపులగపు సంస్కృతం వ్యవహరించారు. దీనికి లలిత వి స్తరంలో 
కావలసినన్ని ఉదాహరణలు : 


“సురూపరూపా యథ దేవకన్యా 
సువిభకగా[తా శుభనిర్మలాంగీ, 
నసోస్తి దేవో నచ మానుషో వా 
యో మాయ దృష్ట్వాథ లభేత తృప్తి.” 
ఇది మాయాదేవి వర్ణన. మాయాదేవి దేవకన్యలాగ సురూపరూప, 
తీర్చిదిద్దిన అంగాలుగలది, శుభకరమైన నిర్మలమైన శరీరం గలది. ఆమెను 
చూచి తృప్తి పొందని దేవలోకవాసిగాని, మనుష్యుడుగాని ఎవడూ లేడు. ఈ 
జ్టోకంలోని మొదటిపాదంలో యథ అనేపదానికి సరైన రూపం యథా. ఇది అవ్య 
యం. వలె అని దీని ఆర్థం. యథా అని దీర్జాంతంగా వాడితే ఛందో భంగం. 
నాల్గవ పాదంలో మాయాం అని ఉండాలి. మాయాం అని (ప్రయోగిస్తే ఛందో 
భంగం. కనుక మాయ అని విభ కి రహితంగా (పయు క్రమెంది. తృప్తిం అని 
ఉండాలి. తృప్తి అని విభ క్తి రహితంగా పయుక్రం. ఈ సంకర సంస్కృ 
తంలో రచయితలు శబ్దస్వరూపాలను తమ ఇచ్చ వచ్చినట్టు మార్చేవారు, 
విభక్తులను వివిక్ష లేకుండా దాడేవారు. 
“యత స్థిత్వా సుమతే 
దర్శేష్యసి బోధిస త్త చరితమ్‌.” 
దర్శిష్యసికి మారు దర్మేష్యసి అని (వయోగించాడు సంకర సంస్కృత కవి. 
బుద్దునికి వరిష్ట సమకాలీనుడై న మహావీరుడు కూడ తన సిద్ధాంతాలను 
ద్రజా వ్యవ్‌హారభాషలోనే (పచారం చేశాడు. కాని ఆతని అనుయాయులు 
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హేలావిలోల మణికుణల లీథగలా 
0 ౧ 
కజ్కేల్లి పల్లవకరా వరక మ్చుకణ్ణీ, 
కేలీలలామరమణీ రమణీయపహావా . 


నాలం నిహన్తు మిహ తే విమలాభిసంగిమ్‌,. 


సజ్బారి కిన్నరగణారవ వేణు వీణా 


సంరావ భిన్న కలగేయ రవాభిరామా, 
ఆకాలభూమి కుగురూహ కుధీ కుదేవ 


సంబద్ధ బుద్ద(ద్ధి)హర ణీ తవదేవవాణీ. 


సందేహ దావ జలవాహ మజీవ జీవ 
భావావభాస తరణిం భవసింధునావమ్‌, 

ఆగామి కేవల రమా తరుణీ వివాహా 
దేవాగమం తవ నరా విమలా మహన్సి. 


దేవా పుహాపరిమలం తరలాలి జాల 
రుంకారహారి తవవీర సభాసు భూరి, 
పులారవిన నవ సునర సినువార 
౧ (sy ౧ (a) 
మన్చార కుస్టక వరం కుసుమం కిర న్తి. 


నిఃసీమభీమ భవ సంభవ రూఢ గూఢ 

సంమోహ భూవలయ దారణ సారసీరమ్‌, 
వీరం కువాస మలహారి సువారిపూర 

ముత్తుఖ మార కరికేసరిణం నమామి. 


భిన్దన్త మన్తరణ కారణ మన్తరాయం 
సంరుద్దరోగ సమవాయ మలోభమాయమ్‌, 
ఉచ్చిన్న మోహ తిమిరావరణావసాయమ్‌ 
వీరం నమామి నవహేమ సమిద్ధకాయమ్‌. 


వన్దారు వాసవ సురాసుర భాసురాలం 
కారామలచ్చవి వరాగ సముద్దురాణి, 

సేవామి తే చరణ వారిరుహాణి భూరి 
సందేహరేణుహరణోరు సమీర వీర, 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


యుగ్మమ్‌ . 


కమ్‌ | 


16 
బాఢం విసారి గరిమా మహిమా తవేహ 
బుడ్డో న దేవిగురుణా న పురస్టరేణ, 
తం కోషఒవగన్తు మ;లం జడిమాలయాహ 
మిచ్చామి కింతు తవ దేవ గుణాణుమేవ. 
సన్తో గుణా గుణిగురో తవ హాస హంస 
సీహార హార ధపలా బహులీభవ ని, 


సంరమృ సంతమస సంచయ చణభాసమ్‌, 
హింసా సరోరుహ తమీరమణం చికోఢా 

హంకార కన్దల దలీకరణాసిదబ్ధమ్‌. 
వన్దేఒహమిన్దుదలభాల మమన్త భద (ద్ర?) 

సందోహ మస్టిరవరం దరకస్టకోలమ్‌, 
గమ్బీర సమృవ జరామరణోరు నీర 

సంసార సాగర తరీకరణిం చ వీరమ్‌. 


ఉద్దామ కామభర భ్గు రమజ్ల భజ 
సంస్క ,బన్టుర మురోరుహ భారఖిన్నమ్‌, 
దేహం సలీల పరిరిజణ మల్లం కిల్లి 
థి జ జ 


మజ్లీర చారుచరణం సరసం వహస్తీ. 
జ 


సంగేయ తాలలయ చజ్బా రచార చారీ 
సజ్బారిణీ కరణబస్ట కలాసు సజ్జా, 
ఉన్నాల సీరరుహ కోమల బాహువల్లీ 
భలీవ విద బహుకామి కురజసంఘా. 
౧ 


చినాదలం సమల చిత మహీసముతమ్‌ 
లో టా ర్‌ 
సంభోగ పుల మివ మోహతరుం లస నం 


సంవన్న నిద్దిపుర సంగమ మణ్జ్లలాయ 
మాయోరు వారిరుహిణీ వర కుణజరాయ, 
ఇ క్‌ = 
వీరాయ తే చరమకేవల పుజవాయ 
౧ 


కామం నమో౬సమదయాదమస త్రమాయ, 


హే దేవ కింకర మిమం పరిభావయే హ 
మజ్జన్త ముద్ధర జలే భవసిన్టుపూరే, 
ఉత్తారణాయ కురు వీర కరావలమృం 
భూయో౭సమజ్ఞన నిరన్తర చారిణో మే. 


కుసమయ రుతమాలా భజ్జ సంహారవాయో 


కునయ కువలయాలీ చూరచే (చూర్చనే) మతనాగ, 


తవ గుణకణ గుమే, మే పరీణామ మితం 
మ (a౧) 


విమల మపరిహీణం హే మహావీర పాహి. 


అనయ నిబిడే పీడాగాడే భయావహదుస హే 


విరహ విర సే లజ్జాపుల్లో రమే భవపళ్డురే, 
జ 


నిరయకుహరంగామీ హాహం న సిది మహాపురీ 
0 


26 


సరల సరణిం సేవే మూఢో గిరం తవ వీర హే, 27 


నిరీహం గన్తారం పరమభువి మన్తార మఖిలం 
నిహన్తారం హేలా కలికలహ...., 

భవన్నం నన్తారో నహి ఖలు నిమజ్ఞని భవలీ 
మహాపారావారే మరణభయ కల్లోలకలిలే. 


ఏవం సేవా పరిహరహయా[? ) లోలచూలా మణీద్ధ 
చ్చాయాలీఢం ఖరకిరణభా భిన్నమమ్మారుహం వా, 
చిత్తాగారే చరణకమలం తే చిరం ధారిణో మే 


సిద్ధావాసం బహుభవ భయారమృరీణాయ దేహి, 


28 


29 


యుగ్నమ్‌ : 


158 


అజ్బూమి శే చరణతామర హాలీ లీలా 
సంధాయి పజ్బామ మహాగణధారి. వాణీ ( 


సంబో బుద్ధి కరుణాలయ లిజ్ఞసిద్డ 


ఉచ జార కరవాల కరారి వార 


లు 


“విచ్చిన్న కుమృ గల నాల కరాలనాగే 
కునాసీతోమర విభిన్న “పరాసుదే హే 


కజ్కాల సజ్ముల భయావవా భూమిళాగే. 


హెవేగ హుంకురణ డామర ముణ్జరుణ్జ 
కీలాలలాలస విహజ్ఞి కులావరుద్దే, 
ఆబదబాణ వఏవిసరే సహసా నువన్తో 
స్ట ఏరం నరా రణభరేఒరిభలం జయ సై. 
ఆస న్న సిద్ది కమలా పరి మృరమృ 
దమ్మాశి పాణిమివ మోహగిరిం కిర గమ్‌, 
సంపత్తి కారణ మమజ్ఞల మూలకీలం 


సేవని కేన భగవ స్త న మఘం హర సప్తమ. 


ఆయాస బజ్జి డమరామయ సంపరాయ 
చోరారి మారి విరహేణ చిరాయ దేవ, 
భూమణ్ణలే సునగరా నిగమా (2) విహార 
చారేణ తే పరమ ముద్దత మామన స్తై. 
నిఃసజ్ల నిిసమర నిఃసమ నిఃసహాయ 
సిరాగ నీరమణ నీరస నీరరంస, 
హే ఏర దీరిమ నివాస నిరుద్ద ఘోర 
సంసారచార జయ జీవసమూహబ స్టో. 


ఉల్ఫాసితార తరలామల హారిహోరా 

నారీ గణా బహువిలాస రసాలసా మే, 
సంసార సంసరణ సంభవబీ నిమిత్తం 

చిత్తం హరన్సి భణ కిం కరవాణి దేవ? 


1€ 


18 


19 


21 


న్నా 161 


దుంపను పెకలించి వేయడంలో వరాహం వంటివాడు, గంభీరవ 
Uy ఇంమయిన న 
జరామరణాలనే మహా (ప్రవాహం గల సంసార సాగరాన్ని జన్‌ 
వం: యిన “25 Ct ఆో గి శా 
టివాడు ఆ హాఒరుణ్ణి నమస్కరిస్తున్నాను, 


7. విశషకమ్‌ __ పోతరించిన కామభరంతో నశించిపోయేది 


విలాసాలతో బంధుర మెనది, క్ష 


స్తనభారంతో అలసిపోయిన 

ద స్‌ యై 9 నటిది, సపిలాస గవ 
సంతం మనోహరంగా రవళిస్తున్న అందెల పాదాలు గతది ఆయిన స స 
శరీరంతో బప్పేది;. Mia 

8. గీతతాళ లయ చారచారీ చతురత గలది, కామశాస్త్ర బంధాలతో 
కుశలురాలు, తామర తూడులవంటి కోమలమయిన బాహువులు త నే 
కాముకులనే జింకలను పొడిచిన భలం వంటిది; 

ల్లి స్థ 

9. కపోలాలపై విలాసంగా కదలాడే మణికుండలాలు గలది, ఆశోకప్పు 

జ్జ క 
చివుళ్ళవంటి చెతులు గలది, శంఖంపంటి మెడ గలది, రతి కీడలలో ఆరితేరి 
నట్టిది, రమణీయ హావభావాలు గలది అయిన రమణి కూడ నీ పవిత 
సంకల్పాన్ని పాడు చేయజాలదు. టై 
10. ఓ దేవా! నీవాణి సంచరిస్తున్న కిన్నరుల పలుకులు, వేణు వీణా 


రావాలు కలిసిన గేయ ధనివలతె రముమెన 
న్‌ా గ్‌ మ్యమైనది, ఆకాలంలో కలిగే చెడు ఊహ 


, చెడు బుద్దులను, చెడు దేవతల సంబంధమయిన బుదిని పోగోటేటటిది, 
11. దేవా! నీ ఆగమం (ఉపదేశం) సందేహాలనే చావానేోని "పలోశే 
మేఘాల వంటిది, చేతనా చేతన భావాలను (పకాశింపజేసే నూరు ళు 
ఆ ఉపదేశాన్ని విన్న నరులు పవ్శితులై భావి కైవల్యలక్షి శ ॥ 


సుఖానందాలు పొందుతారు. Cat 


sa 12. ఓ వీరా : దేవతలు నీ సభలలో మహాపరిమళ భరితాలు, తిరుగు 
స తుమ్మెదల రుంకారాలతో హృదయాన్ని హరించేవి అయిన వికసించిన 
పద్మాలు, అప్పుడే విచ్చి సుందరంగా ఉండే వావిలి పూవులు, మందారాలు 
మొల్లలు మొదలయిన పూవులను కలగలుపుగా వెదజల్లుతున్నారు 
ల్ల న 
పె ఎల్లలులేని భయంకరమైన సంసారంలో పేరుకొన్న, కంటికి 
కానరాని మోహమనే మృదావరణాన్ని చేదించడంలో బలమెన నాగలి 
అ అ తక ఈ జ మ 
వంటివాడు, దుష్టమెన సంసార నివాసంలో అంటుకున్న మలాన్ని పోగొట్టగల 
వవ్మిత జల్మపవాహం వంటివాడు, మారుడనే మహామతంగ జానికి 5, 


వంటి వాడు అయిన మహావీరుణి |పణమిలుతునా ను 
et క్‌ పః 


సింహం 


14. అంతరంగంలోని కలహ కారణాలను ;దించేవాడు, సంసారానికి 


1¢0 
ఇత్ధం రే సమసంస్కృృత స్తవ మహం ప్రస్తావయా మాసివా 
నాశంసే జినవీర శేన్గపదవీం న [పాజ్యరాజ్య శియమ్‌, 
న వల్ణభ[పణయినీ బృగ్జాని ఓం త్వర్థయే 


శేదం | పథయ |పసౌద విశదాం దృష్టిం దయాలో మయి. 30 


లీలాభా 


గ 
a 
వో 
త్‌ 
నౌ 


a 


ఇతి థ్రీ జినవల్లభసూరి |పణీతం సమసంస్కృత 


(పాక్ళతం శ్రీ మహావీరస్యామి స్తోత్‌. 

1. మనోవికారాలనే ఏనుగులను అరికట్టడంలో భయంకర మహా 

కంగీరపుడు, మలయ మందర పర్వతాల వలె ధీరుడు. కలికాల పాపపంక 

సమూహాన్ని తొలగించడంలో ఉవ్వెత్తుగా లేచిన జలతరంగం పంటివాడు 
అయిన మహావీరుణ్ని నమస), రిస్తున్నాను. 


2. ఓ దేవ! సీ మహిమ ఎంతో గొప్పగా ఈ లోకమంతటా వ్యాపీసు 
న్నది. దీనిని దేవగురువయిన బృహస్పతిగాని, దేవరాజయిన పురందరుడు 
గాని తెలియలేకపోయారు. ఇది నిజం. అలాటి మహిమా గరిమను తెలుసు 
కొనడానికి జడత్వానికి తావలమైన నేను ఎవర్ని? సీ గుణాలలో ఆణువైనా 
అన్నుగహించుమని మామే నేను కోరుతున్నాను. 


3. గుణవంతులలో ర్రోష్టమయినవాడా! సీగుణాలు, నవ్వు, హంస, 
మంచు, ముత్యాలదండలలాగ తెల్లనివి. అవి ఎస్పటికప్పుడు ఇనుమడిస్తుం 
టాయి. వాటిని చందుడు, సూర్యుడు, విష్ణువు, శివుడు, (బహ్మః బుద్ధుడు 
మాయావులయిన దేవతలసమూహం మలినపరుచగలదా? 


4. దురంతమైన మోహాంధకారంతో కప్పుపడిపోయిన బుద్ధి అనే 
సూర్యుడు గలవారై బహుకాలం సంసార సాగరంలో కొట్టుకొంటున్న జీవ 
రాసులకు నిన్ను వదలితే సిద్దిభావం _ మోక్షం లభించదు. 

5. యుగ్మమ్‌ _ అసూయా సంబంధం పెచ్చు పెరిగిన దేవతల ముదిరి 
పోయిన గర్వసంరంభమనే -పెనుబీకటికి చండభానుని వంటివాడు, హింస అనే 
కమలానికి శతువయన చందుని వంటివాడు, చిరకాలంగా పేరుకొన్న అహం 
కారపు దుంపను ముక్కలు ముక్కలుగా నరికి వేయడంలో ఖడ్గదండం వంటి 


వాడు, 
6. చంద శేఖాలంకృత మైన వాలం గలవాడు, ter 
నలవాడు), అత్యధిక మైన కల్యాణ సమూహానికి నిలయమైనవాడు, వయమ 
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21. నీళు సంగరహితుడినీ, ఎవరితోను ద్వేషకలహాలు లేనివాడివి, 
సాటిలేనివాడివి. అసహాయశూరుడివి. రాగరహితుడివి. దేనిమీద పత్యేక మైన 
మమకారం లేనివాడివి. కామేచ్చలేనివాడివి. లాలసలేనివాడివి. ఓ దేవా! బీవ 
సమూహబందో! దీరతతో నిరుద్ధమూ, ఘోరమూ అయిన ఈ సంసారంలో 
చరిస్తూ నివసిస్తూ సకలజీవులను ఉద్ధరిస్తున్నా వు, 

22. ఓ దేవా! ఉల్పాసం కలిగిస్తూ, మెరిసిపోతున్న స్వచ్చమయిన 
ముత్యాలదండలు ధరించి బహువిలాసాలతో మతుగా ఉండే నారీగణం మ 
ఈ సంసారంలో జననమరణాల భయం కోసం క 
ఏమి చేయమన్నావు? చెప్పు, 


ఇ 
నా మనస్సును లాగుతున్నాయి క్‌ 


23. ఓ మహావీరమహాగజమా! మలినమెన చిత్తమనే భూమిలో, 
కామగుణమనే పాదులో ఇచ్చ అనే నీటితో పెరిగి, చింతలనే అకులువేసి, 


సంభోగమనే పూవులుపూచి వెలిగిపోతున్న నామోహ తరువును కూకటివేళ్ళతో 
పాటు పెకలించివేయి. 


24. ఓ మహావీరాః నీవు సిద్ధించిన సిద్ది అనే పురంతో సంబంధమనే 
మంగళం పొందిన వాడివి, మాయ అనే మహా కమలపుతీగకు మహాగజం 
వంటివాడివి. మాయను సమూలంగా వీనుగులాగ సెకలించి వేసేవాడివి, 
చిట్టచివర (చరమ) కై వల్యాన్ని పొందిన పురుషపుంగవుడిఏ. సాటిలేని దయా 
దమాది గుణాలు కలవాడివి. అలాటి సీకు మళ్ళీ మళ్ళీ నమస్కారం. 

25. ఓదేవాః నేను మహావేగంతోపారే భవసింధు (పవాహంలో మునిగి 
పోతున్నవాడిని. నిరంతరం అసమంజసమైన పనులు చేస్తున్న వాడిని. అలాటి వీ 


ఈ కింకరుణ్ని ఉద్దరించడానికి చేయిడఊఃత .కరావలంబం-ఇవ్వు. (ఇంతవరకు 
వసంత తిలకావృ త్తం.) 


26. కుసమయమనే. అశుభసమయమనే. వృక్షపం కిని వరుగ గొట్టడం 
లోను, ధ్వంసం చేయడంలోను మహామారుతం వంటివాడా, దుష్టనీతి అన్నే 
కోలు వపిండును నుగ్గుచేసే మత్తగజం వంటివాడా, మహావీరుడా నీ గుణ 
లేశసంబంధంవల్లనే నేను శుద్దుడుగాను, గొప్పవాడుగాను వరిణమించాను, 
నన్నుకాపాడు, (మాలినీవృ త్తం.) 


27. ఈ సంసార పంజరం అనయంతో నిండి నిబిడీకృత మెనట్టిది, 
అట్టడుగు వరకు బాధలతో ఉండేది; వియోగాలతో విరనమె నటిది; హత 
ముజు ఎత చ TIE py 
ముద్ద; ఎప్పుడూ భయాలతో దుస్సహ మైనట్లిది. దీనిలో న్లేన్స కొట్టు మిటాడు 
తున్నాను. నరక కృహరంవెవు వెపత్రృ, శల ౧.౪ aM 

న్నాను సహరంవై పు వెళ తున్న నేను ఎంత మూర్జుణ్ని ? సిద్ధి 
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అంతరాయం వంటివాడు, రోగ సముదాయాన్ని నిలోధించినవాడు, లోభం 
మాయ లేనివాడు, మోహాంధకారా వరణాల కోటలను విచ్చిన్నం చేసినవాడు? 
మెరుగు పెట్టిన బంగారు కాంతిగల దేహం కలవాడు అయిన మహాపీరుణ్ని 
(వణమిల్లుతున్నాను. 

15. ఓ మహాపిరా ఇం; దాదీ దేవతలు, అసురులు నీ పాదాలకు 
నమస్కరిస్తున్నారు. అప్పుడు వారి కిరీటాది అలంకారాల కాంతులు సేపాదాలపె 
పొరాడుతాయి. అలాటి నీ చరణ సరోరుహాలకు నమస్కారం చేస్తున్నాను. 
నీవు మహా సందేహాలనే రేణుపులను ఎగురగ్గొట్ట గల ముంరూవాతం నంటి 
వాడిపి. 

16. సీ చరణ కమలాలలో భృంగాయమానమయినది, పంచమ 
మహాగణాల వాణితో సంసార సంబంధ మైన బుద్దితొలగి, కరుణా సముద్ర మన 
దగిన సిద సంఘాలుగల దమి (ముని) గణం కొలిడేది, నిరంతరం సంచరించేది 
అయిన నీ చరణయుగాన్ని పూజిస్తున్నాను. (ఈ ్ఞోకం అర్థం సరిగా తెలీలేదు.) 

17. యుగలమ్‌ _ ఓ వీరా! యుద్దాలు జరుగుతున్నాయి. వాటిలో 
శ తువులు పదునై న అంచులుగల ఖడ్గాలు ధరించి ఏనుగు కుంభస్థలాలను 
నరికివేస్తున్నారు. ఆ సరికిన కుంభస్థలాల నుంచి రక్తనాళాలు వెలుపలికి వచ్చి 
భయంక లిగిస్తాయి. కుంతం, ఖడ్గం, తోమరం మొదలయిన ఆయుధాలతో 
శ|తువుల దేహాలు తెగిపడుతున్నాయి. ఎటుచూచినా కంకాళశాలతో రణభూమి 
భయంకరంగా ఉంది. 

18. వేగంగా హలంకరిస్తూ భీతిగొలిపే తలతెగిన దేహాల నుంచి 
చిమ్ముతున్న రక్తాన్ని తాగడానికి ఎగురుతున్న పక్షులగోలతో, hha 
సమూహాల విసరుతో మహాభయానకంగా ఉగ్న రణభూమిలో నిన్ను న్మరించె 
మానవులు ఎంతటి ఘోర రణాన్నయినా జయిస్తున్నారు. 

19. సమీపించిన సిద్ధిలష్మీ గాశాలింగనం ప హహ 
తాన్ని వజపాణివలె నుగ్గుసూచ గా వ్యు asprin 
అమంగలాలను సమూలంగా నాశనంచస దావానలర వంటేషా 
హరించేవాడు అయిన మహాఏిరభగవానుని ఎవరు సేవించరు? 

ంలో నీవు విహరించడంవల్ల బాధ, వరా 

20. ఓ దేవాః ఈ భూమండలంళ్‌ నవు . టా కల్లతో! 
చో రభయం, శతుభయం, బృల్యు 


mS లు 
a లు, యుదాలు, ట్ట 
జయం, ఉత్పాతం, రోగాలు, యుద్ధె కుల సంమాలు' గొవ్వ ఉత్నే 


a (ఓక ల 
నిగమాలు (వర్త 


మొదలయినవి లేక నగరాలు, 


వాలు చేసుకొంటున్నాయి, 


. {17 aAd 
Ce gg gee DEH RA Gps For, paommm 
ఇ ~~ 8 న్‌ ౦ జ మం 
LED gm © ana మాయల col xgon “mer pon 
న్‌ | .. 
జ ‘Hmph nua య! GI $02201 yom "0,౪ 
Dm Cpe Hee gon pfu Tye fuegon, 
C "౧1 .(మిళాంణ 
ఇష న Ueyg 
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య tia] smog BORE ap ofwanm Dp 
SE oxtagry sxx piss fm gap రజ ays 
ha SENG 3202 soy గ. owe MOE 928 
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ROR omg og omg షైడి!ీల్లుణ ‘gogxogyl gag 
OR Gas “WOME gue ‘$s soe ౦ల్లింంట wg ‘ye 
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లా వొడి «x జ న. క 
మహానగరానికీ సరల మార్గమైన ౧ వాణీని వా; సేవించ కుండా ఉన్నాను | 
(నృళ్వవృ త్రం) 

28. దేవాః నీవు ఏలాటి ఆళలూ లేనివాడివి, పరమ భూమిలో నంత 
రిస్తున్న వాడివి, అన్నీ ఎరిగిన వాడిఏ. అలవోకగా కలి కలహాలను నశంవ 
బీసేవాడివి. ఇలాటి నిన్ను నమస్కరిందేవారు మరణభయ కల్లోల కలితమెన 
భవభయ మహాసాగరంలో మునుగరు సుమా! (శిఖరిణీవృ త్తం) 

29. నమస్కరిస్తున్న సీవానిరతుల చూడామణుల కాంతులతో వెలుగు 
తున్నట్టిది, (ఇక్కడ సరిగా అర్థం కాలేదు.) సూర్యకిరణాలతో ఆప్పుడే విక 
సించిన కమలం వంటిది అయిన నీ చరణ కమలాన్ని నా చిత్త మందిరంలో 
చిరకాలంగా భృదపరచుకొన్న నాకు, ఆనేక భవభయాలను తొలగించుకొనడం 
కోసం సిద్దావాసాన్ని ఆనుగహించు. (మందా కాంతా వృత్తిం) 

30. ఓ నాథా! నేను ఈ విధంగా సమ సంస్కృత స్తవాన్నీ నీ సన్ని 
ధిలో (పస్తావిస్తున్నాను. కొని, నేను, ఓ జిశవీరాః ఇంద పదవినిగాని, ఏశాల 
రాజ్యలక్షినిగాని కోరడంలేదు. విలాసవశులయిన |పీయపణయినుఖనూ కోర 
డంలేదు. ఓ దయాళో : (ప్రసాద పిశదమయిన తొలిచూపును నా మీద వ్రన 


రింప జేయమని మాత్రమే అర్థిస్తున్నాను. (శార్దూల ఏకీడిమ్‌) 


—(0)— 
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గమనం?” అన్నారు. “ఇదేమిటండీ? ప్రాకృత కావ్య వ్యాఖ్యాతలందరూ 
అలాటి వదాలను 'ఇతి దేశీ! అని నిర్ధేశిస్తూనే ఉన్నారు కదా? వారు దేళ్యాలను 
ప్రాకృత ముద వేద్దామనే వ్యామోహం లేనందున 'దేశ' అని |వత్యేకంగా 
పేర్కొన్నారు. రోలంబ, రింఛోళి, తాలూరాటి దేశివదాలు (ప్రాకృతంలో దేరి 
పోగా, వాటిని సంస్కృత పద్మభాంతిలో సంస్కృత మహాకవులుకూడా గతాను 
గతికంగా (పయోగించ గా, 'మేది*' మున్నగు సంస్కృత నిఘుంటపులు స్వీక 
రించి సంస్కృతముుద వేశాయి. “రోలంబళబ్ధం సంస్కృృతేపి కేచిద్ర తాను 
గతికతయా (వయుంజంతే” అని ఆచార్య హేమచందుడు దేసీ వదకోళ మైన 


'డేశీ నామ మాల'లో (7.2) చర్చించాడు” అన్నాను. 

“పదకొండో శతాబ్ధంలో పుట్టిన ఆచార్య హేమచందుడా సీకు 
౦? దేశీ నామమాల అనే తన దేశీనిఘంటువులో హేమచం దుడు 
అమియణిగ్గమో, పురిల్ణదేవో పేంటి పదాలనూ దేశీపదా 
రి సంస్క్రరించిన శ్రీ పరవస్తు వేంకట రామానుజ 


[ప్రమాణ 
తద్భవా లనదగిన 
లన్నాడని దానిని ౮0డవనా 
స్వామిగారు పీఠికలో తెలిపారు చూచాపుకదూ?" అన్నారు ఆయన వెటకారంగా. 

“చూడ కేమండీ? ఆచార్య హేమచందుడు తన కాలంలో సంస్కృత 
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[పాఠకృత నాహిత్యాలలో యుగపురుషుడు. 
వేదాంత శాస్తాాలలోను, అలంకార 


సంవత్సరాలూ తర), వ్యాకరణ, జైన 
సాహిత్యాలలోను [పామాణికమైన ఉద్గింథాలు రచించిన వాగనుశాసనుడు. 
మాణం కాకపోతే మరెవరు (పీమాణమండీ? హేమచందుడు 


అలాటివాడు (వ 
ప్రాకృత సాపాత్యంలో కనిపీంచిన దేశిపదాలను ఎంతో వివేచన చేసి కాని తన 
దేశీ నామాలలో చేర్చుకోలేదు. తన ఈ నిఘంటువులలో తనకు ముందున్న దేశి 
పదకోశకారులు అభిమానచిహ్న, గోపాల, దేవరాజ, ద్రోణ, ధనపాల, 
పాదలిప్తా చార్య, రాహులక, శీలాంకాదులను ఉదాహరించి కొందరి మతాలు 
ఖండించి, మరికొందరి మతాలు సమర్థించాడు. 

“దగి దుస్ఫందర్భా 

(ప్రాయ సృందర్శ్భితాప దుర్చోధా, 

ఆచార్య హేమచందః 

తత్రాం సందృభతి విభజతి చ.” 
(దేశ పదాలను ఆన్వయించడం కష్టం. అన్వయించినా అర్థం చేసికొనడం కష్టం, 
అలాటివాటిని హేమచందుడు అన్వయించి సుబోధం చేస్తాడు.) ఆని గ్రంథా 


Sa wa వదంతి. జ క 
దిలో సిన ప్రతిజ్ఞను సిర్వహించుకున్నాడు, “ఇప్పటి దేశీ నిఘంటుకారులని, 


~~ 
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వాటి వ్యాఖ్యాతలవీ ఎన్ని తప్పులని ఎన్నను? (అరునాతన దేశీ కారాణాం, 
తద్వాఖ్యాత్తూణాంచ కీయంత: నమ్మోహాః పరిగణ్యంతే. 8.12)" అని 
విసుక్కున్నాడు కొన్ని చోట్ల. తను సారతర దేశీ దర్శనంతో _వాస్తుశ్నానని, 
తన నిఘంటువులో సౌరపాొట్టుండవని 'తిణిక' శబ్ద వ్యాఖ్యాన సందర్భంలో 
స్పష్టపరిచాడు. (తిణిసం చ వృవవి శేష మాచక్షతే. ఆస్మాభిస్తు సారతర దేశ 
దర్శనేన తిణిన శబ్దో మదుపటలార్థో వ్యాఖ్యాతః. తృత యుక్తాయ క్రస్య బహు 
దృశ్వానః [పమాణం 3 12 తిణిసం-రేనెతెట్టు.) అంతేకాక దేశీ నొమమాలలో వదా 
లన్నిటినీ అకారాదిగా- మొదటివర్గంలో అజాది పదాలు, అనేకార్థాలు; ద్వితీయ, 
తృతీయ, చతుర్థ, పంచమ, షష్ట వర్గాలలో కచటతప వర్గాది పదాలు, పాటీ 
అనేకార్థపదాలు, సప్తమ వర్గలో రలవకారాది పదాలు, వాటి అనేకార్థాలు; 
అష్ట మవర్గలో సహాడిపదాలు క్రమబద్దంగా ఇచ్చాడు. ఇలాటివాడు కొక 
మరెవరండీ ప్రమాణం?” అన్నాను. 

“సరేకాని, హేమచందుడు చెప్పిన దేశీ పద నిర్వచనం ఆతివ్యా వ్హం 
కాదూ?” అన్నారు ఆయన. 

“అతివ్యా ప్తం ఎందు కవుతుందండీ? ఆతడు స్పష్టంగానే చెడ్చుడు. 


'దేస విసేస పసిద్ధిఇ 

భణ్జమాణా అనంతయా హుంతి, 

తమా అణాఇ పాఇఖఆ 

పయట్ట భాసావి సేసఓ దేసీ." 
(దేశవి శేష (వసిద్ధమైనవి అనంతంగా ఉంటాయి పదాలు, వాటి నుంచి 
అనాది [పాకృత [పవృత్త భాసావి శేషమే దేశి) అని అన్నాడు కదా. ఆయినా, 


'వాచస్పతే రపి మతిః 

న (వభవతి దివ్యయుగ సహ సేణ, 
దేశేషమ యే (పసిద్ధా 

తాబ శబ్దాన్‌ సర్వతః సముచ్చేత్తుమ్‌.” 


(శమించినా వాచస్పతి ఆంతవాడు గూడా ఆయా 


(దివ్వయుగ సహ|సం 
కూర్చడం 


(పాంతాల్లో (ప్రసిద్ధ మెన | ప్రాకృతంలో చేరిపోయిన దేశివదాలను ఏర్చి 

కష్టం) అని ఎంతో వినయంతో స్పష్టికరించాడు. దీనిని బట్టి తెనుగు, 
హ్హ ట్‌ 

కన్నడాది దేశభాషా పదాలను ఎంతో (శ్రమపడి, వాటి పుట్టు పూర్వో త్రరాతు 


తెలుసుకొని (కోడికరించా డనడం విస్పష్టం” అన్నాను. 


తమిళ, 
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“అక్క డేనయ్యా కలిగింది అపోహ. హేమచందుడూ అపోహవడ్డాడు, 
దానినిబట్టి క్రీ రామానుజ స్వామిగారూ అపోహపడ్డారు. 'దేశీ నామమాల' గ్లాసరీ 
లో కొన్ని దేశీవదాలకు మూలమంటూ తెలుగు, తమిళ, కర్నాటాఎపదాలు 
ఇచ్చారు. (దావిడ భాషా కుటుంబం అన్నదే లేదు. అంతా సంస్కృతం నుంచీ 
వచ్చిందే” అన్నారు ఆయన. “bd రానూనుజస్వామిగారు తెలిపినవి కాక మరి 
కొన్ని తెలుగు తమిళ వదాలు కనుక్కున్నానండీ నేను దేశి నామాలలో” 
అన్నాను. ఆయన వినీ వినిపించుకోకుండానే, “ఏవీ? చెప్పు. ఇద్దరినీ ఖండి 
స్తాను,” అన్నారు. “వినండి!” అంటూ మొదలు పెట్టాను. 

అజణ్జీ=దేవర భార్యా, వతిభగినీ, పితృష్వసా అని మూడర్థా లిచ్చాడు. 
ఇది పూర్తిగా తమిళ పదం. నేడిది అన్న భార్య-వదినె_అవే అర్థంలో 
తమిళదేశంలో వ్యవహారంలో ఉంది. తర్వాత వదినగారు (వతిభగినీ) అనే 
అర్థంలోను వ్యవహృత మైంది. 

ఉడూ = తృణపరివారణం__తృణావర ణా ద్భాదనం ఆన్నాడు. ఆవర 
ణంలో ఆశ్రయం |పధానంగా ధ్వనిస్తుంది గనుక ఇది వీడు అనే తెనుగు పదం 
నుంచి కాని, ఉడు ధరించు అనే దావిడ ధాకువునుంచి కాని విష్పన్నమె 
ఉంటుంది. ఉడుపు, ఉడుగర తెలుగు. 

ఊసలం=పీనం అన్నాడు. ఇది ఉసులుకొను అనే తెలుగు [కియనుంచే 


పుట్టి ఉంటుంది, 
ఓఆవలో=బాలాతపః_ఉదయపు ఎండ, ఇది బాలాతప శద్దభవం 


కావచ్చు కాని, దేశీ పదమన్నాడు గనుక వెయ్యల్‌ అనే తమిళపద భవమా 
అన్న అనుమానం కలుగుతుంది. ఓలఇణీ-దయి తీభూతా. ఇది వలచు అనే 
తెనుగు ధాతువునుంచి వచ్చిందమకుంటాను. ఓలుంకీ=ఛన్న రమణం__అం టే 
దాగుడుమూతలు. ఒళిందుక్కొళ్‌ ఆనే తమిళధాతువు దీనికి మాలమై ఉంటుంది. 
ఓనీఓ=అబలః. ఇది ఓసీలోడునుంచి వచ్చిందేమో! ఓసీ తమిళ వదం. 
కలింజం, కిలించం (కిలించిఅం)=లఘుదారు. చిన్నకర, పుడక. 
కిలించిఆ శబ్దానికి కిలిచ్చిఅం ఆనే రూపాంతరమూ ఉంది. హేమచందుడు 
కలింజం, కిలించం అనే పదాలకు లఘుదారువు అన్న అర్థం చెప్పాడు కాని 
గాథా న వ్రళతిలో (1-80) కిలించిఅ కంటకేణ అని (వయోగం కనిపిస్తుంది. 
కిలించిఅ కంటఆం చిన్న ముల్లు. ఈ కిలించిఅం క్రమంగా కిలింజం, కిలించం 
అని మారి చిన్నపుడక అనే అర్థంలో రూఢమై ఉంటుంది. మనకు సన్నని, 
నీచమైన అనే అర్థాలలో |క్రించు కించు శద్దాలున్నాయి. తమిళ కన్నడ భాష 
లలో 89, కలింజల్‌, కిలిచ్చల్‌, కీళ్‌ శద్దారకు సన్నని, సన్న గాచేయు, చించు 
అనే అర్థాలున్నాయి. కొంచెం, కెల, శల, పదాలు అల్బార్థకాలు. కలింజ, 
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కిలించ పదాలకు పెన ఉదాహరించిన |దావిడ పదాలకూ గల సామ్యాన్ని బట్టీ 
అవి వీటికి మూలమె ఉంటాయి, వీటిని గతానుగతికంగా సంస్కృత పండికులూ 
(ప్రయోగించగా, (తికాండ శేషకారుడు కీలింజకం, కిలింజం అని సంస్కృత 
ముద వేసి సూక్ష్మ్మదారు: ఆని వ్యాఖ్య కాడు, కీలం=స్తోకం. ఈ వదం 
ముందు చెప్పిన [దావిడ వదవర్గంలోనిదే. 

కుమ్మ ణం = మానః. కుములు అనే తెలుగు పదాని కిది దగ్గరగా లేదూ? 
కుందఓ =కృళ।, దీనికి కుందు, కందు అనే తెనుగు, కన్నడ పదాలు మూల 
మనుకుంటాను. 

చట్టూ=దారుహ న్హః, క్కరగరిటె, తెడ్డు. చటుఅం- అని గాథానస్త 
శతిలో (2.62) పయుక్రమెంది. చట్టువం అనేవదం గరిటె, తెడ్డు అనే అర్థా 
లలో తెనుగు తమిళాలలో ఉంది. “చట్టువం బొకచేత బట్టి ఖడ్గము సంక 
దగిలించి” (భార. విరా. 1.211), “విశాశితంజెన వనీడి చట్టువమున 
నన్నంబు నునిచి నెయ్యధిఘంంచి” (కాశీ. 7.147). చిన్న మట్టి, కరప్మాత 
లను కన్నడంలో చటుకి ఆంటారు. దారుహన్తం అని హేమచం్శదుడు ఆర్థం 
చెప్పాడు గనుక దీనికి చెట్టుపదంతో ఏదైనా సంబంధం ఉందేమో! మొదట 
కర గరిదెకు వ్యవహారంలో ఉన్న ఈ పదం తర్వాత గరిటె సామాన్యానికి 
వ్యవహారమై ఉంటుంది. 

చారో=పీయాలవృ క్షః. సార చెట్టు. ఇది (సార.చార) తెనుగని వేరుగా 
చెప్పనక్కర లేదు. చుడులీ= ఉల్కా-. కొరివి. చుడు (కాల్చు) అనే (దవిడ 
పదం దీనికి మూలం. 

జంబువో, జంబులో=వేతసః. జంబుగడ్డి. ఇది కన్నడంలోను, కన్నడ 
పరినర ప్రాంతాలలోను ఒకిరకం తుంగకు వ్యవహారంలో ఉంది. 

తణ్గాయం=ఆర్ష9ం. తడిసినది. చల్లనిది. తనియు, తనువు, తంపు 
తెనుగులోను, తబ్బన, తంపు కన్న డంలోను ఉన్నాయి. ఇది తన్మూల జన్య 
పదం. 

తాలూరో= ఆవ ర్తః. సుడి. తలయతి తలం దర్శయతీతి తాలూరః= 
అని శబ్బకల్పదుమం వ్యుత్పత్తి. తాలూరశస్థం గాథాన స్తశ్షతిలో (137) 
(యు క్రమైంది. ఈ శబ్దం దేశి అని వ్యాఖ్యాత లందరూ అన్నారు. తిర్‌, 
(తిప్పు, తిరుగు, తలారు అనేవి తెలుగులో (భమి వాచకాలు. తలారు శబ్దానికి 
మరలు తిరుగు అనే అర్థాలున్నాయి. “ శేపులం దలచి తలారింవక” (కాశ 
10 స్థం) అని (వమయోగం. తలారుకు తాలూరకు పోలిక ఉంది. కాలు శల్గానికి 
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గు, తాలించు. తాలబోయి అనే అర్జా లున్నాయి. కనుక తణార. శబ్దమే 
తాలూర శబ్దానికి మూలమై ఉంటుంది. 
0 
ణీసం _- మరువటలం. కక. తిణిసవదం దేశ పడమని హేమ 
చం్యదుడు చెసిన చర్చను ఇదివర కే తెలిపా ను. లేన్‌, లేనె, జే 
దావిడవదాలు; తిణిసం ఈ తేనె నుంచి వచ్చి ఉంటుంది. 
వడుజాఅఈ=తరుణీ. ఇది పడుచు, యువతి అనే తెలుగు సంస్క్ఫత 
వడాల కలయికతో ఏర్పడిందను కుంటాను. Py పలసం=స్వేద?. ఇది 


(౬ 


పౌలసు అనే తెలుగువదం మారురూప మనుకుంటాను. పిలిం = గండుత్సంజ్ఞం 

త్నణం. ఇది పులు, పులు, వూరి - అనే తమిళ తెలుగువదాలనుంచి పుట్టి 
ల చ 

ఉండదా? పేండఓ--షండః. పేడి. దీనికి మూలం పెణ్‌ అనే పదమై 

ఉంటుంది. పేండి అని దక్షిణార్యరుల వ్యవహారం. కనుక ఇది పెణ్‌, -పేండి 


నుంచే వచ్చి వుంటుంది. పాణో =శ్వపచ:. పాణ శబం గాథాసప్తశతిలో 


ఏ 
(వయు కృమైంది. “పాణసి పువ్వు బోడులము” (హరిశ్చంద. ఆ-2.) పాణసి 
లోని ఆంత్య సికారం రూపుచెడి పాణ మ్మాతం మిగిలి పాకృతంలో చేరింది. 
ఫలహీ రా ope (వత్తి, పత్తి చెట్టు. ఈ పదం గాఠాసప 


bogey వ్యాఖ్య. శస దీనికి వలహి, వవణీ “అనే పర్యాయాలు 
కూడా ఇచ్చాడు. తెనుగు ప్ర త్తే ఫలహీగా మారిందని నానమ్మికం. పత్తికి 
పూర్వరూపమై న పజుత్తి వలుత్తి అయి అంత్య ద్విత్వాక్షరం డదిపలకడంలో 
కలిగిన కంల మొదటి పకారం మహా ప్రాణమె ఉంటుంది. పంది భోండి 
అయినట్టు. పలుళ్థీ, ఫలహే అయింది. ప త్తింకా శబ్దంనుంచి పత్రి అయివుం 
టుందని, (వ, తికా శబ్దం నుంచి వేత్తి పుట్టివుంటుందని మీరు (శ్రీనారాయణ 
రావుగారు) చేసిన వాదం సహేతుకంగా కనిపిచదండి. వ తికాళబ్దం నుంచే 
ప త్రియ-పత్తి కావడానికి వీలున్నా అర్థంకోసం లాక్షణికంగా నానాబాధలూ 
పడవలసి వుంటుంది. |పష్మతికా శబ్దంనుంచి (పత్తి అనేరూపం ఆసలేకాదు. 
తెనుగు సం్మపదాయానికి ఉపసర్గ విధానమే విరుద్దం. పృతికానుంచి పత్తిఆ 
కావచ్చుకాని “ఫలహీ"ని ఏ విరరగానూ సాధించలేము. ఛిడ వాచక ఛిల్డ- 
ఉచ్చిల్ల థా లు రెండూ వేర్వేరనీ, ఉచ్చిల్థశ బ్దం ఉత్పూర్వక చిల్ల శబ్దం కాదనీ; 
దేశీ శబ్దాలకు ఉపసర్గ సంబంధం వుండదనీ హేమచందుకు ఉచ్చిల్ల పద 
వ్యాఖ్యతో (1. 95) చర్చించాడు. (నహి దేశీశద్దానాం ఉపసర్గ సంబంధో భవతి ) 


ఫలంనుంచి ఫలఅయినా ఫలీఅయినా, ఫలహీ అని అంత్యహీకారం ఎక్కడ 
నుంచి సాధించగలం? 


దరం _ వృము పెద్దది. ఇది టోద, బొడ్డు ఆశే పీశార్థక శబ్దాలకు 


భుండీరో =సూకర: పంది. దీనికి భుండో, బుందో అనేవ రూపాంత 
రాలు. గాథాశ ప్రశతిలో భోండీ (5.2) అని వయోగం. ఈ మాటలు పనీ 
వినగానే మనకు పంది అనే తెనుగుమాట మనసుకు తట్టడం లేడూ? (పాక్ళృ 
తంలో ఇ-ఏ-లకు, ఉ-ఓలకు పరస్పర వనిమయుం సహజం గనుక భోండ 
శబ్దాన్ని | గిహించిన చే. తెలుగు వ్యవహారంలో వదాడి అకారం ఎకార ఒకా 


రాలుగా మారుతుంది. గడ._గెడ, గరిట.గెరిట, మగడు... మొగడు. “మొగ 
CU a 


డొచి? పిలిచెను పోయివచెద సామి.” పవులు పొపyలు. కన్న డంలోను ఇలా 
లు క ” త 
మారిడం కదు. ఇలాగే పంది పొంది అయి, తవర్గం టవరంగా మారి పొండి 


ఆని ఊదివలకడంలో చేయవలసిన |వయత్నాని బజ్జి ఆదివర్ణం మ 
[పాణంగా పరిణమించి 
త్రీలింగమని (బమవడినందున భోండ, భుండ శబ్దాలు కల్పించబడ్డాయి. 
భుండీరో పదంలో పంది |; పాచీనరూపం తొంగి చూస్తున్నది చూడండి. పందికి 
పూర్య రూపం పంద్ధి. పసుతం తమిళంలో పని. శేఫసపాత నకారాన్ని ఉచ్చు 
రించడంలో న ఉచ్చారణ ఏర్పడుతుంది. ప) గూడా అవుకుంది పన్‌. 
రండు=పంనెండు మళయాళరూపం పన్నెండు తెనుగు వ్యవహారరూవం. 
పస్ట్రి పంది ఆయింది తెనుగులో. పన్ని అనేరూపం వ్యవహార చ్యుతమైంది, 
పన్ని నేడు తమిళ వ్యవహారంలో ఉంది. కనుక పంద్ది పదం పాకృ్ళ తంలో 
బుందో, భుండో, భుండీకో + భోండీ అనే పెక్కు, తాపంతో చేరిందని ఊహిం 
మండిల్లో =అపూపః. భక్ష 
కాదూ? మలటో =గర్వ:. ఇది మొరటు, మోటు, మోడు శః 
కుంటాను. మాకందో=ఆమః. మామిడి దీని పుటు పూరో తరాలు చాల 


= 
ఉన్నాయి, మరొకమారు చర్శిద్దాము. 


హలీనో న 
హల్తీనో=రాసకః. మండలేన స్త్రీణాం నృత్యం. మనకు, కన 
బ్ర 


డ్‌ 
es 


వారికి హళ్ళీ అనేవదం ఉంది. ఇది సున్నకు పర్యాయం. చిన్న వర్తులానికి 
ఆర్టీ అంటారు కొన్ని |పాంలాలలో. PrP ఆల్టి కాయ అంటారు 
ఆల్టికాయలంపే గం, డని గుళ్ళు. బొంగరాలాటలో నేలమీద గుండని గేటు 


గీచి దాని మధ్యన ఒక బె నొంగరాన్ని ఉంచుతారు చూచారా? అలా గీచే ఇంతక 


గిరిని ళ్‌ ఆంటారు. అలాగే పిల్లలు ఒకరిచేయి ఒక కరుపట్టుకుని ' గుర్యడంగా 
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సందెం కట్టి నిలవడాన్ని అల్లి కట్టడం అంటారు. కనుక ఈ అల్లే హల్టీసో 
అయిందేమో! హలీ సం నుండే అల్టీకాకూ డదూ అని ఎదురు (పశ్న వేస్తారు 
౧ 
కదూ? కావచ్చు. కాని హేమచందుడు దీన్ని దేశిపదంగా పరిగణించాడు 


కనుకనే ఈ [శ మంతా. 
హుడా=-పణః, పందెం, ఇది ఒడ్డు అనే తెలుగు పదం విక్సతే అయి 
a 


ఉంటుంది. 

హేరంభో =మహిషః దున్నపోతు ఇది ఎరుమై (ఎమ్మె-క-ఎనుము. ఆ) 
నుంచీ వచ్చి సంస్కృతంలో చేరి అశ్యార్థ వాచక మైందని కిట్టల్‌ తన కన్నడ 
నిఘంటువులో |వాశాడు. హేమచం్నదుడు దీనిని దేశి అంటున్నాడు గనుక 
ఎరుమైనుంచి ఇది ప్రాకృతంలో చేరి ఉండవచ్చు. 

హోరణం=వస్ర్రం. ఇది పోరువై , పోరణం-అనే (దవీడపదాల నుంచి 
వచ్చి ఉంటుంది. పోరువై అంటే కప్పుకొనే వస్త్రం. ఇంకా ఎన్నో ఉన్నాయి 
(చవిడ పదాలు - ఇలా చెబుతూ పోయాను. 

బండి అరక్కో ణంలో ఆగినప్పుడుగాని తేలీలేదు ఎంత సేపు అయిందని, 
మరొక సమస్య వచ్చింది; టిక్కెట్టు లేకనే బండి ఎక్కాను. 

“చూచావా? నీ కిదే శిక్ష, తెల్హవారు జాము బండి ఎకి, మదాసు చేరుకో, 
మరొకమారు హోరాహోరీగా పోట్టాడుకుందాం. ద్రావిడ భాషావాద సన్నిపాతం 
ముంచుకొచ్చింది మీ కందరికీ. స్వాస్థ్యం కలుగాలంటే కొంత కాలం 
పడుతుంది” అన్నారు ఆవేదనతో ఆయన. 

నేను బండి దిగాను. బండి కదిలింది. సాహిత్యంలో అభి పాయ 
భేదాలను వ్యక్తిగత దోషంగా భావించుకొని వగపట్టే ఈ కాలం ఎక్కడ? 
అభి పాయ భేదాలు వేరు, అభిమానాలు వేరు; అభిమానాదరాలకు, మానవత్వా 
నికి "సాహిత్యంలోని మతభేదాలు అడ్డురావనే ఆ సహృదయ విమర్శక 
పరిశోధకా గణి ఎక్కడ? అలాటి ఉదాత్త హృదయుడు మరొకడు నాకు 
కనిపించలేదు. 


== 


ఈ వ్యాససంపుటిని గురించి 


(ప్రజలే (పకృతులు. వారి బాష ప్రాకృతం. ఈ (ప్రాకృతం 
అప్పటి మేధావులు చేసిన మార్పుతో - సంస్కారంతో సంస్కృత 
మయింది. ఈ సంస్కారం వేదాల ఆవిర్భావానికి ముందే జరిగింది. 
సంస్కృత |పాకృతాలు రెండూ సమానాంతరంగా అభివృద్ధి 
చెందాయి. 


ఈ (పాకృతంతో మనకు గల సంబంధం దాదాపు మూడు 
సహృసాబ్దాలనాటిది. మనకు బౌద్ద జైనాలతో కలిగిన 
ధంతో తెలుగు (పాకృతాల మధ్య పరస్పర ఆదానపదానాలు 
జరిగాయి. ఈ భాషలు రెండూ జన్యజనక "బంధం కలవా 
అన్నంతగా కలిసిపోయాయి. 


ఘనిష్ట సంబం 


ఈ విషయాలు తెలుపడం ఈ వ్యాససంపుటి ఉద్దేశం. ఈ 
ఉద్దేశ (పతిపాదనలో నా లక్ష్యం సత్యం. సత్యం 
కిరణ తీక్షం, కనుక దుర్నిరీక్ష్య్యం. సత్యం సహ్మస చంద శీతలం. 
కనుక సహనదూరం. కాని, సత్యం జిజ్ఞాసు యోగులకు స్వయంగా 
సాక్షాత్కరిస్తుంది, కనుక సహజ నిరీక్యమవుతుంది; చల్లబరచి స్తబ్ధం 
చేయదు. సత్యదర్శనంలో అహంకారానికి తావులేదు. అహంకారం 
సత్యానికి బహుదూరం, 


సహ్మస చండ 


కనుక సత్యమేవ జయతే. 
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